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APUIb-1UPYEOBEPT AKYMY/IATOPHUN
JZIPUJTb-LUPYBOBEPT AKYMYJIATOPHUN
MASINA DE GAURIT - INSURUBAT CU ACUMULATOR
AKUMULATOROVA VRTACKA / SROUBOVAK
AKUMULATOROVY VRTACI SKRUTKOVAC
BATERIJSKI VRTALNIK - VIJACNIK
AKUMULIATORINIS GREZTUVAS - SUKTUVAS
AKUMULATORA URBJMASINA-SKRUVGRIEZIS
AKUTRELL-KRUVIKEERAJA

AKYMYJIATOPEH NPOBUBEH BUHTOBEPT
AKUMULATORSKA BUSILICA -1ZVIJAC
AKUMULATORSKA BUSILICA - ODVIJAC
EMMANA®OPTIZOMENO APAITANOKATZABIAO
TALADRO ATORNILLADOR A BATERIA

TRAPANO AVVITATORE SENZAFILI

ACCUBOORSCHROEVENDRAAIER
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PERCEUSE-VISSEUSE A ACCUMULATEUR

Sprawdz dost emnos¢
1 * pczes',ci zamigrr::] ch 58 Gozz
LAT do tego produktu
DOSTEPNOSCI skanujac kod QR
CZESCI ZAMIENNYCH lub wchodzac na

gtxservice.pl

G.0620

* Czesci zamienne do tego produktu kupisz w gtxservice.pl przez min. 10 lat od jego zakupu.

Sklep gtxservice.pl realizuje min. 95% zamdwien w skali roku.
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INSTRUKCJA ORYGINALNA
(0OBStUGI)

WIERTARKO - WKRETARKA
AKUMULATOROWA
58G022

UWAGA: PRZED  PRZYSTAPIENIEM DO  UZYTKOWANIA
URZADZENIA NALEZY UWAZNIE PRZECZYTAC NINIEJSZA
INSTRUKCJE | ZACHOWAC JA DO DALSZEGO WYKORZYSTANIA.

SZCZEGOLOWE PRZEPISY BEZPIECZENSTWA

SZCZEGOLNE PRZEPISY DOTYCZACE BEZPIECZNEJ PRACY
WIERTARKO - WKRETARKA

Zaktadaj ochronniki stuchu i gogle ochronne podczas
pracy wiertarko-wkretarka. Narazenie sie na hatas moze
spowodowac utrate stuchu. Opitki metali i inne latajgce
czqsteczki mogq spowodowac trwate uszkodzenie oczu .

Podczas wykonywania prac, przy ktoérych narzedzie
robocze mogtoby natrafi¢ na ukryte przewody elektryczne,
urzadzenie nalezy trzymaé za izolowane powierzchnie
rekojesci. Kontakt z przewodem sieci zasilajqcej prqd moze
spowodowal przekazanie napiecia na czesci metalowe
urzqdzenia, co mogtoby spowodowac porazeniem prqdem
elektrycznym.

DODATKOWE ZASADY BEZPIECZNEJ PRACY WIERTARKO-
-WKRETARKA

Nalezy stosowac tylko zalecane akumulatory i tadowarki. Nie
wolno stosowac akumulatoréw i tadowarek do innych celéw.

Nie wolno dokonywac¢ zmiany kierunku obrotéw wrzeciona
narzedzia w czasie, gdy ono pracuje. W przeciwnym przypadku
moze dojs¢ do uszkodzenia wiertarko-wkretarki.

Do czyszczenia wiertarko-wkretarki nalezy stosowa¢ miekka,
suchg tkanine. Nigdy nie wolno stosowac jakiegokolwiek
detergentu lub alkoholu.

Nie wolno naprawia¢ uszkodzonego urzgdzenia. Wykonywanie
napraw jest dopuszczalne wytacznie przez producenta lub w
autoryzowanym serwisie.

PRAWIDLOWA OBSLUGA | EKSPLOATACJA AKUMULATO-
ROW

Proces tadowania akumulatora powinien przebiega¢ pod
kontrolg uzytkownika.

Nalezy unika¢ tadowania akumulatora w temperaturach
ponizej 0°C.

tad

« Al latory nalezy wylacznie tadowarka
zalecana przez producenta. Uzycie tadowarki przeznaczonej
do tadowania innego typu akumulatorow stwarza ryzyko
powstania pozaru.

W czasie, gdy akumulator nie jest uzywany, nalezy go
przechowywac¢ z dala od lowych przedmiotéw takich,
jak spinacze do papieru, monety, klucze gwozdzie, sruby,
lub inne mate elementy metalowe, ktére moga zewrzeé
styki akumulatora. Zwarcie stykéw akumulatora moze
spowodowac oparzenia lub pozar.

W  przypadku uszkodzenia i/lub niewlasciwego
uzytkowania akumulatora moze dojs¢ do wydzielenia
sie gazow. Nalezy wywietrzyé pomieszczenie, w razie
dolegliwosci sk Itowa¢ sie z lekarzem. Gazy mogq
uszkodzi¢ drogi oddechowe.

W warunkach ekstremalnych moze wystapic wyciek ptynu
z akumulatora. Wydostajaca sie z akumulatora ciecz moze
spowodowacé podraznienia lub oparzenia. Jesli zostanie
stwierdzony wyciek, nalezy postepowac w sposéb podany nizej:

- ostroznie wytrze¢ ptyn kawatkiem tkaniny. Unika¢ kontaktu
plynu ze skérq lub oczami.

jesli dojdzie do kontaktu ptynu ze skérq, odpowiednie miejsce
na ciele nalezy przemyc¢ natychmiast obfitq ilosciq czystej
wody, ewentualnie zneutralizowa¢ ptyn za pomocq tagodnego
kwasu, takiego jak sok cytrynowy lub ocet.

jesli ptyn dostanie sie do oczu, to nalezy je natychmiast
przeptuka¢ duzg iloscig czystej wody, przez co najmniej 10
minut i zasiegna¢ porady lekarza.

L 1 kod

Nie wolno uzywac ora, ktory jest y lub
zmodyfikowany. Uszkodzone lub zmodyfikowane akumulatory
mogq dziata¢ w sposéb nieprzewidywalny, prowadzqc do
pozaru, wybuchu lub niebezpieczeristwa obrazen.

.

Akumulatora nie wolno wystawia¢ na dziatanie wilgoci lub
wody.

Akumulator nalezy zawsze utrzymywac z dala od zrédta ciepta.
Nie wolno pozostawia¢ go na dtuzszy czas w srodowisku,
w ktérym panuje wysoka temperatura (w miejscach
nastonecznionych, w poblizu grzejnikow lub gdziekolwiek
tam, gdzie temperatura przekracza 50°C).

.

Nie wolno naraza¢ akumulatora na dzialanie ognia ani
nadmiernej temperatury. Wystawienie na dziatanie ognia lub
temperatury powyzej 130°C moze spowodowac eksplozje.

UWAGA! Temperatura 130°C moze by¢ okreslona jako 265°F.

Nalezy przestrzega¢ wszystkich instrukcji tadowania,
nie wolno tadowaé¢ akumulatora w temperaturze
wykraczajacej poza zakres okreslony w tabeli danych
znamionowych w instrukgji obstugi. tadowanie niewtasciwe
lub w temperaturze spoza okreslonego przedziatu moze
uszkodzi¢ akumulator i zwiekszy¢ niebezpieczeristwo pozaru.

NAPRAWA AKUMULATOROW:

« Nie wolno naprawiaé
Wykonywanie napraw akumulatora jest dopuszczalne wytqcznie
przez producenta lub w autoryzowanym serwisie.

kod 1

t 1 -
ych ak ow.

.

Zuzyty akumulator nalezy dostarczy¢ do punktu
zajmujacego sie utylizacja tego typu niebezpiecznych
odpadéw.

WSKAZOWKI BEZPIECZENSTWA DOTYCZACE tADOWARKI
tadowarki nie wolno wystawia¢ na dziatanie wilgoci lub
wody. Przedostanie sie wody do tadowarki zwieksza ryzyko
porazenia. tadowarke mozna stosowac tylko wewnqtrz suchych
pomieszczen.

.

Przed  przystapieniem do  jakichkolwiek  czynnosci
obstugowych lub czyszczenia tadowarki nalezy odtaczy¢ jg od
zasilania z sieci.

Nie korzysta¢ z tadowarki umieszczonej na tatwopalnym
poditozu (np. papier, tekstylia) ani w sasiedztwie
tatwopalnych substancji. Ze wzgledu na wzrost temperatury
tadowarkipodczas procesu tadowania istnieje niebezpieczeristwo
pozaru.

.

Kazdorazowo przed uzyciem nalezy sprawdzi¢ stan
tadowarki, przewodu i wtyku. W przypadku stwierdzenia
uszkodzen - nie nalezy uzywaé tadowarki. Nie wolno
podejmowac préb rozbierania tadowarki. Wszelkie naprawy
trzeba powierza¢ autoryzowanemu warsztatowi serwisowemu.
Niewtasciwie — przeprowadzony montaz tadowarki  grozi
porazeniem elektrycznym lub pozarem.

Dzieci i niepetnosprawne fizycznie, emocjonalnie lub
psychicznie osoby oraz inne osoby, ktérych doswiadczenie lub
wiedza jest niewystarczajaca aby obstugiwac tadowarke przy
zachowaniu wszelkich zasad bezpieczenstwa, nie powinny
obstugiwa¢ tadowarki bez nadzoru osoby odpowiedzialnej.
W  przeciwnym wypadku istnieje niebezpieczenstwo, iz
urzadzenie zostanie niewtasciwie obstuzone w nastepstwie
czego moze dojs¢ do obrazen.
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Gdy tadowarka nie jest uzytkowana nalezy odiaczyc¢ ja od
sieci elektrycznej.

Nalezy przestrzega¢ wszystkich instrukcji tadowania,
nie wolno tadowa¢ akumulatora w temperaturze
wykraczajacej poza zakres okreslony w tabeli danych
znamionowych w instrukcji obstugi. tadowanie niewtasciwe
lub w temperaturze spoza okreslonego przedziatu moze
uszkodzi¢ akumulator i zwiekszy¢ niebezpieczerstwo pozaru.

NAPRAWA LtADOWARKI
Nie wolno naprawiac uszkodzonej tadowarki. Wykonywanie

napraw tadowarki jest dopuszczalne wytqcznie przez producenta
lub w autoryzowanym serwisie.

Zuzyta ftadowarke nalezy dostarczy¢ do
zajmujacego sie utylizacja tego typu odpadéw.

punktu

UWAGA! Urzadzenie stuzy do pracy wewnatrz pomieszczen. A

Mimo zastosowania konstrukcji bezpiecznej z g

BUDOWA | PRZEZNACZENIE

Wiertarko-wkretarka jest elektronarzedziem zasilanym z
akumulatora. Naped stanowi silnik komutatorowy pradu
stalego wraz z przektadnia planetarng. Wiertarko-wkretarka
jest przeznaczona do wkrecania i wykrecania wkretéw i $rub
w drewnie, metalu, tworzywach sztucznych i ceramice oraz
do wiercenia otworéw w wymienionych materiatach. Szybki
beznarzedziowy demontaz uchwytu wiertarskiego pozwala na
bezposredni montaz jednostronnych koncéwek wkretakowych
i bitow o roznych dtugosciach, ktére maja chwyty o przekroju
szesciokatnym, o rozwartosci 6,35 mm, (1/4") bezposrednio we
wrzecionie. Zaleta takiego rozwigzania jest mozliwos$¢ pracy w
miejscach trudnodostepnych z ograniczonym dostepem.
Elektronarzedzia z napedem akumulatorowym, bezprzewodowe,
szczegolnie okazuja sie przydatne przy pracach zwigzanych z
wyposazeniem wnetrz, adaptacja pomieszczen, itp.

Nie wolno uzywac elektronarzedzia niezgodnie z jego

zatozenia, stosowania Srodkéw zabezpieczajacych i
dodatkowych srodkéw ochronnych, zawsze istnieje ryzyko
szczatkowe doznania urazéw podczas pracy.

Akumulatory Li-lon moga wyciec, zapalic si¢ lub wybuchnag,
jesli zostang nagrzane do wysokich temperatur Ilub
zwarte. Nie nalezy ich przechowywaé¢ w samochodzie
podczas upalnych i stonecznych dni. Nie nalezy otwierac
I latora. Ak I y Li-lon zawieraja elektroniczne
urzadzenia zabezpieczajace, ktore, jesli zostang uszkodzone,
moga sp d ¢, ze ak lator zapali sie lub wybuchnie.

Objasnienie zastosowanych piktogramoéw

[ 4
e
1 2 3 4
D én
5 6 7 8
Max.
50°C
9 10 11
1. Przeczytaj instrukcje obstugi, przestrzegaj ostrzezen i

warunkéw bezpieczenstwa w niej zawartych.
Stosuj okulary ochronne i ochronniki stuchu.
Nie dopuszcza¢ dzieci do urzadzenia.
Chronic¢ przed deszczem.

uoh W

Stosowa¢ wewnatrz pomieszczen, chroni¢ przez woda i
wilgocia.
Recykling.
Druga klasa ochronnosci.
Selektywne zbieranie.
Nie wrzucac ogniw do ognia.
. Stwarzajace zagrozenie dla srodowiska wodnego.
. Nie dopuszczac do nagrzania powyzej 50°C.

2P ®NO

®

pr eznac
OPIS STRON GRAFICZNYCH

Ponizsza numeracja odnosi sie do elementéw urzadzenia
przedstawionych na stronach graficznych niniejszej instrukgji.

1. Uchwyt szybkomocujacy

2. Pierscien uchwytu szybkomocujacego

3. Pierscien regulacyjny momentu obrotowego

4. Przetacznik zmiany biegow

5. Przetacznik kierunku obrotow

6. Uchwyt

7. Akumulator

8. Przycisk mocowania akumulatora

9. Wiacznik

10. Oswietlenie

11. Diody LED

12. tadowarka

13. Przycisk sygnalizacji stanu natadowania akumulatora
14. Sygnalizacja stanu natadowania akumulatora (diody LED).
15. Pierscien blokady

16. Wrzeciono

* Moga wystepowac réznice miedzy rysunkiem a wyrobem.

OPIS UZYTYCH ZNAKOW GRAFICZNYCH

UWAGA

A OSTRZEZENIE
@ MONTAZ/USTAWIENIA
@ INFORMACJA

PRZYGOTOWANIE DO PRACY

WYJMOWANIE / WKEADANIE AKUMULATORA

Ustawi¢ przetacznik kierunku obrotéw (5)
srodkowe.

.

w potozenie

.

Nacisng¢ przycisk mocowania akumulatora (8) i wysunad
akumulator (7) (rys. A).

Wiozy¢ natadowany akumulator (7) do uchwytu w rekojesci, az
do styszalnego zaskoczenia przycisku mocowania akumulatora
(8).

LADOWANIE AKUMULATORA

Akumulator do urzadzenia jest dostarczony w stanie czesciowo
natadowanym. tadowanie akumulatora nalezy przeprowadza¢
w warunkach, gdy temperatura otoczenia wynosi 4°C - 40°C.
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Akumulator nowy lub taki, ktéry przez diuzszy czas nie byt
uzytkowany, osiagnie petna zdolnos¢ do zasilania po okoto 3 - 5
cyklach tadowania i roztadowania.

« Wyjac akumulator (7) z urzadzenia (rys. A).

« Wiaczyc tadowarke do gniazda sieci (230 V AC).

« Wsuna¢ akumulator (7) do tadowarki (12) (rys. B).Sprawdzi¢
czy akumulator jest wiasciwie osadzony (wsuniety do kornca).

Po witaczeniu fadowarki do gniazda sieci (230 V AC) zaswieci sie
zielona dioda (11) na tadowarce, ktéra sygnalizuje podtaczenie
napiecia.

Po umieszczeniu akumulatora (7) w tadowarce (12) zaswieci sie
czerwona dioda (11) na tadowarce, ktéra sygnalizuje ze trwa
proces tadowania akumulatora.

Réwnoczesnie $wieca pulsacyjnie zielone diody (14) stanu

natadowania akumulatora w réznym uktadzie (patrz opis

ponizej).

. Swiecenie pulsacyjne wszystkich diod - sygnalizujel
wyczerpanie akumulatora i konieczno$¢ jego natadowania.

Swiecenie pulsacyjne 2 diod - sygnalizuje czesciowe
roztadowanie.

Swiecenie pulsacyjne 1 diody - sygnalizuje wysoki poziom
natadowania akumulatora.

Po natadowaniu akumulatora dioda (11) na tadowarce swieci
na zielono, a wszystkie diody stanu natadowania akumulatora
(14) swieca Swiattem ciggtym. Po pewnym czasie (ok. 15s) diody
stanu natadowania akumulatora (14) gasna.

Akumulator nie powinien by¢ tadowany dtuzej niz 8 godzin.
Przekroczenie tego czasu moze spowodowaé uszkodzenie
ogniw akumulatora.tadowarka nie wytgczy si¢ automatycznie,
po catkowitym natadowaniu akumulatora. Zielona dioda na
tadowarce bedzie sie swieci¢ nadal. Diody stanu natadowania
akumulatora gasng po pewnym czasie. Odlaczy¢ zasilanie
przed wyjeciem akumulatora z gniazda tadowarki. Unikac

nalezy poddawa¢ akumulatoréw dotadowywaniu po krétkim
uzytkowaniu urzadzenia. Znaczny spadek czasu miedz:
koniecznymi tadowaniami $wiadczy o tym, ze akumulator jest
zuzyty i powinien zosta¢ wymieniony.

kolejno po sobie nastepujacych krétkich tadowan. Nie f

W procesie tadowania akumulatory nagrzewaja sie¢. Nie
podejmowac pracy tuz po tadowaniu - odczekac do osiggniecia
przez akumulator temperatury pokojowej. Uchroni to przed
uszkodzeniem akumulatora.

SYGNALIZACJA STANU NALADOWANIA AKUMULATORA

Akumulator jest wyposazony w sygnalizacje stanu natadowania
akumulatora (3 diody LED) (14). Aby sprawdzic¢ stan natadowania
akumulatora nalezy wcisng¢ przycisk sygnalizacji stanu
natadowania akumulatora (13) (rys. C). Swiecenie wszystkich
diod sygnalizuje wysoki poziom natadowania akumulatora.
Swiecenie 2 diod sygnalizuje czgsciowe roztadowanie. Swiecenie|
tylko 1 diody oznacza wyczerpanie akumulatora i konieczno$¢
jego natadowania.

HAMULEC WRZECIONA

Wiertarko-wkretarka posiada hamulec elektroniczny
zatrzymujacy wrzeciono natychmiast po zwolnieniu nacisku na
przycisk wiacznika (9). Hamulec zapewnia precyzje wkrecania
i wiercenia nie dopuszczajac do swobodnego obracania
wrzeciona po wytaczeniu.

PRACA /USTAWIENIA
WLACZANIE / WYLACZANIE

Wtaczanie - wcisnad przycisk wigcznika (9).

Wylacznie - zwolni¢ nacisk na przycisk wtacznika (9).

Kazdorazowe wcisniecie przycisku wiacznika (9) powoduje
Swiecenie diody (LED) (10) oswietlajacej miejsce pracy.

®

REGULACJA PREDKOSCI OBROTOWEJ

Predkos¢ wkrecania lub wiercenia mozna regulowaé podczas
pracy przez zwiekszenie lub zmniejszenie nacisku na przycisk
wiacznika (9). Regulacja predkosci umozliwia wolny start,
co przy wierceniu otworéw w gipsie lub glazurze zapobiega
poslizgowi wiertta, natomiast przy wkrecaniu i wykrecaniu
pomaga zachowac kontrole pracy.

SPRZEGLO PRZECIAZENIOWE

Ustawienie pierscienia regulacyjnego momentu obrotowego (3)
w wybranym potozeniu powoduje trwate ustawienie sprzegta
na okreslong wielkos¢ momentu obrotowego. Po osiggnieciu
wielkosci  ustawionego momentu obrotowego nastapi
automatyczne roztgczenie sprzegta przecigzeniowego. Pozwala
to na zabezpieczenie przed wkrecaniem wkreta zbyt gteboko lub
uszkodzeniem wiertarko-wkretarki.

REGULACJA MOMENTU OBROTOWEGO
Dla roznych wkretoéw i réznych materiatéw stosuje sie rézne
wielko$ci momentu obrotowego.

.

.

Moment obrotowy jest tym wiekszy im wieksza jest liczba
odpowiadajaca danemu potozeniu (rys. D) .

Ustawi¢ pierscien regulacyjny momentu obrotowego (3) na
okreslong wielko$¢ momentu obrotowego.

Zawsze nalezy rozpoczynac prace z momentem obrotowym o
mniejszej wielkosci.

Powigksza¢ moment obrotowy stopniowo, az do osiggniecia
zadawalajacego rezultatu.

.

Do wykrecania wkretow nalezy wybiera¢ wyzsze ustawienia.

« Dla wiercenia nalezy wybra¢ ustawienie oznaczone symbolem
wiertfa. Przy tym ustawieniu osiggana jest najwieksza wartos¢
momentu obrotowego.

Umiejetnos¢ doboru odpowiedniego ustawienia momentu
obrotowego zdobywa sie w miare nabywania praktyki.

Ustawienie pierscienia regulacyjnego momentu obrotowego

w pozycji wiercenia powoduje dezaktywacje sprzegta

przecigzeniowego.

MONTAZ NARZEDZIA ROBOCZEGO W UCHWYCIE WIER-

TARSKIM

« Ustawi¢ przetacznik kierunku obrotéw (5) w potozeniu
srodkowym.

.

Obracajac pierscieniem uchwytu szybkomocujacego (2) w
kierunku przeciwnym do ruchu wskazéwek zegara (patrz
oznaczenie na pierscieniu) uzyskuje sie pozadane rozwarcie
szczek, umozliwiajgce wiozenie wiertta lub koncowki
wkretakowej (rys. E).

« Celem zamocowania narzedzia roboczego nalezy obrocic¢
pierscieniem uchwytu szybkomocujacego (2), w kierunku
zgodnym z ruchem wskazéwek zegara i mocno dokrecic.

Demontaz narzedzia roboczego przebiega w odwrotnej
kolejnosci do jego montazu.

Przy mocowaniu wiertta lub koncéowki wkretakowej w
uchwycie szybkomocujacym nalezy zwréci¢ uwage na
wilasciwe usytuowanie narzedzia. Przy korzystaniu z
krotkich konicowek wkretakowych lub bitéw nalezy uzyé
dodatkowego uchwytu magnetycznego jako przedtuzki.

DEMONTAZ / MONTAZ UCHWYTU WIERTARSKIEGO
Odciggna¢ pierscien blokady (15) do przodu i zsung¢ uchwyt
wiertarski (1) z wrzeciona (rys. F).

.

Montaz uchwytu wiertarskiego (1) przebiega w odwrotnej
kolejnosci do jego demontazu.

.

Odciggna¢ pierscien blokady (15) i wsuna¢ uchwyt wiertarski (1)
na wrzeciono do styszalnego zaskoczenia blokady (moze zajs¢
potrzeba lekkiego obrécenia uchwytu wiertarskiego, az zajmie on
wiasciwe potozenie).
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MONTAZ | WYMIANA KONCOWEK ROBOCZYCH W UCHWYCIE
WRZECIONA

Umiesci¢ odpowiednia koricowke robocza bezposrednio w!
uchwycie wrzeciona (16) (rys. G).

Upewnic sie czy koncowka zostata wiozona do oporu i czy jest
pewnie zamocowana.

Demontaz narzedzia roboczego odbywa sie poprzez wyjecie
koncéwki roboczej z uchwytu wrzeciona.

Podczas korzystania z krotkich koricowek wkretakowych i bitow,
nalezy uzywac dodatkowego adaptera do korcéwek wkretakowych.
Przy wkrecaniu wkretéw zaleca sie zawsze uprzednio wykonac
otwor pilotazowy. Krotka koncoéwka wkretakowa zamontowana
we wrzecionie nie wymaga demontazu przy montazu uchwytu
wiertarskiego (rys. H).

KIERUNEK OBROTOW W PRAWO - W LEWO

Za pomocy przetacznika obrotéw (5) dokonuje sie wyboru
kierunku obrotéw wrzeciona (rys. I).

®

Obroty w prawo - ustawi¢ przetacznik (5) w skrajnym lewym
potozeniu.

Obroty w lewo - ustawi¢ przetacznik (5) w skrajnym prawym
potozeniu.
* Zastrzega sie, ze w niektorych przypadkach potozenie przefacznika
w stosunku do obrotéw moze by¢ inne niz opisano. Nalezy odnies¢ sie
do znakow graficznych umieszczonych na przetaczniku lub obudowie
urzadzenia.

Potozeniem bezpiecznym jest $srodkowe potozenie przetacznika
kierunku obrotow (5), zapobiegajagce przypadkowemu
uruchomieniu elektronarzedzia.

©

« W tym potozeniu nie mozna uruchomic¢ wiertarko-wkretarki.

« W tym potozeniu dokonuje sie wymiany wiertet lub korcéwek.

e Przed uruchomieniem sprawdzi¢ czy przetacznik kierunku
obrotéw (5) jest we whasciwym potozeniu.

Nie wolno dokonywa¢ zmiany kierunku obrotéw w czasie,

gdy wrzeciono wiertarko - wkretarki obraca sie.

ZMIANA BIEGU

Przetacznik zmiany biegdw (4) (rys. J) umozliwiajacy zwiekszenie
zakresu predkosci obrotowej.

Bieg I: zakres obrotéw mniejszy, duza sita momentu obrotowego.
Bieg II: zakres obrotéw wiekszy, mniejsza sita momentu
obrotowego.

W zaleznosci od wykonywanych prac ustawi¢ przetacznik zmiany
biegow we wiasciwym potozeniu. Jesli przetacznik nie daje sie

®

0

KONSERWACJA | PRZECHOWYWANIE

.

Zaleca sie czyszczenie
kazdorazowym uzyciu.

urzadzenia bezposrednio po

Do czyszczenia nie nalezy stosowa¢ wody lub innych cieczy.
Urzadzenie nalezy czyscic za pomoca suchego kawatka tkaniny
lub przedmucha¢ sprezonym powietrzem o niskim ci$nieniu.
Nie nalezy uzywac¢ zadnych srodkéw czyszczacych lub
rozpuszczalnikéw, gdyz moga one uszkodzi¢ czesci wykonane
z tworzywa sztucznego.

Regularnie nalezy czysci¢ szczeliny wentylacyjne w obudowie
silnika, aby nie dopusci¢ do przegrzania urzadzenia.

.

Urzadzenie zawsze nalezy przechowywac w miejscu suchym,
niedostepnym dla dzieci.

Urzadzenie nalezy przechowywac z wyjetym akumulatorem.

Wszelkiego rodzaju usterki powinny by¢ usuwane przez
autoryzowany serwis producenta.

PARAMETRY TECHNICZNE

DANE ZNAMIONOWE

Wiertarko - wkretarka akumulatorowa 58G022

Parametr Wartos¢
Napiecie akumulatora 18V DC
Zakres predkosci obrotowej na biegu|Pieg ! 0-350 min’
jatowym bieg II 0-1250 min’'
Zakres uchwytu szybkomocujacego 0,8-10mm
Uchwyt narzedziowy 6,35 mm (")
Zakres regulacji momentu obrotowego 1\/;;25:;’:
Max. moment obrotowy (wkrecanie migkkie) 28 Nm
Max. moment obrotowy (wkrecanie twarde) 44 Nm
Klasa ochronnosci 1]
Masa 1,1kg
Rok produkgji 2020

58G022 oznacza zaréwno typ oraz okreslenie maszyny

Akumulator systemu Graphite Energy+

przesunad nalezy nieznacznie obroci¢ wrzecionem. Parametr Wartosé
Nigdy nie wolno przestawia¢ przelacznika zmiany biegéw Akumulator 58G001 58G004
!j! w cza5|e, gdy wiertarko - wkretarka pracuje. Mogtoby to .
P Kad elektronarzedzia. Napiecie akumulatora 18V DC 18V DC
. Typ akumulatora Li-lon Li-lon
Wiercenie dlugotrwate przy niskiej pred i obr
wrzeciona grozi przegrzaniem silnika. Nalezy robi¢ okresowe Pojemno$¢ akumulatora 2000 mAh 4000 mAh
przerwy w pracy lub zezwoli¢, aby .utzqtl.zenle popracowato Zakres temperatury otoczenia 29C - 40°C 20C - 40°C
na maksymalnych obrotach bez obciazenia przez okres okoto
3 min. Czas tadowania fadowarka 58G002 1h 2h
UCHWYT Masa 0,400 kg 0,650 kg
Wlelrtarko- v"/kretar'ka posiada ‘praktyczny' uchwyt (6) ktory Rok produkji 2020 2020
stuzy do zawieszenia np. na pasie monterskim podczas prac na
wysokosci.
tadowarka systemu Graphite Energy+
OBSLUGA | KONSERWACJA 4 P 4

Parametr Wartosc
Przed przystapieniem do jakichkolwiek czynnosci N
zwiazanych z instalowaniem, regulacja, naprawa lub obstuga Typ fadowarki 58G002
nalezy wyja¢ akumulator z urzadzenia. Napiecie zasilania 230V AC

Czestotliwos¢ zasilania 50 Hz
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Poziom mocy akustycznej

Lw,= 95 dB(A) K= 3 dB(A)

Warto$¢ przy$pieszen drgan

a,=1,552m/s*K=1,5 m/s?

Informacje na temat hatasu i wibracji

Poziom emitowanego hatasu przez urzadzenie opisano poprzez:
poziom emitowanego ci$nienia akustycznego Lp, oraz poziom
mocy akustycznej Lw, (gdzie K oznacza niepewnos¢ pomiaru).
Drgania emitowane przez urzadzenie opisano poprzez wartosc
przyépieszen drgan a, (gdzie K oznacza niepewno$¢ pomiaru).

Podane w niniejszej instrukcji: poziom emitowanego ci$nienia
akustycznego Lp,, poziom mocy akustycznej Lw, oraz wartos¢
przyépieszen drgan a, zostaly zmierzone zgodnie z norma
EN 60745-1:2009+A11:2010. Podany poziom drgan a, moze
zostac uzyty do poréwnywania urzgdzen oraz do wstepnej oceny

ekspozycji na drgania.

Podany poziom drgan jest reprezentatywny jedynie dla
podstawowych zastosowan urzgdzenia. Jezeli urzadzenie
zostanie uzyte do innych zastosowan lub z innymi narzedziami
roboczymi, poziom drgan moze ulec zmianie. Na wyzszy
poziom drgan bedzie wptywac niewystarczajgca czy zbyt rzadka
konserwacja urzadzenia. Podane powyzej przyczyny moga
spowodowac zwiekszenie ekspozycji na drgania podczas catego

okresu pracy.

Aby doktadnie oszacowac ekspozycje na drgania, nalezy
uwzgledni¢ okresy kiedy urzadzenie jest wytaczone lub kiedy
jest wiaczone ale nie jest uzywane do pracy. Po doktadnym
oszacowaniu wszystkich czynnikéw taczna ekspozycja na
drgania moze okazac si¢ znacznie nizsza.

W celu ochrony uzytkownika przed skutkami drgan nalezy
wprowadzi¢ dodatkowe $rodki bezpieczenstwa, takie jak:
cykliczna konserwacja urzadzenia i narzedzi roboczych,
zabezpieczenie odpowiedniej temperatury rak oraz wtasciwa

organizacja pracy.

Napiecie tadowania 22V DC OCHRONA SRODOWISKA
Max. prad fadowania 2300 mA Produktéw  zasilanych elektrycznie nie nalezy
()| wyrzuca¢ wraz z domowymi odpadkami, lecz odda¢
Zakres temperatury otoczenia 4°C - 40°C je do utylizacji w odpowiednich zaktadach. Informacji
na temat utylizacji udzieli sprzedawca produktu
Czas fadowania akumulatora 58G001 1h lub miejscowe wiadze. Zuzyty sprzet elektryczny
i elektroniczny zawiera substancje nieobojetne
Czas tadowania akumulatora 58G004 2h dla srodowiska naturalnego. Sprzet nie poddany
. ——— /| recyclingowi stanowi potencjalne zagrozenie dla
Klasa ochronnosci Il srodowiska i zdrowia ludzi.
Masa 0,300 kg
s N
Rok produkgji 2020 ) L i
Akumulatoréw / baterii nie nalezy wrzuca¢ do
DANE DOTYCZACE HALASU | DRGAN odpadéw domowych, nie wolno ich wrzuca¢ do ognia
lub do wody. Uszkodzone lub zuzyte akumulatory
nalezy poddawa¢ prawidtowemu  recyklingowi
Poziom cisnienia akustycznego Lp,= 84 dB(A) K= 3 dB(A) \ ) zgodnie z ?ktya\nq .(.jymktywq dotyczacy utylizacji
A akumulatoréw i baterii.
Li-lon

* Zastrzega sie prawo dokonywania zmian.

,Grupa Topex Spétka z ograniczong odpowiedzialnoscia” Spotka
komandytowa z siedzibg w Warszawie, ul. Pograniczna 2/4 (dalej: ,Grupa
Topex”) informuje, iz wszelkie prawa autorskie do tresci niniejszej instrukcji
(dalej: ,Instrukcja”), w tym m.in. jej tekstu, zamieszczonych fotografii,
schematow, rysunkow, a takze jej kompozycji, naleza wytacznie do Grupy
Topex i podlegajg ochronie prawnej zgodnie z ustawg z dnia 4 lutego 1994
roku, o prawie autorskim i prawach pokrewnych (tj. Dz. U. 2006 Nr 90 Poz
631 z pézn. zm.). Kopiowanie, przetwarzanie, publikowanie, modyfikowanie
w celach komercyjnych catosci Instrukcji jak i poszczegélnych jej elementéw,
bez zgody Grupy Topex wyrazonej na pismie, jest surowo zabronione i moze
spowodowac pociggniecie do odpowiedzialnosci cywilnej i karnej.

GWARANCJA | SERWIS

Warunki gwarancji oraz opis postepowania w przypadku
reklamacji zawarte s3 w zataczonej Karcie Gwarancyjnej.

Serwis Centralny

GTX Service tel. +48 22 573 03 85
Ul. Pograniczna 2/4 fax. +48 22 573 03 83
02-285 Warszawa e-mail graphite@gtxservice.pl

Sie¢  Punktow Serwisowych do napraw gwarancyjnych
i pogwarancyjnych dostepna na platformie internetowej
gtxservice.pl

GRAPHITE zapewnia dostepnos¢ czesci zamiennych oraz
materiatéw eksploatacyjnych dla urzadzen i elektronarzedzi.
Petna oferta czesci i ustug na gtxservice.pl.

Zeskanuj QR kod i wejdz na gtxservice.pl

¥

GTX
SERVICE
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Deklaracja Zgodnosci WE
/EC Declaration of Conformity//Megfelel6ségi Nyilatkozat EK/
/ES vyhldsenie o zhode// Prohldseni o shodé ES/
PLEN HU SKCS

Producent Grupa Topex Sp. z 0.0. Sp.k.
/Manufacturer//Gydrté//Vyrobca/ /Vyrobce/ ul. Pograniczna 2/4, 02-285 Warszawa

Wiertarko-wkretarka akumulatorowa
Wyréb /Cordless drill/
/Product//Termék/ /Akkumuldtoros furé-csavarbehajté/
/Produkt//Produkt/ /Akumuldtorové vitacky/

/Akumuldtorovd vrtacka -sroubovdk/
Model
/Model//Modell//Model//Model/ 586022
Nazwa handlowa
/Commercial name//Kereskedelmi név/ GRAPHITE
/Obchodny ndzov//Obchodniho ndzvu/
Numer seryjny

/Serial number//Sorszdm//Poradové cislo//Vyrobniho cisla/ 00001 + 99999

Opisany wyzej wyrob jest zgodny z nastepujacymi dokumentami:
/The above listed product is in conformity with the following UE Directi

://A fent jelzett termék megfelel az aldbbi iranyelveknek:/

e popsany vyrobek spliuje nasledujici dokumenty:

Dyrektywa Maszynowa 2006/42/WE Dyrektywa o Kompatybilnosci Elektromagnetycznej 2014/30/UE
/Machinery Directive 2006/42/EC/ /EMC Directive 2014/30/EU/

/2006/42/EK Gépek/ /2014/30/EU Elektromdgneses GsszeférhetGség/ .
/Smernica Eurépskeho Parlamentu a Rady 2006/42/ES/ /EMC Smernica Eurépskeho Parlamentu a Rady 2014/30/EU/
/Smérnice Evropského Parlamentu a Rady 2006/42/ES/ /EMC Smérnice Evropského Parlamentu a Rady 2014/30/EU/

Dyrektywa RoHS 2011/65/UE zmieniona Dyrektywa 2015/863/UE
/RoHS Directive 2011/65/EU as amended by Directive 2015/863/EU/
/A 2015/863/EU irdnyelvvel médositott 2011/65/EU RoHS irdnyelv/
/Smernica RoHS 2011/65/EU zmenend a doplnend 2015/863/EU/
/Smérnice RoHS 2011/65 /EU pozménénd 2015/863/EU/

oraz spetnia wymagania norm:

/and fulfils requirements of the following Standards://valamint megfelel az aldbbi szabvdnyoknak://a spliia poziadavky://a splfiuje poZadavky
orem:

EN 62841-1:2015; EN 62841-2-1:2018;

EN 55014-1:2017; EN 55014-2:2015;

IEC 62321-1:2013; |[EC 62321-2:2013; IEC 62321-3-1:2013; IEC 62321-4:2013+A1:2017; IEC 62321-5:2013: [EC 62321-6:2015;

IEC 62321-7-1-2015; |[EC 62321-7-2:2017;1S0 17075-1:2017; IEC 62321-8:2017

Deklaracja ta odnosi sie wytacznie do maszyny w stanie, w jakim zostata wprowadzona do obrotu i nie obejmuje czesci sktadowych dodanych
przez uzytkownika koricowego lub przeprowadzonych przez niego pézniejszych dziatan. /This declaration relates exclusively to the machinery

in the state in which it was placed on the market, and excludes components which are added and/or operations carried out subsequently by the final
user.//Ez a nyilatkozat a gépnek kizdrélag arra az dllapotdra vonatkozik, amelyben forgalomba hoztdk, és kizdr minden olyan alkatrészt, amelyet
hozzdadnak, és/vagy olyan miiveletet, amit a végsé felhaszndlo ezt kévetéen végez rajta.//Toto vyhldsenie sa vztahuje vylucne na strojové zariadenie
v stave, v akom sa uvddza na trh, a nezahina pridané komponenty a/alebo cinnosti vykondvané ndsledne koncovym pouzivatelom. //Toto prohldseni
se vztahuje vylucné na strojni zarizeni ve stavu, v jakém bylo uvedeno na trh, a nevztahuje se na soucdsti, které byly ndsledné priddny konecnym
uZivatelem, nebo ndsledné provedené zdsahy konecného uzivatele./

Nazwisko i adres osoby majacej miejsce zamieszkania lub siedzibe w UE upowaznionej do przygotowania dokumentacji technicznej:
/Name and address of the person who established in the Community and authorized to compile the technical file://A miiszaki dokumentdcio
oOsszedllitdsdra felhatalmazott, a kozosséq teriiletén lakohellyel vagy székhellyel rendelkez6 személy neve és cime://Meno a adresa osoby alebo
bydliska v EU poverend zostavenim technickej dokumentdcie:// Jméno a adresu osoby povétené sestavenim technické dokumentace, pficems tato
osoba musi byt usazena ve Spolecenstvi:/

Podpisano w imieniu:
/Signed for and on behalf of:/
/A tanusitvdnyt a kovetkez6 nevében és megbizdsabdl irtdk ald/

/Podpisané v mene:/ Pawet Kowa_ Iski o

/Podepsdno jménem:/ Petnomocnik ds. Jak'OSCI firmy GRUPA TOPEX

Grupa Topex Sp. 2 0.0. Spk. /GRUPA TOPEX Qua.hryﬁgfnt/. o
ul. Pograniczna 2/4 /A GRUPATOPEX Mmqsegugy/ meghatalmazott képvisel6je/
02-285 Warszawa /Splnomocnenec Kvalita TOPEX GROUP/

/Zdstupce Kvalitu TOPEX GROUP/
Warszawa, 2020-06-17
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TRANSLATION OF
THE ORIGINAL INSTRUCTIONS

CORDLESS DRILL
58G022

CAUTION: BEFORE USING THE POWER TOOL READ THIS MANUAL
CAREFULLY AND KEEP IT FOR FUTURE REFERENCE.

DETAILED SAFETY REGULATIONS

SPECIFIC REGULATIONS REGARDING SAFE USE OF THE
DRILL

Use ear protectors and safety goggles when operating
the drill. Exposure to noise may cause hearing loss. Metal dust
and other particles floating in the air may cause permanent eye
injury.

When carrying out tasks when work tool can hit hidden
electric wires, hold the tool by insulated areas of the
handle. Contact with power supply line may transfer voltage to
metal parts of the tool and cause electric shock.

ADDITIONAL RULES FOR SAFE DRILL OPERATION

Use only recommended batteries and chargers. Do not use
batteries and chargers for other purposes.

Do not change direction of spindle rotation when the tool is
operating. Otherwise the drill may be damaged.

Use soft, dry cloth to clean the drill. Never use detergents or
alcohol.

Do not repair damaged device. Repairs are allowed only at the
manufacturer service or in an authorised workshop.

CORRECT OPERATION AND USE OF BATTERIES
Battery charging process should be supervised by the user.

Avoid charging the battery in temperature lower than 0°C.

Use only the charger rec ded by the facturer.
Using charger designed for other type of battery brings the risk
of fire.

When the battery is not in use, store it away from metal
objects such as paper clips, coins, keys, nails, screws or any
other small metal objects that can short-circuit the battery
connectors. Short-circuit of battery connectors may cause burns
or fire.

In case of battery damage and/or improper use it may
produce gas. Ventilate room and seek medical attention in
case of medical symptoms. Gas can damage respiratory tract.

In extreme conditions liquid may leak out of the battery.
The liquid coming out of the battery may cause irritations
or burns. When a leak is found, follow the below procedure:

Carefully wipe the liquid with a cloth. Avoid contact of the
liquid with skin and eyes.

In case the liquid gets onto skin, immediately wash the spot
abundantly with clean water, you can also neutralize the liquid
with a mild acid, e.g. lemon juice or vinegar.

When the liquid gets into eyes, wash itimmediately with a lot of
clean water for at least 10 minutes. Seek medical advice.

Do not use damaged or modified battery. Damaged or
modified batteries may behave unpredictably, causing fire,
explosion or risk of injuries.

Do not expose the battery to humidity or water.

Always keep the battery away from sources of heat. Do not
leave the battery for a long time in high temperature (in
direct sunlight, in proximity of heaters and wherever the
temperature exceeds 50°C).

« Do not expose the battery to fire or excessive temperature.
Exposure to fire or temperature above 130°C may cause explosion.

CAUTION! Temperature of 130°C can be also defined as 265°F.
Observe all charging instructions. Do not charge the
battery in temperature outside of range defined in the
rating data table from the instruction manual. Incorrect
charging or charging in temperature outside of defined range
may damage the battery and increase the risk of fire.

BATTERY REPAIRS

« Do not repair damaged batteries. Battery can be repaired
only by the manufacturer or in an authorised workshop.

« When disposing of the worn out battery, take it to a service
point where you can utilize such dangerous wastes.

SAFETY REGULATIONS FOR THE CHARGER

Do not expose the charger to humidity or water. Ingress of
water into the charger increases risk of electric shock. Use the
charger only in dry rooms.

Disconnect the charger from power supply before starting any
maintenance or cleaning.

.

Do not use the charger when placed on flammable
surface (e.g. paper, textiles) or in proximity of flammable
substance. Greater charger temperature when charging
increases risk of fire.

.

Check condition of the charger, cable and plug before each
use. Do not use the charger if any damage is found. Do not
try to disassemble the charger. All repairs should be made at
an authorized service workshop. Improper charger assembly may
cause electric shock or fire.

.

Children or persons who are physically, emotionally or
mentally disabled and other persons, whose experience or
knowledge is insufficient to use the charger while following all
safety rules should not use the charger without supervision of
person responsible for their safety. Otherwise there is a risk of
improper use and injuries in consequence.

When the charger is not in use, it should be disconnected
from the mains network.

Observe all charging instructions. Do not charge the
battery in temperature outside of range defined in the
rating data table from the instruction manual. Incorrect
charging or charging in temperature outside of defined range
may damage the battery and increase the risk of fire.

CHARGER REPAIRS

« Do not repair damaged charger. The charger can be repaired
only by the manufacturer or in an authorised workshop.

« When disposing of the worn out charger, take it to a service
point where you can utilize such wastes.

CAUTION! This device is designed to operate indoors.

The design is assumed to be safe, protection measures and
additional safety systems are used, nevertheless there is
always a small risk of injuries at work.

Li-lon batteries may leak, set on fire or explode when
heated to high temperature or short-circuited. Do not store
the batteries in a car in hot and sunny days. Do not open
the battery. Li-lon batteries contain electronic protection
devices that, if damaged, may cause fire or explosion of the
battery.
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Explanation of used symbols

[ 4
_1 2 3 4
&\
5 6 7 8
Max.
‘ 50°C
9 10 11

Read instruction manual, observe warnings and safety
conditions therein.

Use protective goggles and hearing protectors.

Keep the tool away from children.

Protect against rain.

Use indoors, protect from water and moisture.

Recycling.

Protection class 2.

Segregated waste collection.

Do not throw cells into fire.

2P eNe s wN

. Hazardous to water environment.
. Do not allow to heat above 50°C.
CONSTRUCTION AND USE

Drillis a battery powered tool. Drive consists of a commutator DC
motor with planetary gear. The drill is designed for screwing in
and out screws and bolts in wood, metal, plastics and ceramics,
and for drilling holes in such materials. Quick and tool-free
removal of the drill chuck allows to install single-ended driver
bits with different lengths and with hexagonal shanks, sized 6.35
mm (1/4"), directly on the spindle . An advantage of the solution
is operability in hard to reach areas.

Cordless, battery-powered power tools are especially useful for
works in interior furnishing, adaptation of premises etc.

Use the power tool in accordance with the manufacturer’s
instructions only.

DESCRIPTION OF DRAWING PAGES

Below enumeration refers to the device elements depicted on
the drawing pages of this manual.

1. Quick-release chuck

2. Ring of the quick release chuck
3. Torque adjustment ring

4. Gear switch

5. Direction selector switch

6. Holder

7. Battery

8. Battery lock button

9. Switch

10. lllumination

11. LED diodes

12. Charger

13. Button for battery level indication

@®
0
@®
@

VAN

14. Battery level indicator (LEDs)
15. Locking ring
16. Spindle

* Differences may appear between the product and drawing.

MEANING OF SYMBOLS

CAUTION

WARNING

@ ASSEMBLY / SETTINGS
@ INFORMATION
PREPARATION FOR OPERATION

REMOVING AND INSERTING THE BATTERY
« Set the direction selector switch (5) in middle position.

« Push the battery lock button (8) and slide out the battery (7)
(fig. A).

« Insert charged battery (7) into the handle holder, you should
hear when the battery lock button (8) snaps.

BATTERY CHARGING

The battery for the device is supplied partially charged. Charge
the battery in ambient temperature between 4°C and 40°C. New
battery, or one that has not been used for a long time, will reach
full efficiency after approximately 3 to 5 charge/discharge cycles.
« Remove the battery (7) from the device (fig. A).

« Connect the charger to mains socket (230 V AC).

« Slide the battery (7) into the charger (12) (fig. B). Make sure
the battery is properly fitted (pushed to the end).

When the charger is connected to a mains socket (230 V AC), the
green diode (11) on the charger turns on to indicate connected
supply.

When the battery (7) is placed in the charger (12), the red diode
(11) on the charger turns on to indicate that the charging is in
progress.

At the same time green diodes (14) of the battery level indication

are flashing in different configurations, see description below.

« All diodes are flashing - battery is empty and requires
charging.

« 2 diodes are flashing - the battery is partially discharged.
« 1diodeis flashing - the battery level is high.

Once the battery is charged, the diode (11) on the charger lights
green, and all battery level diodes (14) light continuously. After
some time (approx. 15 s) battery level indication diodes (14) turn
off.

Do not charge the battery for more than 8 hours. Exceeding
this time limit may cause damage to battery cells. The charger
does not turn off automatically when the battery is full. Green
diode on the charger will remain on. Battery level indication
diodes turn off after some time. Disconnect power supply
before removing the battery from the charger socket. Avoid
consecutive short chargings. Do not charge the battery after
short use of the tool. Significant decrease of the period
between chargings indicates the battery is worn out and
should be replaced.

Batteries heat up when charging. Do not operate just
after charging - wait for the battery to cool down to room
temperature. It will prevent battery damage.
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BATTERY LEVEL INDICATION

The battery is equipped with signalisation of the battery level (3
LED diodes) (14). To check battery level status, press the button
for battery level indication (13) (fig. C). When all diodes are lit,
the battery level is high. When 2 diodes are on, the battery is
partially discharged. When only one diode is lit, the battery is
discharged and must be recharged.

SPINDLE BRAKE

Drill is equipped with electronic brake that stops the spindle
immediately after the switch button (9) is released. The brake@
ensures precision when screwing or drilling and prevents free
spindle rotation after switching off.

OPERATION / SETTINGS

SWITCHING ON / SWITCHING OFF

Switching on - press the switch button (9).

0

Switching off - release the switch button (9).

Each time the switch button (9) is pressed, the LED diode (10)
lights up to illuminate the workplace.

ROTATIONAL SPEED CONTROL

Increase or reduce pressure on the switch button (9) to adjust
drilling or driving speed while operating. Speed adjustment
allows for a soft start, which prevents dill slipping when drilling
holes in gypsum or glaze, and allows for operation control when
driving screws in and out.

OVERLOAD CLUTCH

Set the torque adjustment ring (3) in appropriate position
to permanently set overload clutch to defined torque value.
When the set torque is reached, overload clutch disconnects
automatically. It prevents from driving screws too deep or@
damaging the drill.

TORQUE ADJUSTMENT

Different screws and materials require different torque to be
applied.

)
@
@
@
®

The bigger the number corresponding to given position, the
bigger is the torque (fig. D).

Set the torque adjustmentring (3) to appropriate torque valueA

Always start operation with low torque.

Increase the torque gradually until obtaining desired results.

Use higher settings to undo screws.

The torque is the greatest with this setting.

Knowledge how to choose appropriate torque setting comes,
with practice.

When drilling, choose setting marked with the drill symbol.

Setting the torque adjustment ring in the drilling position
deactivates the overload clutch.

INSTALLATION OF WORKING TOOL IN THE DRILL CHUCK
Set the direction selector switch (5) in the middle position.

A\

By turning the ring of the quick release chuck (2) counter
clockwise (see mark on the ring) you can spread jaws enough to
insert drill or driver bit (fig. E).

To fix the working tool, turn the ring of the quick release chuck (2)
clockwise and tighten firmly.

Deinstallation of the working tool is similar to installation, only the
sequence of actions is reversed.

Make sure the tool position is correct when installing drill or driver

bit in the quick release chuck. Use additional magnetic adapter as j

an extension when using short driver bits.
DRILL CHUCK INSTALLATION AND REMOVAL

« Pull the locking ring (15) forward and slide the drill chuck (1) off
the spindle (fig. F). @

.

Installation of the drill chuck (1) is similar to removal, only the
sequence of actions is reversed.

.

Pull the locking ring (15) away and slide the drill chuck (1) onto
the spindle until you can clearly hear the lock snaps in (it may
be necessary to rotate the drill chuck slightly so it can reach
appropriate position).

INSTALLATION AND REPLACEMENT OF WORKING TOOLS IN
THE SPINDLE HOLDER

« Place appropriate working bit directly in the spindle holder (16)
(fig. G).

« Ensure the bit is inserted to the end and is properly installed.

« Toremove the working tool, pull the working bit out of the spindle
holder.

Use additional driver bit adapter with short driver bits. It is
recommended to always make a pilot hole before screwing screws
with the screwdriver. When a short driver bit is installed in the
spindle, it is not necessary to remove it when installing the drill
chuck (fig. H).

RIGHT-LEFT DIRECTION OF ROTATION

Choose direction of spindle rotation with the direction selector
switch (5) (fig. ).

Clockwise rotation - set the switch (5) to the extreme left
position.

Counter-clockwise rotation - set the switch (5) to the extreme
right position.

*In certain cases position of the switch related to rotation may be different
than specified. Please refer to graphic signs located on the switch or tool
body.

Safe position of the direction selector switch (5) is in the middle,

it prevents accidental starting of the power tool.

« Drill cannot be started, when the switch is in this position.

« Use this position of the switch to change drills or bits.

« Before starting the tool make sure the position of the direction
selector switch (5) is correct.

Do not change direction of rotation when the drill spindle

is rotating.

CHANGE OF GEAR

Gear switch (4) (fig. J) allows to increase the range of rotational
speed.

Gear I: small speed range, big torque
Gear llI: greater speed range, small torque.

Set the gear switch in position appropriate for the works to
perform. When the switch is blocked and cannot be moved, turn
the spindle slightly.

Never change the gear switch position when the drill is
operating. It may damage the power tool.

Long lasting drilling at low rotational speed of the spindle
may cause motor overheating. Make periodic breaks in
operation or allow the tool to operate at top speed without
load for approximately 3 minutes.

HOLDER

The drill provides convenient holder (6) that allows to e.g. hang
the tool on a tool belt when working at heights.

OPERATION AND MAINTENANCE

Remove the battery from the device before commencing
any activities related to installation, adjustment, repair or
maintenance.

MAINTENANCE AND STORAGE

« Cleaning the device after each use is recommended.
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« Do not use water or any other liquid for cleaning. Charging time of the battery 58G004 >h
« Clean the device with a dry cloth or blow through with -
compressed air at low pressure Protection class It
- Do not use any cleaning agents or solvents, they may damage Weight 0,300 kg
plastic parts. Year of production 2020
« Clean ventilation holes in the motor casing regularly to
prevent device overheating. NOISE LEVEL AND VIBRATION PARAMETERS
« Always store the tool in a dry place, beyond reach of children.
« Store the device with the battery removed. Sound pressure Lp,=84 dB(A) k=3 dB(A)
Sound power Lw,=95 dB(A) K= 3 dB(A)
All defects should be repaired by service workshop authorized
by the manufacturer. Vibration acceleration a,=1,552m/s?* K= 1,5 m/s?
TECHNICAL PARAMETERS @ Noise and vibration information
RATED PARAMETERS Noise produced by the device is defined with: level of produced
sound pressure Lp, and level of sound power Lw, (where K is
Cordless drill 58G022 measurement uncertainty). Vibrations produced by the device
are defined with vibration acceleration value a, (where K is
Parameter Value measurement uncertainty).
Battery voltage 18V DC Sound pressure Lp,, sound power Lw, and vibration acceleration
ah specified in this manual have been measured in accordance
gear | 0-350 rpm with EN 60745-1:2009+A11:2010. Specified vibration level a, can

Range of idle rotational speed be used to compare tools and for initial evaluation of exposition

to vibrations.
Range of quick release chuck 0,8-10mm Specified vibration level is representative for main applications
of the device. When the device is used for other purposes or

gearll 0-1250 rpm

Tool holder 6,35 mm (14") with different working tools, the vibration level may change.

Torque control range 1-19 + drilling Insufficient or too rare maintenance may increase vibration
level. The abovementioned factors may lead to higher exposure

Max. torque (soft drive) 28 Nm to vibrations during whole working time.

Max. torque (hard drive) 44 Nm To precisely define exposure to vibrations, include periods
when the device is switched off and when it is switched on

Protection class n but not used for working. Once all factors have been carefully

Weight 11kg considered, total exposition to vibrations may be significantly
lower.

Year of production 2020 To protect the user from results of exposure to vibrations, use

additional safety measures such as: device and working tool
periodic maintenance, proper hand temperature conditions,
good work organisation.

58G022 defines type and indication of the device

Graphite Energy+ System Battery ENVIRONMENTAL PROTECTION
Parameter Value Electrical equipment must not be disposed off
—_— with household waste and, instead, should be
Battery 58G001 58G004 utilized at appropriate facilities. Information
on utilization can be provided by the product
Battery voltage 18VDC 18VDC vendor or the local authorities. Waste electrical
Battery type Li-lon Li-lon and electronic equipment contains substances
that are not neutral to the natural environment.
Battery capacity 2000 mAh 4000 mAh Equipment that is not recycled constitutes a
—
potential hazard to the environment and to
Ambient temperature range 4°C - 40°C 4°C - 40°C human health
Charging time for charger 58G002 1h 2h
—
Weight 0,400 kg 0,650 kg Storage batteries/batteries must not be disposed
A with domestic waste, put in a fire or into the
Year of production 2020 2020 water. Damaged or used up storage batteries
must be properly recycled in compliance with the
N current directive pertaining to disposal of storage
Graphite Energy+ System Charger — batteries and batteries.
Parameter Value Li-lon
* Right to introduce changes is reserved.
Charger type 58G002
“Grupa Topex Spotka z ograniczona odpowiedzialnoscia” Spotka
Supply voltage 230V AC komandytowa with seat in Warsaw at ul. Pograniczna 2/4 (hereinafter Grupa
Topex) informs, that all copyrights to this instruction (hereinafter Instruction),
Power supply frequency 50 Hz including, but not limited to, text, photographies, schemes, drawings
N and layout of the instruction, belong to Grupa Topex exclusively and are
Charging voltage 22VDC protected by laws accordingly to Copyright and Related Rights Act of 4
A February 2004 (ustawa o prawie autorskim i prawach pokrewnych, Dz. U. 2006
Max. charglng current 2300 mA No 90 item 631 with later ammendments). Copying, processing, publishing,
. o o modifications for commercial purposes of the entire Instruction or its parts
Ambient temperature range 4°C-40°C without written permission of Grupa Topex are strictly forbidden and may
Charging time of the battery 58G001 1h cause civil and legal liability.
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UBERSETZUNG DER
ORIGINALBETRIEBSANLEITUNG

AKKUBOHRSCHRAUBER
58G022

ANMERKUNG: LESEN SIE DIE VORLIEGENDE BETRIEBSANLEITUNG
VOR DER INBETRIEBNAHME DIESES  ELEKTROGERATES
SORGFALTIG DURCH UND BEWAHREN SIE DIESE FUR SPATERES
NACHSCHLAGEN AUF.

DETAILLIERTE SICHERHEITSVORSCHRIFTEN

SPEZIELLE VORSCHRIFTEN ZUM SICHEREN BETRIEB DES
AKKUBOHRSCHRAUBERS

Tragen Sie den Gehorschutz beim Betrieb des
Akkubohrschraubers. Vermeiden Sie Lédrm, sonst droht lhnen
Hérverlust. Feilsdne und andere wirbelnde Teilchen konnen
irreversible Augenschdden verursachen.

Bei Arbeiten, bei denen das Arbeitswerkzeug auf
verdeckte elektrische Leitungen stoBen kann, ist das
Geréat ausschlieBlich an den isolierten Oberflachen des
Handgriffs zu halten. Die Beriihrung der Versorgungsleitung
kann zur Ubergabe der Spannung auf metallische Teile des
Gerdites fiihren, was den Stromschlag verursachen kénnte.

ZUSATZLICHE SICHERHEITSREGELN FUR DEN BETRIEB DES
AKKUBOHRSCHRAUBERS

Verwenden Sie nur Akkus und Ladegeréte, die vom Hersteller
empfohlen werden. Verwenden Sie die Akkus und die
Ladegerate zu keinen anderen Zwecken.

Schalten Sie die Drehrichtung der Spindel nicht beim
eingeschalteten Werkzeug um. Anderenfalls kann es zu einer
Beschadigung des Akkubohrschraubers kommen.

Zur Reinigung des Akkubohrschraubers verwenden Sie ein
weiches, trockenes Tuch. Setzen Sie keine Reinigungsmittel
oder keinen Alkohol ein.

Beschédigtes Gerdt darf nicht repariert werden. Mit
der Reparatur nur den Hersteller oder eine autorisierte
Servicestelle beauftragen.

RICHTIGE BEDIENUNG UND RICHTIGER EINSATZ VON
AKKUMULATOREN

Der Ladevorgang soll unter Kontrolle des Benutzers verlaufen.

Vermeiden Sie das Laden des Akkus bei Temperaturen unter
0°C.

Zum Laden der Akk I en ver Sie nur das
vom Hersteller empfohlene Ladegerit. Das Verwenden eines
Ladegerdits, das fiir einen anderen Akku-Typ geeignet ist, das
Brandrisiko darstellt.

Wird der Akku nicht gebraucht, lagern Sie ihn fern von
metallischen Gegenstinden wie Papierklammern, Miinzen,
Ndgel, Schrauben oder andere kleine Metallelemente,
die die Klemmen des Akkus kurzschlieBen kénnen. Der
Kurzschluss der Akku-Klemmen kann zu Verbrennungen oder
Brand fiihren.

Im Falle einer Beschddigung wund/oder einer
unsachgeméaBen Verwendung des Akkus kann zu einer
Freisetzung von Gasen kommen. Liiften Sie den Raum, bei
Beschwerden konsultieren Sie einen Arzt. Gase kénnen die
Atemwege schddigen.

Unter den extremen Bedingungen kann es zu einer
Leckage der Akku-Fliissigkeit kommen. Die aus dem
Akkumulator austretende Fliissigkeit kann Rei

oder Verbrennungen verursachen. Falls eine Leckage

festgestellt wird, soll der Benutzer folgendermal3en vorgehen:

die Flissigkeit vorsichtig mit einem Lappen wischen. Den
Augen- und Hautkontakt vermeiden.

falls es zu dem Hautkontakt kommt, ist die betroffene
Kérpestelle sofort reichlich mit sauberem Wasser zu spiilen, die
Flissigkeit eventuell mit einer milden Scure wie Zitronensaft
oder Essig zu neutralisieren.

beim Augenkontakt die Augen sofort reichlich mit sauberem
Wasser mindestens 10 Minuten lang spilen und Arzt
aufsuchen.

Beschéadigter bzw. verdnderter Akku darf nicht verwendet
werden. Beschddigte oder verdnderte Akkus kdnnen
unvorhersehbar funktionieren und in der Folge zum Feuer, zur
Explosion oder Verletzungen fiihren.

.

Lassen Sie keine Feuchtigkeit bzw. kein Wasser auf den
Akkumulator einwirken.

Halten Sie stets den Akku von Warmequellen fern. Lassen Sie
den Akku nicht fiir eine langere Zeit in einer Umgebung, in der
Hitze (Stellen mit direkter Sonneneinstrahlung, in der Nahe
von Heizkorpern oder da, wo die Temperatur 50°C tbersteigt)
herrscht.

.

Den Akku keinem Feuer bzw. keinen hohen Temperaturen
aussetzen. Das Einwirken von Feuer bzw. Temperatur von liber
130°C kann zur Explosion fiihren.

ACHTUNG! Die Temperatur von 130 °C kann als 265 °F
angegeben werden.

Samtliche Lad g inhalten. Den Akku bei
Temperaturen, die iiber den in der Nennwert-Tabelle in der
A isung g Bereich hi h nicht laden.
Das nicht geeignete Laden oder die Temperaturen auBBerhalb des
angegebenen Bereichs kénnen den Akku beschddigen und die
Feuergefahr erhéhen.

AKKUS REPARIEREN:

Beschddigte Akkus diirfen nicht repariert werden. Mit der
Reparatur des Akkus nur den Hersteller oder eine autorisierte
Servicestelle beauftragen.

.

Den verbrauchten Akk an eine geeignete Stelle
bringen, die sich mit der Entsorgung von Gefahrstoffen
befasst.

SICHERHEITSHINWEISE IN BEZUG AUF DAS LADEGERAT
Lassen Sie keine Feuchtigkeit bzw. kein Wasser auf das
Ladegerét einwirken. Das Eindringen von Wasser ins Ladegerdt
erhéht das Risiko eines elektrischen Schlages. Das Ladegerdt
kann nur in trockenen Rdumen verwendet werden.

.

Vor jeder Bedienungstatigkeit oder Reinigung des Ladegerates
trennen Sie es von der Netzspannung.

Verwenden Sie kein Ladegerdt, das auf brennbaren
Materialien (z.B. Papier, Textilien) oder in der Ndahe von
brennbaren Stoffen gelegt ist. Aufgrund der Erhéhung der
Temperatur des Ladegerdts wéihrend des Ladevorgangs besteht
die Gefahr eines Brands.

.

Vor jedem Gebrauch iiberpriifen Sie den Zustand des
Ladegerdts, des Kabels und des Steckers. Im Falle
von Schiden — verwenden Sie das Ladegerdt nicht
mehr. Versuchen Sie nicht, das Ladegerdt zu zerlegen.
Lassen Sie alle Instandsetzungen durch eine autorisierte
Kundendienstwerkstatt ~ ausfiihren.  Eine  unsachgemdfl
durchgefiihrte Montage des Ladegerdts kann zu einem
Stromschlag oder Brand fiihren.

Kinder und korperlich, seelisch oder geistig behinderte
Personen und anderen Personen, deren Erfahrung oder Wissen
nicht ausreichend ist, um das Ladegerat unter Einhaltung von
allen Sicherheitsbestimmungen zu bedienen, sollten das
Ladegerat ohne Aufsicht einer verantwortlichen Person nicht
bedienen. Anderenfalls besteht die Gefahr, dass das Gerat
nicht sachgemafB bedient wird und es in Folge dessen zu
Verletzungen kommen kann.
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Ziehen Sie stets den Netzstecker aus der Steckdose, wenn
das Ladegerit nicht im Gebrauch ist.

« Samtliche Lad isung inhal Den Akku bei
Temperaturen, die liber den in der Nennwert-Tabelle in der
A i g en Bereich hi geh nicht laden.

Das nicht geeignete Laden oder die Temperaturen aul8erhalb des
angegebenen Bereichs kénnen den Akku beschddigen und die
Feuergefahr erhéhen.

LADEGERAT REPARIEREN

Beschadigtes Ladegerdt darf nicht repariert werden.
Mit der Reparatur des Ladegerdtes nur den Hersteller oder eine
autorisierte Servicestelle beauftragen.

Das verbrauchte Ladegerdt an eine geeignete Stelle
bringen, die sich mit der Entsorgung derartiger Abfille
befasst.

ACHTUNG! Das Gerét ist fiir den Betrieb in Innenrdaumen
bestimmt.

Obwohl eine sichere Konstruktion, Sicherheitseinrichtungen
und zusitzliche Schutzeinrichtungen eingesetzt werden,
besteht stets das Restrisiko einer Verletzung beim Betrieb
der Vorrichtung.

Die Lithium-lonen-Akkus konnen herausflieBen, sich
entziinden oder explodieren, falls sie auf hohe Temperaturen
erhitzt werden bez. falls es zu einem Kurzschluss kommt. Die
Akkus diirfen deswegen an heiBen und sonnigen Tagen im
Auto nicht aufbewahrt werden. Der Akku darf nicht ge6ffnet
werden. Die Lithium-lonen-Akkus enthalten elektronische
Sicherungseinrichtungen, deren Beschddigung das
fl oder die Expl des Akkus verursachen kann.

Ent

Erlduterung zu den ten Piktogr

9

&

W

™

5 6 7 8
Max.
‘ 50°C
9 10 11

1. Die Betriebsanleitung durchlesen und die darin enthaltenen
Warnhinweise und Sicherheitshinweise beachten!

Schutzbrille und Gehérschutz tragen.
Das Gerat von Kindern fernhalten.
Das Gerat vor Regen schiitzen.
In Rdaumen betreiben. Vor Feuchte und Wasser schitzen.
Recycling.
Zweite Schutzklasse.
Getrennt sammeln.
Akkuzellen nicht ins Feuer legen.
0. Gefahrlich fiir die aquatische Umwelt.
1. Nicht tber 50 °C erhitzen lassen.

22 e e New s Wy

AUFBAU UND BESTIMMUNG

Der Akkubohrschrauber ist ein akkubetriebenes
Elektrowerkzeug. Das Gerdt wird mit einem Gleichstrom-
Kommutatormotor mit einem Planetengetriebe angetrieben.
Der Akkubohrschrauber ist zum Ein- und Herausdrehen von
den im Holz, Metall, Kunststoff und der Keramik eingesetzten
Schrauben sowie zur Ausfiihrung von Bohrungen in diesen
Materialien bestimmt. Schnelles werkzeugloses Entfernen
der Bohreraufnahme ermdglicht die Montage von einseitigen
Schraubereinsatzen und Bits mit unterschiedlicher Lénge und
sechseckigem Querschnitt sowie der Weite von 6,35 mm (1/4")
direkt in der Spindel. Vorteilhaftig an dieser Losung ist die
Fahigkeit, an schwer zugédnglichen Stellen mit eingeschréanktem
Zugriff zu arbeiten.

Akkubetriebene, kabellose Elektrowerkzeuge sind besonders
gebréduchlich bei allen Inneneinrichtungs-, Umbauarbeiten, usw.

Nichtbesti gsgemal Ver d des
Elektrowerkzeugs ist nicht zugelassen.

BESCHREIBUNG DER SEITEN MIT GRAPHIKEN
Die unten angefiihrte Nummerierung bezieht sich auf die

Elemente des Gerates, die auf den Seiten mit Graphiken
dargestellt werden.

1. Schnellspannaufnahme

Ring der Schnellspannaufnahme
Drehmomenteinstellring
Gangumschalter
Drehrichtungsumschalter

Aufnahme
Akku
Akku-Spannknopf

® N o w oA wN

9. Hauptschalter

10. Beleuchtung

11. LED-Dioden

12. Ladegerat

13. Taste der Akku-Ladezustandsanzeige

14. Akku-Ladezustandsanzeige (LED-Diode)

15. Arretierungsring

16. Spindel

* Es kénnen Unterschiede zwischen der Abbildung und dem Produkt

auftreten.

BESCHREIBUNG DER VERWENDETEN GRAPHISCHEN
ZEICHEN

MONTAGE/EINSTELLUNGEN

INFORMATION
VORBEREITUNG AUF DEN EINSATZ

HERAUSNEHMEN / EINLEGEN DES AKKUS

Den Drehrichtungsumschalter (5) in die Mittelstellung
bringen.

Der Akku-Befestigungsknopf (8) driicken und den Akku (7)
herausnehmen (Abb. A).

Den aufgeladenen Akku (7) in die Aufnahme im Handgriff bis
zu einem horbaren Einrasten des Akku-Befestigungsknopfs (8)
einschieben.
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AKKU LADEN

Der Gerateakkumulator wird teilweise geladen geliefert. Die
optimalen Umgebungstemperaturen zum Laden des Akkus
liegen zwischen 4-40°C. Ein neuer Akku oder ein Akku, der
eine langere Zeit nicht im Gebrauch war, wird seine volle
Versorgungsleistung nach ca. 3-5 Auf- und Entladungszyklen
erreichen.

« Den Akku (7) vom Geréat (Abb. A) herausnehmen.

« Das Ladegeréat an die Netzsteckdose (230 V AC) anschlieBen.

« Den Akku (7) ins Ladegerat (12) (Abb. B) einlegen. Prifen Sie@
den Akku auf richtigen Sitz (eingeschoben bis zum Anschlag).

Nach dem AnschlieBe des Ladegerdtes an die Netzsteckdose
(230 V AC) leuchtet die griine Diode (11) am Ladegerét auf und
signalisiert damit, dass die Spannung anliegt.

Nach dem Hineinlegen des Akkus (7) ins Ladegeréat (12) leuchtet
die rote LED-Diode (11) am Ladegerét auf, die signalisiert, dass
der Ladevorgang des Akkus lauft.
Gleichzeitig leuchten die griinen LED-Dioden (14) in@
unterschiedlicher Reihenfolge (siehe Beschreibung unten).

Das pulsierende Leuchten aller LED-Dioden bedeutet, dass

der Akku entladen ist und aufgeladen werden muss.

Falls 2 Dioden pulsierend leuchten, signalisiert es, dass der
Akku teilweise entladen ist.

Falls 1 LED-Diode pulsierend leuchtet, signalisiert es einen
hohen Akku-Ladezustand. @

Wird der Akku aufgeladen, leuchtet die griine LED-Diode (11)
am Ladegerat und alle LED-Dioden der Ladezustandsanzeige
des Akkus (14) dauernd. Nach einiger Zeit (ca. 15 Sekunden)
erléschen die LED-Dioden der Ladezustandsanzeige des Akkus
(14).

Laden Sie den Akku nicht linger als 8 Stunden. Die
Uberschreitung dieser Ladezeit kann zur Beschadigung von
Akkuzellen fithren. Das Ladegerét schaltet automatisch nach
dem vollstandigen Aufladen des Akkus aus. Die griine Diode
am Ladegerdt wird weiter leuchten. Die LED-Dioden der
Ladezustandsanzeige des Akkus erloschen nach einiger Zeit.
Trennen Sie die Ladestation von der Netzspannung vor dem
Herausnehmen des Akkus aus dem Ladegerdt. Vermeiden
Sie kurze nacheinander folgende Ladevorginge. Nach
kurzzeitiger Beanspruchung des Gerates laden Sie die Akkus
nicht erneut. Eine wesentliche Verkiirzung der Zeit zwischen
den notwendigen Ladevorgédngen zeugt davon, dass der Akku
verbraucht ist und ausgetauscht werden muss.

Beim Laden werden die Akkus hei. Keine ArbeitenA
unmittelbar nach dem Laden ausfithren - Abwarten bis der

Akku Raumtemperatur erreicht. Dies wird die Beschadigung

des Akkus verhindern.

AKKU-LADEZUSTANDSANZEIGE

Der Akku ist mit einer Akku-Ladezustandsanzeige (3 LED»@
Dioden) (14) ausgestattet. Um den Akku-Ladezustand zu prifen,
driicken Sie die Taste der Akku-Ladezustandsanzeige (13)
(Abb. C). Das Aufleuchten aller Dioden signalisiert einen hohen
Akku-Ladezustand. Leuchten 2 Dioden, bedeutet es, dass der

Akku teilweise entladen ist. Das Leuchten nur einer Diode
bedeutet, dass der Akku entladen ist und aufgeladen werden
muss.

SPINDELBREMSE

Der  Akkubohrschrauber ist mit einer elektronischen
Spindelbremse ausgestattet, die die Spindel sofort nachi
der Freigabe des Schalters (9) zum Stoppen bringt. Die
Spindelbremse gewéhrleistet die Prazision beim Eindrehen und
Bohren und lédsst keine freien Umdrehungen der Spindel nach
dem Ausschalten zu.

0,
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BETRIEB/EINSTELLUNGEN

EIN-/AUSSCHALTEN

Einschalten - den Hauptschalter (9) driicken.

Ausschalten - den Hauptschalter (9) freilassen.

Jedes Betatigen des Hauptschalters (9) bewirkt das Leuchten der
LED-Diode (10), die den Arbeitsbereich beleuchtet.

DREHZAHLSTEUERUNG

Die Geschwindigkeit beim Einschrauben oder Bohren kann man
wahrend der Arbeit steuern, indem man den Hauptschalter (9)
starker oder schwacher drickt. Die Geschwindigkeitssteuerung
ermdglicht einen freien Start, was bei der Ausfihrung von
Bohrungen im Gips oder Fliesenbelag dem Rutschen des Bohrers
verhindert, und beim Ein- und Ausschrauben die Kontrolle tGiber
dem Arbeitsvorgang einhalten ldsst.

UBERLASTUNGSKUPPLUNG

Die Einstellung des Drehmomenteinstellrings (3) in
gewahlter Stellung stellt die Kupplung auf einen bestimmten
Drehmomentwert fest ein. Nach dem Erreichen des eingestellten
Drehmomentwertes kommt es zur automatischen Auskupplung
der Uberlastungskupplung. Dies sichert vor einem zu tiefen

Eindrehen von Schrauben oder einer Beschdadigung des
Akkubohrschraubers.

DREHMOMENTSTEUERUNG

« Fir unterschiedliche Schrauben und Stoffe werden

unterschiedliche Drehmomentwerte verwendet.

« Je groBer der Drehmomentwert ist, desto groBer die Zahl, die
einer bestimmten Stellung entspricht (Abb. D).

« Den Drehmomenteinstellring (3) auf einen bestimmten Wert
des Drehmoments einstellen.

Stets mit dem Drehmoment mit einem geringeren Wert
anfangen.

Das Drehmoment stufenweise erhdhen, bis ein zufrieden
stellendes Ergebnis erreicht worden ist.

* Zum Herausdrehen von Schrauben hohere

Drehmomenteinstellungen wéhlen.
« Fur Bohren die mit dem Bohrersymbol gekennzeichnete

Einstellung wahlen. Mit dieser Einstellung wird der hochste
Drehmomentwert erreicht.

Die Fahigkeit, eine geeignete Einstellung des Drehmoments
zu wahlen, kommt mit der Praxis.

Die Einstellung des Drehmomenteinstellrings in der
Bohrstellung schaltet die Uberlastungskupplung aus.

MONTAGE DES ARBEITSWERKZEUGS IN
BOHRERAUFNAHME

« Den Drehrichtungsumschalter (5) in die Mittelstellung bringen.

DER

« DenRing der Schnellspannaufnahme (2) gegen den Uhrzeigersinn
drehen (siehe Markierung auf dem Ring) bis zum Erreichen der
gewdlnschten Backenweite, so dass ein Bohrer oder Schrauber-Bit
gesteckt werden kann (Abb. E).

« Um das Arbeitswerkzeug zu montieren, den Ring der
Schnellspannaufnahme (2) im Uhrzeigersinn drehen und fest
anziehen.

Zum Demontieren des Arbeitswerkzeugs ist das Montageverfahren
umgekehrt anzuwenden.

Beim Spannen des Bohrers oder Schraubereinsatzes in der
Aufnahme achten Sie auf einen korrekten Sitz des Werkzeugs.
Beim Gebrauch von kurzen Schraubereinsdtzen und Bits
verwenden Sie zuséatzlich einen mitgelieferten magnetischen
Bithalter.

BOHRERAUFNAHME DEMONTIEREN / MONTIEREN

Den Arretierungsring (15) nach vorne ziehen und die
Bohreraufnahme (1) von der Spindel (Abb. F) herausschieben.
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Zur Montage der Bohreraufnahme (1) ist das Demontageverfahren
umgekehrt anzuwenden.

Den Arretierungsring (15) zurlickziehen und die Bohreraufnahme!
(1) auf die Spindel bis zum Einrasten der Arretierung schieben
(dabei kann die Bohreraufnahme notwendigerweise leicht
umgedreht werden, bis sie ihre richtige Position einnimmt).

ARBEITSENDUNGEN IN DER SPINDELAUFNAHME MONTIEREN
UND AUSTAUSCHEN

Einen entsprechenden Schraubereinsatz
Spindelaufnahme (16) (Abb. G) einsetzen.

direkt in der

Prifen Sie nach, ob der Schraubereinsatz bis zum Anschlag
eingesetzt und fest aufgenommen worden ist.

Die Demontage des Arbeitswerkzeugs erfolgt durch das Entfernen
des Schraubereinsatzes von der Spindelaufnahme.

Beim Gebrauch kurzer Schraubereinsitze und Bits verwenden
Sie zusatzlich einen mitgelieferten magnetischen Bithalter. Beim
Einschrauben von Schaftschrauben wird es stets empfohlen, eine
Probebohrung auszufiihren. Ein kurzer Schraubereinsatz, der in der
Spindel montiert ist, muss bei der Montage der Bohreraufnahme
(Abb. H) nicht demontiert werden.

DREHRICHTUNG LINKS - RECHTS

Mit dem Drehrichtungsumschalter (5) wird die Drehrichtung der
Spindel (Abb. I).

Drehrichtungrechts - bringen Sieden Drehrichtungsumschalter’
(5) in die Endstellung links.

Drehrichtung links - bringen Sie den Drehrichtungsumschalter
(5) in die Endstellung rechts.
* Es wird vorbehalten, dass in manchen Fillen die Stellung des
Drehrichtungsumschalters in Bezug auf die Drehzahl anders als oben
beschrieben sein kann. Man soll die graphischen Zeichen am Umschalter oder
Gehause des Werkzeugs beachten.

Eine sichere Stellung ist die Mittelstellung des
Drehrichtungsumschalter (5), die einen versehentlichen Start
des Werkzeugs verhindert.

In dieser Stellung darf der Bohrschrauber nicht betétigt
werden.

In dieser Stellung werden die Bohrer bzw. Schraubereinsitze
ausgetauscht.

« Vor der Betdtigung prufen Sie nach, ob der
Drehrichtungsumschalter (5) in der richtigen Stellung ist.

Stellen Sie die Drehrichtung nie, wenn die Spindel des
Akkubohrschraubers rotiert.

GANGWECHSEL

Der Gangumschalter (4) (Abb. J) erméglicht die Erhohung des
Drehzahlbereichs.

Gang I: geringerer Drehzahlbereich, starkes Drehmoment.
Gang ll: gréBerer Drehzahlbereich, schwacheres Drehmoment.

Abhdngig von den auszufiihrenden  Arbeiten den
Gangumschalter in die entsprechende Stellung bringen. Lasst
sich der Gangumschalter nicht verschieben, so soll man die
Spindel leicht umdrehen.

Schalten Sie den Gangumschalter nie beim Betrieb des
Akkubohrschraubers um. Dies kénnte zur Beschddigung des
Elektrowerkzeugs fiihren.

Das Dauerbohren mit niedriger Drehzahl kann zum
Uberhitzen des Motors fiihren. Beim Betrieb des
Elektrowerkzeugs legen Sie regelmdBig Pausen ein oder
lassen Sie zu, dass das Gerat mit maximaler Drehzahl ca. 3
Minuten lang leer lauft.

GRA\PHITE

AUFNAHME

Das Gerat verfuigt tiber einen praktischen Haken (6), an dem es
beispielsweise am Monteurgtrtel bei Hohenarbeiten eingehangt
werden kann.

BEDIENUNG UND WARTUNG

Einst ,

Vor allen M ge-, Reparatur- oder

Bedienungsarbeiten den Akku vom Gerét herausnehmen.
WARTUNG UND AUFBEWAHRUNG

Es wird empfohlen, das Gerét direkt nach jedem Gebrauch zu
reinigen.

.

Zum Reinigen kein Wasser oder keine anderen Flissigkeiten
verwenden.

Das Gerat ist mit einem trockenen Lappen zu wischen oder mit
Druckluft mit niedrigem Druckwert durchzublasen.

.

Keine Reinigungs- oder Losungsmittel verwenden, denn sie
konnen die Kunststoffteile beschadigen.

Die Luftungsschlitze der Motorstichsége regelmaBig reinigen,
um die Uberhitzung des Motors zu vermeiden.

.

Das Gerat in einem trockenen Ort, auBerhalb der Reichweite
von Kindern aufbewahren.

Das Gerat ist mit herausgenommenem Akku aufzubewahren.

Alle Stérungen sind durch den autorisierten Kundendienst des
Herstellers zu beheben.

TECHNISCHE PARAMETER

NENNWERTE

Akkubohrschrauber 58G022

Parameter Wert

Spannung des Akkumulators 18V DC

Gang | 0-350 min™'
Bereich der Leerlaufdrehzahl

Gang I 0-1250 min™'
Bereich der Schnellspannaufnahme 0,8-10mm
Werkzeugaufnahme 6,35mm (Y4")
Drehmomentstufen 1-19 + Bohren
Max. Drehmoment (weiches Einschrauben) 28 Nm
Max. Drehmoment (hartes Einschrauben) 44 Nm
Schutzklasse 1]
Masse 1,1kg
Baujahr 2020

58G022 bedeutet sowohl den Maschinentyp, als auch die
Maschinenbezeichnung

Akk I aus dem Graphite Energy+-Sy
Parameter Wert

Akkumulator 58G001 58G004
Voltage akku 18V DC 18V DC
Typ des Akkumulators Li-lon Li-lon
Akku-Kapazitat 2000 mAh 4000 mAh
Umgebungstemperaturbereich 4°C - 40°C 4°C - 40°C
Ladezeit beim Laden mit einem Th 2h
Ladegerdt 58G002
Masse 0,400 kg 0,650 kg
Baujahr 2020 2020
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UMWELTSCHUTZ

Werfen Sie elektrisch betriebene Produkte nicht
in den Hausmidill, sondern einer umweltgerechten
Wiederverwertung  zufiihren.  Fragen  Sie
den Vertreiber oder lokale Verwaltung nach
Informationen iiber die Entsorgung. Elektro-
und Elektronik-Altgerdte enthalten Substanzen,
die fir die Umwelt nicht neutral sind. Das der
Wiederverwertung nicht zugefiihrte Gerét stellt
eine potentielle Gefahr fur die Umwelt und
Gesundheit der Menschen dar.

Akkumulatoren/Batterien nicht in den Hausmidill,
Feuer bzw. Wasser werfen. Beschadigte
bzw.  Verbrauchte  Akkumulatoren  sind
ordnungsgemaB in Ubereinstimmung mit der
giiltigen Richtlinie (iber die Entsorgung von
Batterien und Akkumulatoren zu recyceln.

~——

Li-lon
* Anderungen vorbehalten.

,Grupa Topex Spoétka z ograniczong odpowiedzialnoscia” Spotka
komandytowa mit Sitz in Warschau, ul. Pograniczna 2/4 (nachfolgend: ,Grupa
Topex”) teilt mit, dass alle Urheberrechte auf den Inhalt der vorliegenden

Ladegerit aus dem Graphite Energy+ Sy
Parameter Wert
Ladegerattyp 58G002
Versorgungsspannung 230V AC
Versorgungsfrequenz 50 Hz
Ladespannung 22VDC
Max. Ladestrom 2300 mA
Umgebungstemperaturbereich 4°C - 40°C
Akku-Ladezeit 58G001 1h
Akku-Ladezeit 58G004 2h
Schutzklasse I
Masse 0,300 kg
Baujahr 2020
LARM- UND SCHWINGUNGSANGABEN
Schallpegel Lp,= 84 dB(A) K= 3 dB(A)
Schallleistungspegel Lw,= 95 dB(A) K= 3 dB(A)
Wert der a,=1,552m/s*K=1,5 m/s?
Schwingungsbeschleunigung

Informationen iiber Larm und Vibrationen

Der Schalldruckpegel des Gerdtes wird beschrieben durch:
den Schalldruckpegel Lp, und den Schallleistungspegel
Lw, (wobei K die Messunsicherheit ist). Die vom Gerit
emittierten Schwingungen werden durch den Wert der
Schwingbeschleunigung ah (wobei K die Messunsicherheit
bedeutet) beschrieben.

Der  Lp,-Schalldruckpegel, der Lw,-Schallleistungspegel
und die in diesem Handbuch angegebenen a,
-Schwingungsbeschleunigungswerte wurden gemalR
EN 60745-1:2009+A11:2010. gemessen. Der angegebene
Schwingungspegel ah kann zur Portierung und Vorabbewertung
der Schwingungsbelastung verwendet werden.

Der angegebene Schwingungspegel ist nur fur die
Grundanwendungen der Maschine reprédsentativ. Wird das
Gerét fir andere Anwendungen oder mit anderen Werkzeugen
verwendet, kann sich der Schwingungspegel &ndern. Ein
héherer Schwingungspegel wird durch unzureichende oder zu
geringe Wartung des Gerates verursacht. Die oben genannten
Griinde kénnen die Exposition gegentiber Vibrationen wéahrend
der gesamten Arbeitszeit erhdhen.

Zur genauen Abschitzung der Vibrationsbelastung sind
die Zeiten zu beriicksichtigen, in denen das Gerdt aus- oder
eingeschaltet, aber nicht fiir den Betrieb verwendet wird. Nach
sorgféltiger Priifung aller Faktoren kann die Gesamtexposition
gegeniiber Vibrationen deutlich geringer ausfallen.
Zusatzliche SicherheitsmaBnahmen sollten ergriffen werden,
um den Benutzer vor den Auswirkungen von Vibrationen
zu schitzen, wie z.B. zyklische Wartung der Gerate und
Werkzeuge, Schutz der entsprechenden Handtemperatur und
ordnungsgemaBe Arbeitsorganisation.

Betriet leitung (nachfolgend: ,Betriebsanleitung”), darunter u. a. derer
Text, Bilder, Schemata, Zeichnungen, sowie Anordnung, ausschlieBlich
Grupa Topex angehdren und laut Gesetz (ber das Urheberrecht und
verwandte Rechte vom 4. Februar 1994 (GBI. 2006 Nr. 90 Pos. 631 mit spateren
Anderungen) rechtlich geschiitzt werden. Das Kopieren, Verarbeiten,
Veroffentlichen sowie Modifizieren der gesamten Betriebsanleitung bzw.
derer Einzelelemente fiir kommerzielle Zwecke ohne Einwilligung von Grupa
Topex in Schriftform ist streng verboten und kann zivil- und strafrechtlich
verfolgt werden.

MEPEBOJ OPUTrMHAJIbBHOU
WHCTPYKUUN

APEJIb - WWYPYMNMOBEPT
AKKYMYJIATOPHAA
58G022

BHUMAHWE: MNEPEL HAYAIOM SKCNNYATALINMK
SNEKTPOUHCTPYMEHTA CNEAYET BHUMATEJIbHO MPOYUTATH
NAHHOE PYKOBOZCTBO MO 3KCMNIYATALMWN U COXPAHUTb EFO
B KAYECTBE CMPABOYHOIO MATEPUANA.

CIMELNAJIbHBIE TPEBOBAHUA
BE3OIMACHOCTU

CNELUAJIbHbIE TPEBOBAHNA BE3OMACHOCTU NPU
PABOTE C IPEJIbIO - LUYPYMOBEPTOM

Bo Bpems pa6oTbl ¢ Apenbio-lypynoBepTom Nonb3ymnrech
3alNTHBIMM HayWHUKAMN 1 o4YKamu. Bosdelicmeue wyma
MOXem 8bi38amb nomepio cyxa. Memannudeckue onuaku u
npoyue yacmuysl 8 8030yXe MO2ym 8bi38ame Heobpamumoe
nospexoeHue 2/1a3.

.

.

YaepxuBaiite 3N1eKTPOMHCTPYMEHT 3a W30/IMPOBaHHble
NOBEPXHOCTN 3aXxBaTa, NOCKONbKY npu pa6orte pabouuii
WHCTPYMEHT MOXET NPUKOCHYTbCA K CKPbITOI NpOBOAKE.
Mpu npukocHogeHUU K HaxodAwemycs Nnod HanpsaxeHuem
nposody omkpeimole Memasauyeckue 4acmu py4yHol MawuHe!
Mo2ym nonacme nod Hanpsa)xeHue U 8bI3bl86AMb NoOpaxeHue
onepamopa 371ekKmpu4eckum moKom.

AOMNONHUTENbHbIE TPEBOBAHUA BE3OMACHOM

SKCMNYATALUM APENU-LLYPYNOBEPTA

« CnegyeT  WUCMo/b30oBaTb  TONbKO — PEKOMEH[OBaHHbIE
aKKymynAaTopHble  6aTtapes W 3apAgHble  YCTPOICTBa.
3anpewjaeTca UCNONb30BaTb aKKYMynATOpHble 6atapen u
3apAfHble YCTPONCTBA, NpeAHa3HauYeHHbIe AN APYrUX Leneit.
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« 3anpeljaeTca U3MEHATb HanpasfieHne BpalleHVA WNuHAens
SNEeKTPOUHCTPYMEeHTa BO BpeMA ero pabotbl. ITO MoXeT
NPUBECTU K MOBPEXAEHNIO APeNu-lypynoBepTa.

Ynctntb  Apenb-wypynoBepT  cnepyeT  MATKOW,  CyxoW
TPAMOUKON. 3anpeLyaeTca NCnonb3oBaTb Kakne-nmbo moiwLme
cpeacTBa Uan CnupT.

Hu B KOoem cnyyae He PEMOHTUPYITE MOBPEXAEHHDIN
3NEKTPOVHCTPYMEHT. Mopyuaitte PEMOHT TONbKO
V3rOTOBUTESIIO UV aBTOPU30BAHHON MacTEPCKON.

MPABUJIbHOE OBC/TYXKUBAHUE U SKCNNYATALINA
AKKYMYNATOPHbIX BATAPEN

« lMonb3oBaTenb AO/MKEH KOHTPONMPOBaTb Npouecc 3apaaa
aKKyMynaTOpHoii 6aTapen.

« He 3apsxaiiTe akkyMmynaTOpHylo GaTapelo npu Temnepatype
Huxe 0°C.

3apsKaiTe aKKyMynATOpHYto 6aTapelo TONbKo 3apAAHbIM
YCTPOWCTBOM, peKomMeHAO0BaHHbIM nsrorosmuTenem.
3apadHoe ycmpoticmeo,  npueoOHoe O0nA 00HO20 muna
akkymynamopHoU 6amapeu, mMoxem co30deame puck noxapa
npu npumeHeHuU ¢ Opy2um munom akkymynamopHot 6amapeu.

Korgpa akkymynatopHas 6atapes He wucnonb3yertcs,
AepxunTe ee Ha 6e30MNaCHOM PacCTOAHNM OT METANNNYECKNX
npeAMeTOB, TAKNX KaK CKPenKMn, MOHETbI, KNo4n, reosam,
BUHTbI WAN WHble MeNKue MeTannuyeckne npepmertbl,
KOTOpble MOFyT 3aMKHYTb KNeMMbl aKKyMYAATOPHOI
6atapen. Kopomkoe 3amelkaHue Kiemm GKKYMYAsmopHoU
6amapeu Moxem 86138amb 0X02U USIU NOXAP.

B cnyyae nospexaeHnA v HenpaBUbHOI SKCnyaTaynu
U3  aKKyMynATOpHOW 6aTapem MOFyT BbIAeNATbCA
rasbl. CnegyeT npoBeTpUTb MNOMelleHMe, a B ciyvae
HefloMOraHnA 06paTMTbCA K Bpayy. [assl Mozym nospedums
OblXamesnbHble nymu.

« Mpu P p U3  aKKyMynATOPHOW
6aTapen MOXeT BbiTeKaTb XUAKOCTb. BbiTekalowan us
aKKyMynATOpHOU 6aTapeu >XMAKOCTb MOXET Bbi3BaTb
pasppaXeHue WIM OXoru. B makom caydyae credyem
0Oelicmeosamb KAk onUCaHo Huxe:

0CMOpPOXHO ydanume Xudkocme mpsanoykol. U3bezalime
nonadaxus XudKocmu Ha KoXy usu 8 21asd.

8 C/lydae KOHMAKMa Xudkocmu ¢ Koxel, nospexoeHHoe
mecmo o6uneHo npomolime 8000U, MOXHO Helimpanuzosams
KUOKOCMb HeazpeccusHol Kucomou, Hanpumep, TUMOHHbIM
COKOM UJIU YKCYCOM.

8 C/lyuae nonadaHus XuoKocmu e 21a3d, 06usbHo npomotime
2n1asa 8o0oli 8 meyeHue 10 MUHym u obpamumecs K 8payy.

« He yinTech p W unu moanduumnp
aKKyMynAaTopHoW 6aTapeeit. MospexdeHHble unu
MOOUGUYUPOBAHHbIE — AKKYMYMAMOpPHble 6amapeu  mozym
secmu cebs Henpedckasyemo, npusecmu K noxapy, 83pbiey,
1u60 c030amb 0ONACHOCMb MesIeCHbIX NOBPexOeHud.

« HenopBeepraiite akkymynaTopHyio 6aTapeio Bo3feiicTBIIO
BRaryu UaW BoAbl.

o [lepxute  aKkkymynaTopHyl 6aTapeto Ha 6e3omacHom
pPaccToAHUM OT UCTOYHMKA Tenna. 3anpellaeTca OCTaBNATb
aKKyMynaTopHylo 6aTapeld Ha [AnuTenbHoe BpemA B
MecTax BO3AeNCTBMA BbICOKUX TemnepaTyp (noA NpAmMbIMU
CONHeuHbIMK Nlyyamu, B6NM3M oborpesatenein unn Tam, rge
Temnepatypa npesbiwaet 50°C).

« He nopBepraiite akkymynaTopHyio 6aTapeio BO3AeNCTBNIO
OrHA NAN Ype3MepHO BbICOKOI TemnepaTtypbl. Bozdelicmsue
02HA unu memnepamypei eoiwe 130 °C MOXem 8bI36aMb 83pbi6.

MPUMEYAHUE: Bmecto Temnepatypbl 130 °C mMoxeT ObiTb

yKasaHa Temnepatypa 265 °F.

« Co6niofaiiTe BCe MHCTPYKUUM MO 3apAfKe, 3anpewjaeTca
3apsXaTb aKKyMynATOpHylo GaTapelo nNpu Temnepatype,
BbIXOAAWeE/ 3a npejenbl AWanasoHa Temnepartyp,

p X XapaKTepucTtuk
B WHCTPYKUUM MO dKCnayaTtaumu. HenpasunbHas 3apAaoka
unu 3apadka ¢ HecobnodeHueM pekomeHOyemblX npedesos
memnepamyp mMoxem nospedums akkymynamopHyto 6amapeio
U nosbicume puCK B03HUKHOBEHUA noXXapa.

0BT I

PEMOHT AKKYMYJIATOPHbIX BATAPEN:

« Hu B Koem ciiyyae He PeMOHTUpYiiTe MOBpeXAeHHbie
aKKyMynATOPHble 6aTapen. Mopyyaiime  pemoHm
aKKymynamopHol 6amapeu MOJbKO U320mMoBUMenio  uau
asmopu3o8aHHol macmepckod.

« OTpa6oTaBlylo CBOUi pecypc aKKyMynATOpHylo 6aTapeio
cnepyet pepatb B ¢ W NyHKT np n
yTuamsaynum onacHbiX OTXO0A40B AaHHOro Tuna.

YKA3AHUA NO BE3OMACHOW SKCNAYATALMA

3APAHOrO YCTPOUCTBA

+ He nopBepraiite 3apagHoe YCTPOWCTBO BO3[ECTBUIO
Bnaru unu Bopbl. [lonadaHue 800bI 8HYMpb 3apAOHO20
ycmpoilcmea — nosviwdem — 8epOAMHOCMb  NOPAXEeHUs
3/leKmpuyeckuM MoKoM. 3apadHoe ycmpolcmeo MOXHO
UCNo1L308aMb MOJLKO BHYMPU CYXUX NOMeWeHuU.

Mpuctynas K Kakum-nu6o AeNCTBUAM, CBA3AHHbBIM C
T Kum o6cny VAN YMCTKON 3apafHOro
YCTPOWCTBA, OTKNIOUYNTE €ro OT ceTh.

He nonb3yiiTecb 3apAAHbLIM YCTPOWCTBOM, CTOAWMUM

Ha nerkosoc Ly A maTtep
(Hanpumep, 6ymara, TeKcTUAb), a TaKkke B6AM3N
nerkosoc 11} A BewecTs. Hazpes japﬂaHOZO

ycmpoticmea npu 3apadke co30aem onacHOCMb 803HUKHOBEHUA
noxapa.

« MpoBepsaiiTe  TexHMYeckoe  COCTOAHMWE  3apAAHOro
YCTPOWCTBa, WHYpPa NMTaHNA U WITENCeNbHON BUIKN Nepen
KaxablMm McC He yiiTecb 3apAAHbIM

YCTPOWCTBOM NpU Hannuyuu nospexpaeHnii. He nbitaitech
paso6patb 3apsagHoe ycTpoiicTBO. Jlo6olU pemMOHmM
nopyuyatime asmopu3osaHHol macmepckol. HenpasuneHas
c6opka 3apaA0HO20 ycmpolcmea Moxem npusecmu K
NOpaxeHuIo 31eKMPUYeCcKUM MOKOM UJIU NOXapy.

3apAaHoe YCTPONCTBO He Npe/iHasHaueHo ANA UCMONb30BaHMUA
nuuamy (BKNioyaa AeTeil) C MOHVKEHHbIMU Pr3nyecKnmu,
UYBCTBEHHbIMW UNM YMCTBEHHBIMU CMOCOGHOCTAMU VAU Npwn
OTCYTCTBMU Y HUX KM3HEHHOTO OMbITa UM 3HAHWUN, €CAIN OHU
He HaXoAATCA MOJ KOHTPONEM VAU He NMPOVNHCTPYKTUPOBaHbI
06 1CMONb30BaHUN YCTPOICTBA NINLIOM, OTBETCTBEHHDBIM 3a X
6e30NacHOCTb. B NpOTMBHOM Cnyvae CyllecTByeT OnacHOCTb
HenpaBUNbHOTO O6palleHna C 3apAAHbIM YCTPOWCTBOM, YTO
MOXeT MPVBEeCTN K TpaBMam.

« Henc y pA,
OTKNKYUTDb OT CeTu.

YCTpOWCTBO  cnepyet

CobniopaiiTe Bce WHCTPYKUWUM NO 3apAfKe, 3anpeljaerca
3apsKaTb aKKyMynAaTOpHyio 6aTapelo npu Temnepartype,
BbIXOAAWeA 3a npepenbl AnanasoHa Temnepartyp,

puBes; 0BT X XapaKTepucTnk
B WHCTPYKUWM MO 3KCnayaTtauyun. HenpasusivHas 3apAdka
unu 3apadka ¢ HecobnodeHueM pekomeHOyemblx npedesos
memnepamyp moxem nospedums akkymyaamopHyio bamapeto
U NOBLICUMb PUCK BO3HUKHOBEHUSA NOXAPA.

PEMOHT 3APAHOIO YCTPONCTBA

« Hn B Koem cnyyae He peMOHTMpYiiTe NOBpeXAeHHOe
3apAAHOe yCTpoiicTBO. [lopyyaiime pemoHm 3apA0HO20
ycmpoUlcmea mosibKo U320MOo8umesio Uau asmopu3osaHHou
macmepckod.

« OTpa6oTaBliee CBOW pecypc 3apAfHOe YCTPOWCTBO
nepepaiTe B C i NYHKT
onacHbIX OTXO[0B JaHHOTO TUNa.

nyr
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BHUMAHMUE!

WHCTpYMEHT cnyXut Ana pa6oTbl BHYTpM
nomeweHun.

HecmoTps Ha 6GesonacHyl KOHCTPYKLMIO, NpeAnpuHATbie
3alnTHbIE Mepbl N NCMONb30BaHMNe CPeACTB 3alUTbl, BCeraa
CyWecTByeT HEKOTOPbIl OCTaTOYHbII PUCK NONYYeHMs
TpaBMbl BO Bpems pa6oTbl.

AKKymynaTopHbie 6aTtapen Li-lon moryT noteub, 3aropetbca

wnn B30OpBaTbCA, ecnM GyayT Harpetbl [0 BbICOKMX
TemnepaTyp WAM NpPoOM30OAAET KOPOTKOEe 3amMblKaHue.
He xpaHuTe akkymynsaTopHbie 6aTapem B aBTOMOGune B
p C AHn. He BCKp iTe aKKyMyNATOpHbie
6atapen. AKKymynatopHble 6atapem Li-lon cHa6xeHbl
3N1eKTPOHHON 3alMTO, NOBPEXAEHMEe KOTOpOoUl MOoXeT
BbI3BaTb BO3ropaHune unu B3pbis 6atapen.
PacwmnppoBKa nuKkrorpamm:
p‘(" @
1 2 3 4
RS
~ &
5 6 7 8
Max.
50°C
9 10 11

1. [pouunTanite MHCTPYKUMIO MO 3KCnayaTauuw, cobniopaiite
yKasaHuA 1 NpaBuna TexHUKK 6e30nacHoCT, NprBeAeHHble
B VHCTPYKLMK.

HocuTe 3auTHbIe OUKM 1 CpefCTBa 3aLyUTbl OPTraHOB CilyXa.

He paspeluaiite neTAm NprKacaTbCa K 3N1€KTPOUHCTPYMEHTY.
beperute oT goxpaA.

JKCnayaTMpynTe BHYTPU NomelleHnin, bepernTte oT BOAbI VI@

vk W

Bnaru.
BTopunuHan nepepaboTka.

Knacc 3awurbi 1.

CeneKkTUBHbI C60P OTXOAOB.

He 6pocaiite akkymynaTopHble 6aTapen B OroHb.
Co3paeT onacHOCTb ANA BOAHOW cpefbl.

2P ®NO

o.
1. He HarpesaiiTe Bbiwe 50°C.
KOHCTPYKLUUA N NPUMEHEHUE

Jpenb-wypynoBepT — 3TO 3NEKTPOUHCTPYMEHT C MUTaHWeM OT!
akKymynaTopHoii 6atapeun. B kayecTse npusofa MCNonb3oBaH
KONNEKTOPHbII ~ 3NeKTpoABUraTenb MOCTOAHHOTO ToKa C
nnaHeTapHon nepepaveit. [lpenb-wypynosepT npeAHasHayeHa
[NA BBUHUMBAHWA W BbIBUHYMBAHUA BUHTOB W LWWYPYnoB, a
TakXe CBepfieHnA OTBEPCTWA B MeTanne, Aepese, NnacTmacce
N Kepamuke. bBbiCcTpbIl  6@3UHCTPYMEHTaNbHbLIN  MOHTaX
CBEpP/IMNBbHOTO NaTpoHa No3BonAeT BCTaBNATb onHOCTopOHHme@
CMEeHHble HaKOHEeUYHWKM W BCTaBKW  PasiNYHOW [ANVHbI C
LWeCTUrPaHHbIM XBOCTOBMKOM 6,35 MM (1/4”) npAMO B WNVHAENb.
Takoe pelleHue naeT BO3MOXHOCTb paboTaTb B TPYAHOAOCTYMHbIX
MecCTax 1 B MeCTax C OrpaHUYeHHbIM AOCTYMOM.

nuTaHnem oT
npwn oTaenke

BecnpoBOAHON  3NEKTPOMHCTPYMEHT ¢
aKKyMynaToOpa, WCMonb3yeTcs, npexpe BCero,
VHTepbepoB, afianTauny NOMeLeHUi 1 T.N.

3anpeujaetca p Tb JNEKTPOUHCTPYMEHT He no
HasHaueHuio.

OMUCAHUE K TPAOUYECKUM U3OBPAXKEHUAM
MepeuncneHHas HWwxe Hymepauua KacaeTca 3/eMeHTOB

VHCTPYMeHTa, NpeACTaBNeHHbIX Ha CTpaHuuax ¢ rpadpuyeckumu
n3o6paxeHnAMU.

1. BbICTpO3aXMUMHON NaTpoH

2. KonbLio 6bICTPO3aXMMHOTO NaTpoHa

3. KonbLio perynupoBKu BeNNUMNHbI KPYTALLErO MOMEHTa

4. T[lepekniovatenb ckopocTein

5. [epeknioyaTenb HanpaBneHVA BpalleHna

6. [aTpoH

7. AKKymynatopHas 6aTapes

8. KHonka KpenneHus akkymynaTopHow 6atapen

9. KHonka BKnouYeHns

10. lNopceeTka

11. CseToauoabl

12. 3apAaHoe yCTPONCTBO

13. KHOMKa curHanusaumm cTeneHun 3apaaa akKyMynaTOpHOW
6aTapen

14. CvrHanusauua cTeneHn 3apaga akKymynaTopHoii 6atapen
(cBeToguopbl).

15. Konbuo 6nokupartopa

16. WnuHgenb

*  BHewWHWA BMA  NPUOGPETEHHOrO  3NEKTPOUHCTPYMEHTa  MOXeT

He3HauUNTeNbHO OTINYATLCA OT N306PaXXEHHOTO Ha PUCYHKe

PACWINOPOBKA NPEAYNPEXAAIOWMNX 3HAKOB

BHUMAHWE

A MPEAYNPEXAEHVE
@ CBOPKA/HACTPOVIKA
@ MHOOPMALINSA

NnoAroToBKA K PABOTE

BbIEMKA / KPEMJIEHUE AKKYMYJTATOPA

MocTaBbTe nepeknioyaTent HanpasneHus Bpawenns (5) B
LleHTpanbHOe MONOXKeHNe.

.

HaxXmuTe KHOMKY KpenneHnua akkymynaTopHoi 6atapen (8) n
BbITaLMTe aKKyMynATOpHYto 6aTtapeto (7) (puc. A).

.

BcTaBbTe 3apseHHyK aKKymynaTopHylo 6atapeio (7) B
PYKOATKY [10 Wenyka — 4To6bl cpaboTana KHoMka KpenneHns
aKKymynAaTopHoii 6atapen (8).

3APAQKA AKKYMYJIATOPA

PyuHas aneKTpuyeckas maluviHa NoCTaBlAETCA B TOPToOBYiO CeTb
C YaCTUYHO 3apAKEHHBIM aKKyMyNATOPOM. AKKYMYNATOPHYIO
6aTapelo 3apsxaiiTe Npu TemnepaType OKpyXalowen cpegbl
oT 4°C po 40°C. HoBaa akkymynatopHaa 6aTapes, nu6o
aKKymynATopHaa 6aTapes, KOTOpas He WCnonb3oBanach B
TeueHue ANNTENbHOrO BPeMEeHW, JOCTUTHET CBOEN HOMUHANIbHO
eMKOCTV nocne 3-5 LuK0B 3apAaa v paspaja.

BblHbTe akKyMynATOpHyto 6atapeio (7) U3 3NeKTPOUHCTPYMeHTa
(puc. A).

MoakniounTe 3apAgHOe YCTPOWCTBO K 3M1EKTPUYECKOW CeTn
(230 B AC).

BctaBbTe akkymynaTopHylo 6Gatapeio (7) B 3apagHoe
ycTtpoiicteo (12) (puc. B). lMpoBepbTe NpaBuibHOE NONOXeHNe
aKKyMynATOpHoi 6aTapen (OHa AOMXKHa ObiTb BCTaBneHa [0
KOHLA).

.
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Mocne BKNoYeHNA 3apAAHOro ycTpoicTea B po3eTky (230 B AC)
3aroputca 3eneHblin ceetoamon (11) 3apAafHOro yCTPOWCTBA,
KOTOPbIN CUTHANIN3VPYET O HANMUNK HaMPAXKEHUA.

Mocne Toro, Kak akkymynatopHas 6atapes 6yaet BctaBneHa (7) B
3apAfHoe ycTpoicTBo (12), 3aroputca KpacHbiii ceetogmog (11),
3apAAHOro yCTPOWCTBA, KOTOPbI CUTHANU3NpPYyeT 0 TOM, 4TO nget
npouecc 3apAaKU akKyMyiAaTopHoi Gatapeu.

3eneHble CBETOAWOAbI, CUTHaNW3MpyloWe O CTeneHu 3apaga

aKKyMynATopHoi 6Gatapeu (14), BKNIOYAOTCA OfHOBPEMEHHO -

cBeueHue nynbcupyloulee, KOMOMHaLUA UX CBEUYEHUA pasHas

(cM. onucaHmne HUXe).

« MMynbcnpyloT Bce CBETOANOADI - 3TO O3HAYaeT, YTo 3apAj Ha
ncxofe 1 akkymynaTopHas 6aTapes TpebyeT 3apaaku.

« CBeTATCA 2 cBeTOAMOAA - 3TO O3HavaeT YaCTUYHYIO PaspAaaky.

. I'Iynbcwpylou.me cBeYyeHune 1 cBerogmopa - 310
cBMAeTeNbCTBYET O BbICOKOM YPOBHE 3apAafa akKymynAaTtopa.

Mocne NonHoW 3apAafKn akKyMynAaTOpHOW 6atapen CBETOAUOA
(11) 3apAAaHOro YCTPOWCTBA 3aropaeTcA 3eneHbiM LBETOM,
a BCe CBETOAMOAbI, CUTHanu3upylowmne o CTeneHn 3apaga
aKkKymynatopHoi  6Gatapen  (14), CBETAT  HenpepbiBHO.
Yepes HekoTopoe Bpemsa (nopagka 15 <) cBeToauoAbl,
CUrHanM3mpytolmne o CTeneHy 3apaja akkymynaTopHomn 6atapen
(14), racHyT.

MpoAoMKNTENBHOCTL NpOLecca 3apAAKU aKKYMynsTOPHOM
6atapes He AOMKHA npesbiwaTb 8 yacos. [pesblweHue

[laHHOTO  BpPeMEeHNW  MOXeT  Bbi3BaTb  MOBpeXAeHue
akkymynatopos 6Gatapeu. 3apajHoe YCTPOWCTBO  He
BbIK/IIOYAETCA aBTOMaTMYecKW Mocae MONHOW  3apAAKM

akKymynatopHoi 6atapeun. KpacHbiii cBeToAnOA 3apaAHOro
yctponctea 6yaet npopjomkate cBeTUTb. CBETOANOADI,
CcArHanusuMpylowme o CTeneHu 3apaAa, MOracHyT uvepes
HekoTopoe Bpema. OTKAOUNTE NUTaHWE Mepef BbIEMKON

aKKymynaTopHoil 6atapem M3 3apAafHOro  yCTPOMCTBA.
M36eraiiTe KOPOTKNX U YACTbIX NOA3apAAOK. He nogsapsxaite
aKKyMynaTopHylo  6atapelw  nocne  KpaTKOBPEMEHHOro
Mcnonb3oBaHus 3NM1eKTPOMHCTPYMeHTa. CyujectBeHHOe

coKpalleHne BpemeHN paboTbl aKKyMynsTOpHOW 6GaTapeun
MeXAy ero noasapagkamu cBugeTenbcTyer 06 ee nsHoce n
Heo6X0AMMOCTI 3aMeHbl.

Bo Bpemsa 3apAAKM aKKyMYyNATOpHble 6aTapen oYeHb CUbHO
HarpeBatoTcA. He HaunHaiiTe paboTy cpasy nocne 3aBepueHus
npouecca 3apAaKN — AanTe akKyMynATOpHoll 6atapee ocTbITh
a0 KOMHAaTHON TemnepaTtypbl. 3710 3alWNTUT aKKYMYNATOPHYO
6aTapeio OT NOBPeXAeHN .

CUTHANU3ALINA CTEMEHWU 3APAAA AKKYMYNIATOPHOM
BATAPEU

AKKymynaTopHaa 6aTapes OCHalleHa CUrHanusauvein cTeneHu
3apaga (3 ceetoanopa) (14). Ytobbl npoBepuTh CTeneHb 3apaga
aKKyMynaTopHoi 6aTapeu, cneflyeT HaxaTb KHOMKY CTeneHu
3apafa akkymynatopHon 6atapeu (13) (puc. C). CBeueHne Bcex
CBETO/MO[OB CBUAETENbCTBYET O BbICOKOM YPOBHE 3apsaja
aKKymynaTopHoii 6atapen. CBeueHne 2 CBETOAMOMOB O3HayaeT
yacTnuHyio paspagky. CBeyeHune ToNbKO 1 CBETOANOAA O3HauaerT,
uTO 3apAf Ha WCxoAe W aKkKymynaTopHaa 6atapesa TpebyeT
3apAafKu.

TOPMO3 WNUHAENA

[penb-lypynoBepT  OCHAWEHa  3EKTPOHHBIM  TOPMO30OM,
KOTOPbI OCTaHaBNMBaeT WMWHAENb Cpasy Mocie oTKaThs
KHOMKM  BKAtoyeHus (9). Topmo3 obecneunBaeT TOYHOCTb
BBMHYMBAHWA 1  CBEpleHWs, npejoTBpawas CBO6OAHOE
BPaLeHNe WNHAENA NOCNE BbIKAOYEHUA.

PABOTA / HACTPOUKA

BKJTIOYEHUE / BbIKNTIOYEHUE

BKnoueHme - HaxmuTe KHOMKY BKoUYeHus (9).

BbIKNIOYEHMeE - OTMYCTUTE KHOMKY BKAOUeHNs (9).
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Mpy KaXAom HaxaTum KHOMKW BKAYeHua (9) 3aropaetca
cBetofmopa (10) ocsewatownii pabouee MecTo.

PETYJINPOBKA YACTOTbI BPALLEHUA

CKOpOCTb BBUHUMBAHWA WU CBEPNIEHNA MOXKHO PerynnpoBarb,
NOCPEACTBOM YBENYEHWUA UK YMEHBILEHUA HaXNMa Ha KHOMKY
BKloYeHUA (9). bnarojaps perynnpoBKe 4acToTbl BO3MOXeEH
NNaBHbIN MyCK, YTO MpW CBEPIEHWM OTBEPCTUI B runce u
Kepamunyeckoil MAUTKe MpeaoTBpallaeT CKOMbXeHWe cBeprna,
a Npu BBUMHYMBAHWM W OTBUHUYMBAHWM MOMOraeT COXPaHATb
KOHTPOJIb HaJ MHCTPYMEHTOM.

MNPEQOXPAHUTEJIbHAA MYDTA

YCTaHOBKa KOJbLia PErynMpoBKMU BENMYMHBI KPY TALLETO MOMEHTa
(3) B BbIOPAHHOM MOIOXKEHUMN BbI3bIBAET YCTAHOBKY My(Tbl Ha
repefayy OMPEAEeNeHHON BeNMYMHbI  KPYTALEro MOMEHTa.
Mocne AOCTUXKEHNA YCTaHOBNIEHHON BENUUMHBI  KPYTALLEro
MOMeHTa MPOUCXOAUT  aBTOMAaTMyeckoe  pacuerieHne
NPeAoOXpPaHUTENbHON  MypTbl. ITO  MpPeAoXpaHsaeT [pelib-
WypynoBepT OT MOBPEXAEHUA, @ Wypyn - OT BBUHUMBAHUSA Ha
CNMWKOM 6onbluyto rnyGuHy.

PETYJINPOBKA BEJINYUHDbI KPYTALWLENO MOMEHTA

o [InA pasHbIX BUHTOB/IIYPYNOB W MaTepuanos UCNOsb3ylTCA
pasHble BENMUYMHbI KPYTALLErO MOMEHTa.

Yem 6onblue YNCno, COOTBETCTBYIOLEE AaHHOMY MONOXKEHWIO,
Tem 6onblue KpyTAWMUIA MOMEHT. (puc. D).

C nomoLblo KOMbLA PEerysupoBKN BENUYMHBI  KPYTALLErO
MOMeHTa (3) 3afaiiTe HyXHYI0 BEAINUYMHY KPYTALLETO MOMEHTA.

BCel'ﬂa HauynHanTe paGOTy C He6oNbLWOoro KpyTALlero MOMeHTa.

« locTeneHHO yBenuuMBaiiTe BENNYUHY KPYTALIErO MOMEHTa,
noKa He NnonyunTe yaoBNETBOPAILLNIA Pe3ynbTaT.

.

Mpu OTKPyuMBaHWM BUHTOB/WYPYNOB TpebyeTca KpyTAWMi
MOMEHT 60onblUell BeNIUUMHDI.

[inAa ceepneHusa cnepyeT Bbi6paTb OTMETKY C M306paxeHnem
csepna. B gaHHOM NonoxeHun BennynHa KpyTALLEro MOMeHTa
caman 6onbluas.

« CnocobHocTb  noabopa  COOTBETCTBYMWEN  BENUYMHDI

KpYTALIEro MOMeHTa pa3B1BaeTCA No Mepe NPakTUKU.
Yer perynup KpyTAwero
Ta B C P Bbi3blBaeT ge3aKTusayuio

npefoxpaHuTenbHol MydTbl.
KPEMJEHWUE PABOYEFO MHCTPYMEHTA B CBEPJIWJIbBHOM
MNATPOHE

MocTaBbTe nepeknioyaTenb HanpasneHua BpaujeHua (5) B
LieHTpanbHoe NonoXeHue.

.

MoBopaunBas KONbLO 6bICTPO3aXXMMHOIO NaTpoHa (2) NpoTus
YyacoBon CTpenku (cm. obo3HauyeHne Ha Kosnble), nonyyaem
Heo6XoANMoe pacKpbiTUe KyladykoB MaTpoHa, Mo3sosisiolyee
BCTaBUTb CBEPIO MW CMEHHbIN HaKOHEUYHUK (puc. E).

s 3akpenneHns paboyero NHCTPYMEHTA B NAaTPOHE crefyeT
MOBEPHYTb KOMbLO GbICTPO3aXMMHOTO naTpoHa (2) no
UacoBOW CTPesIKe U KPEMKO 3aTAHYTb.

ﬂeMOHTa)K paéouero WHCTPpYyMeHTa ocyuwlecTenaeTca B
nocnenoBaTtesibHOCTN, OspaTHOVI €ro MOHTaxXy.

3aKkpennAs CBep/o UMW CMEHHbIl HAKOHEYHUK B MaTpoHe,
o6parture Ha np pab6 o
nHcTpymeHTa. [pu pa6oTe ¢ KOPOTKMMM CMEHHbIMUN
HaKOHEYHWKaMMn B KayecTBe YANUHWUTENA WNCNONb3ynTe
MarHuTHbIN AepXKaTenb.

BEMOHTAX / MOHTAX CBEPJIUJIbHOIO NATPOHA

« OTTAHUTE pblyar  Grnokupatopa (15) Brepea u  CHUMUTE
CBEPAUNbHbIV NaTpoH (1) co wnuHaens (puc. F).

« MoHTax cBepnunbHOro natpoHa (1) ocyulecTBnsetca B
nocnefoBaTeNIbHOCTY, 06PaTHOI €ro JeMOHTaXy.
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OTTAHNUTE KOMbLO 6noknpatopa (15) U HafeHbTe CBEPAWIbHbIN

naTpoH (1) Ha WNUHAEenb [0 Wenyka 61oK1paTopa (BO3MOXHO,
notpebyeTca cnerka noBepHyTb CBEPMIUIIbHbIN NAaTPOH, YTOGDI OH®
NPVHAN NPaBUNbHOE MOJTOXKEHNE).

MOHTAX N 3AMEHA PABOYUX HAKOHEYHWUKOB B MATPOHE
WANHAENA
BcTaBbTe Hy»KHbI pabounii HaKOHEYHWK NPAMO B NaTPOH 2

wnuHaens (16) (puc. G).

y6€FlI/lTQCb B TOM, YTO HAaKOHEYHWK BCTaB/IeH A0 ynopa U HafleXKHO
3aKpenneH.

ﬂeMOHTa)K pa6ouer0 WHCTPpYMEHTa 3aKniyaeTca B BbleMKe
pa60qero HaKOHe4YHWKa 13 NaTpoHa WnuHaenA.

Mpu paboTe ¢ KOPOTKUMW  HAKOHEYHWKAaMW  MONb3yinTech
FlOI'IOJ'IHI/ITeﬂbeIMﬂepEXOﬂHVIKOM,ElﬂHCMeHHbIXHaKOHeHHVIKOB.anI
BBUHUMBAHNW BUHTOB/LYPYNOB aKKYMyNATOPHbIM LypynoBepTom
CHauasia peKoMeH/yeTCA NPOCBEP/INTL HarnpasnAioLiee OTBepCTHe.
KOpoTKUii  CMeHHbIl  HaKOHEYHWK, BCTaBfieHHbII B  NaTPOH
WNUHAENs, He TpebyeTcA BbIHAMATb NPU MOHTAXe CBEPNMSIbHOMO
natpoHe (puc. H).

JNEBOE-NMPABOE BPALLEHUE

C nomoubio nepeknoyatens 060poToB (5) MOXHO BbibpaTb
HanpasfieHne BpalleHna WnuHaens (puc. l).

BpaujeHue BnpaBo - noctaBbTe nepeksntoyatens (5) B KpaitHee
neBoe NosioXeHue.

BpauweHune BneBo - nocraBbTe nepeknioyatens (5) B KpaiiHee
npaBoe NnosoXeHue.

* BHUMaHWNe, B HEKOTOPbIX C/Ty4anX B NPUOBPETEHHOM N1eKTPOMHCTPYMeHTe
ronoxeHne nepeknioyaTeNs MOXeT He COOTBETCTBOBATb HampasieHuio|
BpalleHns, yKasaHHOMY B WHCTpykymn. O6pawaiite BHUMaHue
rpaguyeckne CUMBONbI Ha NepeknioyaTene UK KOpNyce MHCTPyMeHTa.

Ha

BesonacHbim NonoXeHnem ABnAeTcA LeHTpanbHoe
NofoXeHWe — MepekioyaTeNs  HampaBfieHWA  BpaljeHuA
(5), npepoTBpaljalollee  CiyyallHoe  BKIOYEHWE  PYYHOW

SNEKTPUYECKOW MALLUHBI.
« B paHHOM
Wwypynosepr.

NONIOXKEHUN HEBO3MOXHO BK/IOYUTL Apenb-

B AaHHOM MONOXeHnu cneayeT NponsBoAnTb 3aMeHy cBepna
W CME@HHOIro HakOHeYHUKa.

Mepeps BK/OYEHMEM PYYHOW  SNEKTPUYECKOW  MaLIUHbI
npoBepbTe  MpaBWIbHOE  MOJIOKEHWE  nepeksioyaTens
HanpasneHua BpaleHua (5) .

3anpelwaeTca M3MEHATb HanpaBneHWe BpalleHus Apenu-
wypynoBepTa BO BpeMs BpaleHUs WNNHAens.
W3MEHEHWE CKOPOCTW BPALLEHUA

Mepeknioyatens ckopocTeil (4) (puc. J) no3sonsAeT yBenuunTb
[iManasoH CKOpOCTY BpalleHus.

CkopocTb I: AranasoH 060poTOB MeHbLue, 6OMbLIOW KPYTALMIA
MOMEHT.

CkopocTb II: aranasoH 060poToB Gonblue, MeHblle KPyTALMA

MOMEHT.
YcTaHOBMTE  Mepekaloyatenb — CKOpocTel B Tpebyemoe
NONOXEHNE, B 3aBUCMMOCTW OT BbINOMHAEMON paboTbl. Ecnm
nepeknioyaTeNb  He  MepeKsIoyaeTcs, Crerka  MoBepHuUTe
WNUHAENb.
3anpewaeTca  MeHATb  MOMIOKEHWe  nepeKniovyatens

cKopocTeii BO Bpemsa pa6oTbl Apenu-wypynosepra. 3To
MOXeT BbI3BaTb MNOBPEXAEHNE PYYHOU 3NeKTPUYecKoil
MalnHbI.

AnnTenbHoe cBepneHMEe C HU3KOWM YacTOTON BpalweHus

OUKCATOP

[penb-wypynoBepT ocHaleHa YyAob6HbIM ¢uKkcatopom (6),
KOTOPbI NpefjHa3HayeH, K Npumepy, ANA KpenneHusa ppenu-
WypynoBepTa Ha PeMeHb NPW BbINONHEHWUN PaboT Ha BbICOTE.

TEXHUYECKOE OBCJ/IYXXUBAHUE

Mpuctynasa K Kakum-nu6o AencTBUAM, CBA3aHHbIM CO
c60pKOI, PerynmpoBKOii, PEMOHTOM WAN 0GCyXNBaHMEM,
cnepyeT BbIHYTb aKKyMynATOpPHylo 6aTapeio M3 py4HOIt
3NeKTPUYECKOi MalWHbI.

TEXHUYECKUI YXOA U XPAHEHUE

PekomeHayeTca UMCTUTb PYUHYK SNEeKTPUYECKYIO MaLlvHy
nocne Kaxjoro 1cnonb3oBaHus.

.

Ana unctkn 3anpeujaeTtca ucCnonb3osaTb BOAY W npouyne
KUOKOCTU.

YncTute pyyHyio 31eKTPUYECKYIO MALMHY C MOMOLLbBIO CYXOil
TPAMNOYKN UK CXKaTbiM BO3AYXOM Nnoj Hebonblwmm AasneHunem.

.

3aI'IpELL[aeTCﬂ ncnonb3oBaTb ANA YNCTKN YncTawme cpeactea n
pacTBOpUTENN, TaK Kak OHWU MOTyT NoBpeanTb NjacTMaccoBble
SN1eMeHTbI pyHHOVI BHGKTPVIHGCKOVI MalWHbI.

« CucTemMaTU4eCcKn ounljaiiTe BEHTUNALMNOHHbIE OTBEpPCTUA,
uTo6bl He [AOMyCTUTb MeperpeBa PY4YHON 3SNEKTPUYECKON
MaLLVHbI.

.

Bcerna xpaHuTe pyyHyl0 SNeKTPUYECKYI0 MallMHYy B CYXOM U
HeJoCTYNHOM [iNA AeTel mecTe.

Ha Bpems XpaHeHWs CnepfyeT BblHYTb aKKYMYNsTOPHYIO
6aTapeto U3 pyuHOI SNEKTPUYECKON MALUMHDI.

Bce Henonagku AOJIKHbI ycTpaHATbCA aBTOpI/I3OBaHHOIh

CepPBUCHOI MacTePCKON MPOU3BOANTENA.

TEXHUYECKUE XAPAKTEPUCTUKU

HOMMWHAJIbHbIE XAPAKTEPUCTUKU

Akkymy P! AP YPY pT 58G022
Napametp Benuunna
HanpsikeHne akkyMynaTopHoii 6atapen 18 BDC
[ManasoH uactotbl BpatieHus |CKOPOCTD | 0-350 mmH'!
Ha XonocTom xoay ckopocTs Il 0-1250 MuH™
Pabounii uanasoH 6bICTPO3aXKMMHOMO NaTPOHa 0,8-10 Mm
MatpoH 6,35 mMm (Ya")
[lnanasoH perynnMpoBKu KpyTALLEro MOMEHTa 1-19
peryvp PyTAU cBepneHue
Makc. KpyTAWMIA MOMeHT («mArkoe» 28 Hmt
BBUHYMBaHVeE)
Makc. KpyTALWMiA MOMEHT («tBEpROE» 44 Hu
BBUHYMBAHNE)
Knacc 3awutbl I
Macca 1,1 kr
lop Bbinycka 2020

58G022 o3HauaeT KaK TWM, Tak 11 apTUKy/ MalliHbl

AKKymynsaTopHas 6atapes cucrembl Graphite Energy+

WNVHAENs 4peBaTo neperpeBom Asurartens. |
AenaTb nepepbiBbl B paboTe Nnn No3BOANTb 3NEKTPUYECKON
malwumHe nopa6oTtaTb 6e3 Harpyskm ¢ MaKCMManbHoOM
CKOPOCTbIO BpaLeHMs B TeYeHNe NopsjaKa 3 MUHYT.

Mapametp BennuuHa
AKKymynatop 58G001 58G004
" BP HanpsxeHune akkymynatopa 18V DC 18V DC
Tvn akkymynatopa Li-lon Li-lon
EMKoCTb akkymynsaTopa 2000 mAh 4000 mAh
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WHOOPMALNA OB YPOBHE LUYMA N BUBPALIUU

YpoBeHb 3BYKOBOTO fjaBneHns Lp,= 84 dB(A) K= 3 dB(A)

YpoBeHb 3BYKOBO MOLYHOCTUN Lw,= 95 dB(A) K= 3 dB(A)

BubpoyckopeHnne a,=1,552m/s?K= 1,5 m/s?

Und
POF

06 yp wyma un
YpoBeHb llymMa, reHepupyembiil 3EeKTPUYECKON MAaLUUHOMN,
onMcaH C MNOMOWbI: YPOBHA 3BYKOBOTO pAasnewus Lp,
M ypOBeHb 3BYKOBOW MOwHOCTM Lw, (rae K o3nauaer
3HauyeHne HeonpefeneHHoCTH n3mepeHus). YpoBeHb
reHepnpyemoi 3NeKTPUYeCcKol MalKHON Bubpauunm onwcaH
C nomouwbio BubpoyckopeHus a, (rae K osHauaeT 3HayeHue
HeonpeaeneHHOCTN U3MepPeHNs).

YKasaHHble B AaHHOW WHCTPYKLMW: YPOBEHb reHeprpyemoro
3BYKOBOTO AaB/ieHna Lp,, ypoBeHb 3ByKOBOM MOWHOCTY Lw, n
BU6POYCKOpeHMe ah n3smepeHbl B COOTBETCTBUM C Tpe6GOBaHNAMMN
craHpapta EN 60745-1:2009+A11:2010. YKa3aHHbIl ypOBeHb
BNOpaLUMM A,  MOXHO  UCMONb30BaTb  ANA  CPaBHeHWs
3NEKTPNYECKUX MaLUVH, @ TakXKe [AN1A NpefiBapuUTeNbHON OLEHKM
BUOPALIMOHHON SKCMO3NLMH.

3anABneHHaa BUOpaLMOHHAA XapaKTepnucTka npecraBuTenbHa
[NA OCHOBHbIX PabouMx 3afaHWii  3NeKTPOMHCTPYMEeHTa.
BnbpaunoHHaa xapakTepucTuka MOXeT W3MEHWUTbCH, ecnn
3NEKTPOUHCTPYMeHT  byaeT uMcnonb3oBaTbCA ANA  APYrvx
ueneit. Ha BMOPaLMOHHYIO XapaKTEPUCTUKY MOXeET MOBAUATb
HeAOCTaTOUYHbI  UAN  CIWWKOM  PeAKO  OCYL|eCTBAAEMbIN
TexHnYeckuin yxof. [lpvBefeHHble Bbille MNPUYMHBI MOTYT
BbI3BaTb yBENMYEHNeE /IUTENIbHOCTY BUOPALIMOHHOW 3KCNO3ULUN
3a nepnop paboTbi.

[nAa TOYHOI OUEHKM BUOGPALMOHHOW 3KCno3uuuum cnepyet
yuyecTb BpeMms, B TeYEHNE KOTOPOro SNeKTPOWHCTPYMEHT
HaXo[NTCA B OTK/IOYEHHOM COCTOAHUM, NN60 BO BKNIOYEHHOM,
HO He pa6otaer. locne TOYHOUW OLEHKM Bcex ¢aKkTOpoB
3HauyeHune NosHOW BUOGPaLMN MOXKET GbiTb 3HAUNTENIBHO HUXKeE.
[na 3awnTbl onepatopa OT BPEAHOro  BO3AeNCTBMA
BMOpaLMKN HeOO6XOANMO NPUMEHATb AOMONHUTENbHbIE Mepbl
6e30MacHOCTN, a WMEHHO: obecneurBaTb TEXHWUYECKUN YXOA
3a 3MEKTPOUHCTPYMEHTOM 1 Pabouumy NPUHAANEKHOCTAMY,
noAAepxuBaTb Temnepatypy PyK Ha MpUemieMoM YpOBHe,
cobnopaTb pexum Tpyaa.

Pay

NnanasoH Temnepatyp| ., . N N 3ALIUNTA OKPYXAIOLEN CPE/bI
M 4°C - 40°C 4°C - 40°C
OKpyXawLen cpefbl
TIPOACKINTENBHOCTD 3apApKN dnekTponpubopbl He cneayeT BbibpacbiBaTh
33DAAHBIM YCTDOVCTEOM 58G002 1h 2h BMeCTe C AOMaWHMMM oTxojamu. Wx cnepyet
2 nepesatb B CreynanbHblil MyHKT yTUW3auum.
Macca 0,400 kg 0,650 kg VHpopmaLmMio  Ha Temy yTWAM3aUMM  MOXET
NPefoCTaBTL NPOAABEL| U3AENUA WU MECTHbIE
lop Bbinycka 2020 2020 BMacTW.  DJNEKTPOHHOE U 3MEKTPUYEecKoe
obopygoBaHue, otpaborasliee csont
CPOK  3KCMyaTauuu, — COAEPXWT — OMnacHble
3apapaHoe ycTpoiicTBo cuctembl Graphite Enery+ ANA OKpyaloLelt cpeppl BelyecTsa.
HeyTunusuposanHoe o6opyaosaHue
Mapametp Benuunna NpeacTaBnAeT  NOTEHUMANbHylo  yrposy ans
- i Cpeabl U 300P0BbA NIOAEN,
Tun 3apAaaHOro ycTponcTea 58G002
HanpsxeHue nutanns 230V AC Akkymynstopbl  /  6Gatapem He  cnepyet
4 N S0H BbIGPAChIBaTL BMECTe C [AOMALIHAMN OTXOAAMM,
aCTOTa TOKA NnTatoLen ceTm z a Takxe 3anpeujaetca 6pocaTb B OFOHb MU
B BOfy. [loBpexaeHHble uAM OTpaboTaHHble
Hanprxetine sapana 22vVDC aKKyMynAaTopbl  CnedyeT  yTUAM3MpOBaTb B
Makc. Tok 3apaga 2300 mA COOTBETCTBUM C  AeNCTBYIOWEN AUPEKTABON,
. _ KacalowWwenca yTunusaunm — akkyMmynaTopos U
[lnanasoH TemnepaTyp OKpyxaiolye 29 - 40°C Li-lon 6atapeii.
cpegpl
* Octagnaem 3a co60ii NPaBo BBOANTbL N3MEHEHUA.
MpoponxutenbHOCTL 3apAgKu 1h
aKKyMynATOpHOI 6aTapen omnatua ,Grupa Topex Spétka z ograniczong odpowiedzialnoscig” Spotka
6 58G001 K G T Spétk d dzial Spotk
MPOAOIKUTENBHOCTL 3apsAaKM komandytowa, pacnonoxeHHas B Bapwase no agpecy: ul. Pograniczna 2/4
KKYMYNSTOPHOI! 6aT 1 58G004 2h (nanee ,Grupa Topex”) coobuaeT, 4To BCe aBTOPCKME NpaBa Ha cofiepxaHine
AKKyMynATOpHOM batape HacToAwen UHCTPYKuun (panee ,MHCTpyKuma”), B T.4. TekcT, dpoTorpadum,
Knacc 3awutbl I CXeMbl, PUCYHKN 1 uYepTexn, a Takke KOMMOHOBKA, MpuHaanexar
UCKMIouNTeNbHO Komnauun Grupa Topex U 3aujiiuieHbl 3aKOHOM OT 4
Macca 0,300 kg despana 1994 ropga o6 aBTOPCKOM MpaBe W CMEXHbiX Mpasax (BecTHuk
3aKoHoAaTenbHbix aktoB PM N2 90 nos. 631 ¢ nocnen. nsm). Konuposaxue,
lop Bbinycka 2020 BOCMpOU y 3M1eMEHTOB MHCTPYKuun 6e3

NUCbMEHHOro cornacua komnauun Grupa Topex CTPOro 3anpeweHo u
MOXeT noBneyb 3a co6Oi rPa¥AaHCKylo M YronoBHYl0 OTBETCTBEHHOCTb.
Vnpopmauna o pate M3roTOBNEHWA YKasaHa B CepUitHOM Homepe,
KOTOPbIi HAXOANTCA Ha N3Aenn

UHO®OPMALINSA O JATE U3rOTOBJIEHUSA
YKA3AHA B CEPUAHOM HOMEPE,
KOTOPBIA HAXOAUTCA HA U3AENUN

Mopapok paclmndpoBKM MHPOPMaLMM CeayoLwnin:
2XXXYYG***x#

rae

2XXX - rog usrotoBneHus,

YY - mecAy nsrotoBneHusa

G- Ko ToproBoi MapKu (nepeas 6ykBsa)

*¥EX% . NOpPAAKOBLI HOMEP n3fenuna

Wsrotoenero B KHP ana GRUPA TOPEX Sp. z o.0. Sp. k., ul. Pograniczna 2/4,
02-285 Warszawa, Monbwa
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MEPEKJIAZ IHCTPYKL|IT
3 OPUFIHANY

APUJb-LLUPYBOBEPT
AKYMYJIATOPHUN
58G022

YBATAI MEPWI  HIK MPUCTYMATU [0  EKCMIYATALY
IHCTPYMEHTY, CJIil YBAXKHO O3HAVIOMUTUCA 3 LIEIO
IHCTPYKLIEIO V1 3BEPETTV ii Y JOCTYMHOMY MICLY.

CIELIAJIbHI TPABUJIA TEXHIKU BE3IEKU
nig 4YAC KOPUCTYBAHHA YCTATKYBAHHAM

AOOATKOBI MPABUJIA TEXHIKW BE3MEKU NI YAC
KOPUCTYBAHHA APUIEM-WPYBOBEPTOM

Mig yac npaui gpunem-wpy60BepPTOM CNig BAAraTN 3aXMCHI
HaBYWHWKMN Ta OKyNnApu. Tpusase HapaxeHHa HA 2a714C MOXe
cnpuduHumucsa 0o empamu cayxy. Memanesa mupca U iHwi
4aCMoYKu, Wo po3aimawmecs, MOXymb CnpuyuHUMUCA 00
NOWKOOXeHHs Op2aHie 30py.

Miag uyac BMKOHaHHA po6IT, nNpoTarom AKUX po6ouwnii
iHCTPYMEHT  3aTeH  HaTpanMUTM Ha  MpPUXOBaHy
eNeKTPonpoBOAKY, CNlify TPMMaTH YCTaTKyBaHHA BUK/IOYHO
3a i3onboBaHi noBepxHi pykiB'A. Kowmakm i3 dpomom
ni0 Hanpyzoto 30ameH CNpUYUHUMU NPOBEOeHHA CMpymy Ha
Memarsnesi 4YacmuHu eneKmMpoiHCMpymeHma i, AK Hacniook,
nopasky eseKMpu4YHUM CMPYMOM.

MPABUJIA TEXHIKW BE3MNEKU NIQ YAC NPAUI APUIEM-
LWPYBOBEPTOM

[lonyckaeTbcA BUKOPUCTAHHA BUKIIOYHO PEKOMEH[I0BaHMX
akymynaTopa 1 3apsaHoro apantepy. He ponyckaeTbca
BUKOPUCTOBYBaTW aantep A0 iHWoi MeTu.

He ponyckaeTbca 3miHiOBaTM HanpAMoK obepTaHHA (peBepc)
WNUHAeNA nig 4Yac obepTaHHA OCTaHHbOro. HepoTpuMaHHA
ui€l HacTaHOBM 3[aTHe TMPU3BECTW OO MOLWKOAXKEHHA
€NeKTPOIHCTPYMEHTY.

Koprnyc enekTpoiHCTpyMeHTY [AOMyCKAeTbCA YUCTUTW  3a
[lOoNoMorot cyxoi, M'AKol raHuipku. He fonyckaetbca unctutun
€NeKTPOIHCTPYMEeHT 3a [JONOMOroio MUWHOrO 3acoby uu
cnupTy.

He ponyckaeTbcA peMOHTYBaTW MOLWKOAXEHWUN 3apAfHUIA
npucTpii. PeMOHT aKyMynATopiB NOBUHEH BUKOHyBaTWUCA
BUK/IIOYHO BUPOGHNKOM abo B aBTOPU3OBAHOMY CEpBiCHOMY
LeHTpi.

MPABUNA EKCNAYATALIT AKYMYNIATOPIB TA AOrnagy

3A HUMU

« lpouec nagyBaHHA aKymynaTopa MOBUHEH MPOXOAUTW Mif
KOHTpONeM KOpUCTyBaya.

He pekomeHayeTbca nafyBaTu akymynaTtop 3a Temnepatypwu
Huxue 0°C.

AKymMynAaTOpM [AONYCKaeTbCs NafyBaT BUKIIOYHO 3a
[ONOMOrOI0 3apAHOro MPUCTPOIO, PEKOMEHAO0BAaHOro
BUPOGHUKOM. BukopucmaxHs iHwWo20 muny 3apadHO20
npucmpoto 0o 1ady8aHHA aKkymyaamopie HeeionosioHo20 muny
30amHe cnpu4uHUMUCA 00 NoXexi.

Y BUNaAKy nepepBu y BUKOPUCTaHHI aKymynsaTtopa iioro
Hanexutb 36epiraTm oKp Bif MeT: peameris,
puKnaa, ckpi ansa Py, MOHeT, rBUHTIB
ToWo, AKi 34aTHi 3’€AHaTN KOHTaKTHI Nnowaakn. Y sunaoky
3aKOpoYeHHA KOHMAKmMi8 aKymyJAamopa He —8uK/loYeHa
MOXJ/IUBICMb OMPUMAHHA ONIKY YU NOBCMAHHA NOXEXI.

« Y BUNaAKy MOWKOAXKEHHA aKymynsaTtopa abo 1oro
HenpaBUNbHOI eKcnayaTauii 3 aKymynaTopa MOXYyTb
BuainATuca rasu. MNpoBiTpiTb npumilleHHA; y Bunagky
NoraHoro camonoyvyTTs 3BepHITbCA A0 NiKapsA. [a3u 30amHi
nowkoouMu OUXAbHI WAXU.

.

B eKcTpemanbHUX yMOBaxX iCHYE MOXNUBICTb BUTiKaHHA
enekTponity 3 akymynatopa. PiguHa, wo BuTiKae
3 aKymynaTopa, MoOXe CRPUYUHUTACA A0 OniKy umn
noppasHeHHA. Huxye onucaHuli nopadok Oiti y sunaoky
8UABIEHHA BUMIKAHHSA e51eKmposimy.

- O6epexHo 8UMpPiMb piOUHY WMAMKOM MKAHUHU. YHUKalime
KOHmMakmy enekmponimy 3i wkipoo ma o4umd.

Y 8unadky KoHmakmy enekmponimy 3i Wwkipoto He2alHo
npomutime micye KOHMAKMy 8e/UKOIO KiflbKicmio 800U, y pasi
nompebu Helimpanizylime enekmponim n1a2i0HUM po34yuHOM
KUC/10mu, Hanpukaao, TUMOHHUM COKOM YU OYMOM.

Y 8unadky nompannfHHa enekmposnimy 00 oueli HeealiHO
npomuiime o4i 8e/UKOI  KiflbKicmio npomoyHoi 800u
npomsazom He MmeHwie 10 X8UUH | 38epHiMbCA 00 iKaps.

« He ponyckaerbcA BMKOPUCTOBYBaTW MOLWKOAXKEHMUI
aKkymynatop a6o aKymynatop, A0 KOHCTPYKUii AKOro
BHECEHO 3MiHU. [10800XeHHA akymynamopie, sAki 6yno
nowkodxeHo, abo KOHCMPYKUilo AKux 6yn0  3MiHeHo,
HeMOXJ/IUBO Npo2HO3y8AMU, WO MOXe npu3secmu 00 Noxexi,
8ubyxy abo He6e3neku mpasmamusmy.

.

He ponyckaetbca nigpaBatm akymynatop Aii Boau uu
BOJNIOTH.

AKyMynATOp 3aBXAW MOBMHEH 3HAXOAUTUCA Ha Ge3neuHin
BiACTaHi Big [Axepen Tenna. He ponyckaeTbca HapaxaTu
oro Ha TpuBany fAilo NiABULEHUX TemnepaTyp (MpAMKX
COHAYHUX MPOMEHIB, 3annwaTn nobnusy obirpisavis abo x y
cepepoBULLi, TeMnepaTypa AKoro nepesuiye 50°C).

3a60poHAETLCA NigAaBaTM aKymynatop Aii BorHio a6o
BUCOKMX Temnepatyp. [ia 8ozHio abo memnepamyp noHad
130°C 30am+a npu3zsecmu 00 8ubyxy.

YBATA! Temnepatypa 130°C moxe 6yTu BupakeHa y rpapycax
QapenrenTa Ak 265°F.

.

Cnip poTpumyBaTMCA BCiX iHCTPYKUiN WOAO NaAyBaHHA;
3a60pOHAETLCA NaAyBaTM aKyMynATop 3a TemnepaTtypwm,
Wo BMXOAWUTb 3a MeXi AianasoHy, BKa3aHoOro y ta6nuui
TEeXHIYHMX XapaKTepucTUK B iHCTPYKUil 3 ekcnnyaTauii.
HenpasunvHe nadysanHa a6o 1adyeaHHa 3a memnepamyp, wo
8UX00AMb 3 06yMOBIIEHI MeXi, MOXe NOWKOOUMU akymynamop
i NiGBUWUMU pU3UK BUHUKHEHHSA NOXexi.

PEMOHT AKYMYNATOPIB

3a60pOHAETLCA PEMOHTYBATMN NOWKOAXKEHI aKymynaTopu.
PemoHmM akymynamopié nosuHeH BUKOHY8AMUCA BUK/IOYHO
8UpO6HUKOM A6O 8 ABMOPU308AHOMY CePBICHOMY YeHMpi.

3y)KVITVIVI aKymynaTtop (ﬂl,q AoCTaBUTN Ao cnel.uam:uoro
3aKnapy 3 yTIIIllISaU,II IAXOAIB Takoro Tuny.

MPABUJIA TEXHIKWN BE3NEKM NI YAC BUKOPUCTAHHA

3APAAHOrO AOANTEPY

+ He ponyckaeTbca nigaasaTtn agantep Aii Bogu um sBonoru.
Boda, wjo nompannse scepeduHy npucmpoto, 36inbwye pusuk
nopasku  eseKmpu4yHuUM cmpymom. 3apAaoHul  npucmpit
npusHadeHuli On1a eKcnayamauii 8UK/IIOYHO 8cepeduHi Cyxux
npumiweHe.

.

MepLw HiX NPOBOANTU pernameHTHi po6oTi abo PeMOHTYBaTH
afantep, Noro cnip Bia'€AHaTV Bif Mepexi XNBNEHHA.

He BONYyCKaeETbCA Kopucrysa'mm 3apAagHuM aAanTepom,

wo  BCT Ha ner Tin PXHi
(Hanp., nanepi, TKaHuHi) a6o 3HaxoAauTbcA no6Gnusy
nerkosaii TUX P! . 3 o02nady Ha 3pocmadHa

memnepamypu  3apa0Hoz20 adanmepa nio 4ac npouyecy
NadyeaHHs iCHy€e 3a2p03a BUHUKHEHHA NOXeX.
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« lllopasy nepes BMKOPUCTAHHAM Cnif nepeBipuTN
TeXHiYHMII CTaH 3apAAHOro ajanTtepa, WHYpPY i BUAENKN.
Y BuUNapKy BUABNEHHA MOWKOAXKEHb CNif BiamMoBUTMCA
Bii BMKOPWUCTaHHA TaKoro 3apsgHoro apantepa. He
AOMYCKAETbCA 3aXOAUTUCA CaMOCTIliHO po3Knagatn
3apapgHuMii  apanTtep.  byOb-Akuli  peMOHM  nosuHeH
nposooumucs 8 dsmMopu308aHOMy CepsicCHOMYy uyeHmpi. Y
pasi HekeanigikosaHoz2o CKAAOAHHA-PO3KAAOAHHA 3apAOHO20
adanmepa iCHye pu3uk NopasKu eJleKMpUYHUM CMpymom a6o
BUHUKHEHHSA NOXeXi.

[litn # ocobm 3 obmexeHumn 4yTauBicTio, Gi3MYHUMMU Ta
NCUXIYHUMU MOXKNMBOCTAMM, abo ocobu 3 bGpakom AocCBigy
4y ob6i3HaHOCTI 3 ob6nagHaHHAM, He [OMNycKaloTbCA A0
CamMOoCTINHOTO 06CAYroByBaHHA 3apAAHOro agantepa 6e3
Harnagy BianosiaanbHoi 0cobu, HaBiTb 3a YMOBW JOTPUMAHHSA
BCiX NpaBun TexHiku 6e3nekn. Y npoTMBHOMY BUNAAKY iCHYe
PU3MK HenpaBUNbHOI eKcnayatauii ycTaTKyBaHHA, BHaCNiAOK
4Oro MOXe ATV o TpaBmMaTu3my.

fAIKwo 3apAAHMIA ajanTep He eKCrlyaTyeTbcA, MOro cnig
BiA’€eAHaTY Bif eneKTpomepexi.

Cnig poTpumyBaTUCA BCiX IHCTPYKUIN WoOAO NapyBaHHA;
3a60pOHAETLCA NagyBaTu aKyMynATOp 3a TemnepaTtypwu,
Wo BMXOAWNTb 3a MeXi AianasoHy, BKasaHoro y Ta6nuui
TEeXHIYHNX XapaKTepUCTMK B iHCTPYKUii 3 eKkcnnyata
HenpasunbHe nadyearHa abo n1adysaHHs 3a memnepamyp, wo
8UX00AMb 3a 06YMOBIIEHI MeXi, MOXe NOWKOOUMU akymyaamop
i Nid8UWUMU pU3UK BUHUKHEHHS NOXeEXi.

PEMOHT 3APAAHOIO AAANTEPA

¢ He AONYyCKaeTbca PeMOoHTyBaTu NOLWKOAKEHNA
3apapHuil agantep. PeMoHM 3apA0H020 NPUCMPOIO NOBUHEH
8UKOHY8AMUCA BUKJTIOYHO BUPOBHUKOM a60 8 GBMOPU308AHOMY
cepgicHOMy yeHmpi.

3yXuTUn 3apAfHUMIn  NPUCTpi  cnip  pocTaBuTM Ao
cneuianbHOro 3aknagy 3 yrunisauii Bigxoais rakoro tuny.

VBATA! YctaTKyBaHHA mnpu3HayeHe AnA ekcnnyartauii y
pumi i He npnm ANA npaui Ha3oBHi.

HesBaxaloun Ha 3acTocyBaHHA 6Ge3ne4yHOi KOHCTPYKUl
3axoamn Gesneku i gopaTkoBi 3acobm ocobuctoi 6e3nekm,
3aBXAN iCHY€ 3aNMWKOBMIA PU3WMK TPaBMaTU3My nig 4ac
npaui.

IcHye iMOBipHiCTb BUTIKaHHA eneKkTPoOniTy 3 niTillioHHOro
aKymynaTopa, oro 3aropsHHA a6o Bubyxy y Bunagky
HarpiBaHHA [0 BUCOKNX TemnepaTyp a6o 3akopouyBaHHA.
He ponyckaetbca 36epiratm akymynatop B aBTOMOGini
Yy COHAYHI Ta CNEeKOTHi AHi. 3a60pOoHAETbCA HamaraTmca
po3Kputu akymynatop. JliTinioHHi akymynATopu MicTaTth y
CBOI KOHCTPYKUiT eNeKTPOoHHI 3ano6iXKHNKN, AKi Y BUNagKy
MOWKOKEHHA MOXYTb CNPUYMHUTUACA [0 3aropAHHA a6o
BMGYXy aKymynaTopa.

I\

YMOBHi no3Haukmn

L X

WIS

: ¥

5 6 7 8
Max.
50°C

9 10 11

1. lMpounTaiiTe iHCTPYKUilO, AOTPUMYIATECH MpaBUN TeXHIKK
6e3neku, WO MICTATLCA Y Hil!

2. [pauiite y 3aX1CHNX OKyNApax i HaBylWHMKaX.

3. 36epiratv y HegoCTynHomy Ana fiten micui!

4. boitbea gouwy!

5. [1nAa BUKOPWCTaHHA BCepeanHi npumilieHb. boitbea Bogn Ta
BOJIOTY.

6. Recykling (Mepepobka BTOPCUPOBUHN)

7. Il knac i3 enektpoisonauii.

8. CopTyBaHHA CMITTA

9. He fonyckaeTbca KNaTy €N1eMEHTY XUBJIEHHA Y BOTOHb.

10. Hece 3arpo3y ana BoAHOro cepeoBuLa.

11. He ponyckaTu HarpiBaHHA noHaa 50°C.

BYAOBA | MPU3HAYEHHA

Npuvnb-wpy6oBepT ABNAE CO6OI0 PYYHWII €NEKTPOIHCTPYMEHT,

WO XMBUTbCA BiA akymynatopa. [1OBiA enekTpoiHCTPyMeHTY

CTaHOBWTb KOMYTAaTOPHWII eNeKTPOMOTOP MOCTINHOrO CTPyMy

3 nnaHeTapHolo nepepauelo. [punb-wpy6oBepT nprisHayeHni

[0 BKPYUYyBaHHA-BUKPYUYyBaHHA WPY6IB i rBUHTIB Y AepeBuHi,

MeTani, nnactmaci W Kepamili, a TakoX A0 CBepASIeHHA

OTBOPIB Yy Bulle3a3HayeHNx MaTepianax. OnepatuBHMi

6e3iHCTpyMeHTanbHUN MOHTaX-[JeMOHTax BUKPYTKOBOTO

naTpoHa po3BonAe 6e3nocepefHbO MOHTYBaTU BUKPYTKOBI

XKana i HAKOHEeYHUKM-6iTN Pi3HOT AOBXUHU, Mif WeCTUrpaHHNUi

XBOCTOBWK, BifiCTaHb PO3KpuTTA ry6ok 6,35 mm (1/4 pioiima)

6e3nocepeaHbO Ha WNUHAeNi. MepeBarolo Takoro pilleHHs €

MOXNUBICTb NpaLi y BaXKOJOCTYMHMX MicLAX abo 3 obmexeHnm

AOCTynom.

ENeKTpoiHCTPYyMEHT i3 XMBNEHHAM  Bif  akymynatopa,
6e3apoToBUI, Hacamnepes BUKOPUCTOBYETHLCA Mif Yac mpaub,
Wo noe’A3aHi 3 obnagHaHHAM, OPOPMIEHHAM Ta PEMOHTOM
iHTep'epiB, NpuMmilLeHb Towwo.

He fonyckaeTbcA BUKOPUCTOBYBATN eNeKTPOIHCTPYMEHT He
3a NpU3Ha4YeHHAM.

Onnuc MANOHKIB

Mepenik enemeHTiB 30BHILHbOrO BUrNAAY €NeKTPOIHCTPYMEHTa,
LU0 3a3HAaUY€EHNI HUXKYe, CTOCYETbCA MaIOHKIB 10 L€l iHCTPYKLT.
1. WUBMAKOPO3HIMHMI NaTPOH

2. Kinbue WBNAKOPO3HIMHOrO NaTPoOHy

3. Kinbue perynioBaHHA MOMEHTY obepTaHHA

4. [lepemuKkay wsugkoctemn

5. [epemukay pesepcy
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6. Pykis'a

7.  Akymynatop

8. KHonka 6n10KyBaHHA akymynatopa

9. KHonka BBIMKHeHHA

10. MigceiTneHHA

11. CsitThogioaun LED

12. 3apagHuii agantep

13. KHonkKa iHauKaTopa 3anaayBaHHA akymynatopa

14. |HAVKauia cTaHy 3anajyBaHHA akymynatopa (csitnopioau
LED)

15. Kinbue 6n0kyBanbHe

16. Wnungenb

* ICHYE MOXAMBICTb BIAMIHHOCTI MiX (aKTUYHUM 30BHIWHIM BUrNAAOM
€NeKTPOIHCTPYMEHTY Ta TakiM, Wo 306paxeHnit Ha ManioHKy.

OMUC TPA®IYHUX CUMBOJIB

YBATA!

A 3ACTEPEXEHHA
@ MOHTAX/HANAWTYBAHHA
@ IHOOPMALIA

nigrotoBKA 4o PO6OTU

BCTAHOBJIEHHA-BUNMAHHA AKYMYJIATOPA
BcTaHOBUTM NepemmKay pesepcy (5) y cepefiHe NONOXKEHHS.

HaTncHiTb KHOMKY 610KyBaHHA akymynaTtopa (8) i BUTATHITb
akymynatop (7) (man. A).

Bknagitb 3anagoBaHuii akymynatop (7) go pykis'a, ax Gyge
YYTHO KnauaHHsa ¢ikcatopis (8).

NALYBAHHA AKYMYJIATOPA

Akymynatop yCTaTKyBaHHA nocTayaeTbea 4acTkoBO
HanagoBaHUM. AKyMynATop — AOMyCKaeTbCA najyBaTu  3a
TemnepaTypw oTouytoyoro cepefosutya 4-40°C. AKyMynaTop, Wo
€ HOBMM a60 TaKuM, L0 OBt YaC He eKCMlyaTyBaBCA, JOCArae
MaKCMManbHOI €MHOCTI nicna npubn. 3-5 UMKNiB naayBaHHA-
po3naayBaHHA.

BuiimiTe akymynaTop (7) i3 yctatkyBaHHA (man. A).

BctaBte BUpenky 3apagHoro
enektTpomepexi (230 B 3m.cT.).

npucTpol0 A0  PO3eTKK

Bknagitb akymynatop (7) y rHisgo 3apagHoro npuctpoio (12)
(man. B). YneBHIiTbcA, WO aKyMynATOp LWiNbHO BCTaBNEHWIA, A0,
onopy.

Micna BBIMKHEHHA 3apAAHOro NPUCTPOID [0 PO3ETKU Mepexi
KusneHHs (230 B 3M.CT.) 3acCBITUTbCA 3eneHuin CBiTnogios
(11) Ha 3apagHOMy NPWUCTPOI, AKUIA CUTHanNI3yE, WO OCTaHHIN
3HaXoAUTbLCA Nif Hanpyroto.

Micna BcTaHOBNEeHHA akymynatopa (7) y 3apagHomy npuctpoi
(12) Ha HbOMYy 3acBiTUTbCA uepBoOHWUI cBiTnoaion (11), AKuiA
CWUTHani3ye TPMBaHHA NpoLecy NafyBaHHA akymynaTopa.

BoaHouac mwuroTitTumyTb 3eneHi cBitnogioan (14) cTaHy
HanajyBaHHA akymynaTopa. KombiHaLii 3aropsaHHA csitnogioais
[IB. HUXUe.,

MwuroTate yci cBiTnogiogu:
NOBHICTIO; 3anaayiTe akyMmynaTop.
Mwurorate 2
po3napoBaHuit.

aKymynaTop po3nafjoBaHol

cBiTnofioAn:  aKymMynaTtop  4acTKOBO

Murotute 1 cBiTnOAiof: akymynaTop HanafoBaHO Mavxe
NOBHICTIO.
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Micna HanagyBaHHA akymynaTtopa (11) Ha 3apAagHOMY NpPUCTPOT
CBITUTbCA 3eneHWid cBiTNoAioa, a BCi cBiTnogiogn cTaHy
HanagoBaHoOCTi akymynAatopa (14) nepecTtalTb MUrOTITU |
3aCBivylOTbCA MOCTINHMM cBiTnoM. Micna 36iry meBHOro wvacy
(npn6n. 15 cek.) CBITNOAIOAN CTaHy HanafyBaHHA akymynaTopa
(14) 3racatoTb.

He pekomeHayeTbca 3anuwaty akymynatop y 3apagHoMy
npucTpoi poslwe 8 rognH. B pasi nepeBunieHHA LbOro yacy
He BUK/OYEHEe TMOLWKOAXKEHHA efleMeHTIB aKymynaTopa.
3apAgHuA  NpUCTpiil  aKymynaTopa He nocigae yHKUiT
aBTOMaTMYHOrO BUMKHEHHA MicnsA MOBHOro HanagyBaHHA
aKymynatopa. YepBoHuii csitnoaion Ha 3apAAHOMY NpucTpoi
cBiTuTMMeTbCcA Hapani. Ceitnopiogm cTaHy HanaayBaHHA
aKymynaTopa 3racatoTb nicna 36iry neBHoro vacy. Mepw Hix
BUWHATU aKyMynATop i3 3apAAHOro MpucTpolo, Bif'efHanTe

BUAENKy Big P P HAYETbCA He
AOMNYCKaTM YacTOro 4YacCTKOBOro najyBaHHA aKymynatopa.
He pekomeHayeTbcAa ponagosyBaTm aKymynatop nicna

HeTPMBANOro BUKOPUCTaHHA €NeKTPOIHCTPYMEHTYy. 3HauHe
CKOPOYEHHA Yacy MiX YeproBumu naayBaHHAMU CBiAUNTb NPO
Te, WO aKyMynATOp BUYepnaBs pecypc i nignarae samii.

He ponyckaeTbca 3axoAuTWUCA MpauloBaTU HeraiiHoO micna
HanagyBaHHA aKymynaTopa: cnig 3ayekatu Ao  1oro
BUCTUTaHHA A0 KiMHaTHOI Temnepatypu. Lle possonutb
3aXMUCTUTY NOTO Bifj MOLIKOAKEHHA.

IHAUKALIA CTAHY NAAYHKY AKYMYJIATOPA

Akymynatop nocifae 3aci6 iHAuKauii cTaHy HanaayBaHHA
akymynaTtopa (3 csitnogiogn LED) (14). Wo6 nepeBiputn ctaH
HanajlyBaHHA aKyMynaTopa, HaTUCHITb KHOMKY curHanisauii npo
CTaH HanapgoBsaHocTi akymynatopa (13) (man. C). AKwo cBiTATLCA
BCi lioin, akyMmynATOp HafaAoBaHO MaliXe NOBHICTI0. 3aropAHHA
[BOX AiofiB CBIAUUTD, WO aKyMyNATOP YacTKOBO PO3nafoBaHMNNA.
AKWo  CBiTUTbCA  TiNbKW  OAWH  CBiTNoAioA,  akymynatop
pPO3nafoBaHO MOBHICTHO.

FANIbMO WNUHAENA

[punb-wpyboBepT nocigae enekTpoHHi ranbma, Wo 3ynuHATL
WNWHAENb HeraHo MiciA 3BifIbHEHHS KHOMKM BBIMKHEHHA (9).

lanbma rapaHTylTb TOYHICTb YKPy4YyBaHHA-BUKPYUyBaHHA,
3anobiraloun ANOBOMY MNPOKPYYYBaHHIO WNWHAENA nicna
BUMKHEHHA.
noPA[0K PObOTU/POBOYI
HAJIALWUTYBAHHA

BMWKAHHA | BUMUKAHHA
BBiIMKHEHHA: HAaTUCHITb KHOMKY (KYpOK) BBIMKHEHHSA (9).
BUMKHEHHA: BiiNyCTiTb KHOMNKY (KypOK) BBIMKHEHHSA (9).

Llopa3sy nia yac HaTUCHEHHA Ha KHOMKY BBIMKHEHHA (9) nounHae
cBiTUTUCA CBiTNOAIOA (10), WO [OAATKOBO OCBIT/IOE MicLe npaui.

PETYNIIOBAHHA WBUAKOCTI OBEPTAHHA

ICHye MOXNUBICTb perynioBaHHA LWBWAKOCTI YKpyuYyBaHHA Ta
cBepAneHHsa 6esnocepeHbO Mif Yac NpaLi WaAXoM 36inblieHHA
abo 3MeHLeHHA TUCKY Ha KHOMKY (Kypok) BBIMKHeHHA (9).
3aBAAKN perynboBaHiil WBUAKOCTI JOMNYCKAETbCA PO3MNOUNHATH
CBepAneHHA OTBOPIB Y rinci abo Kaxni 3i 3HWKEHOI0 WBUAKICTIO,
wo 3anobirae 3icKoB3yBaHHIO CBepAJsia YM HacafKu, HaTOMICTb
nifi yac BKpy4YyBaHHA-BMKPYyuYyBaHHA wWpPY6iB Le [gonomarae
36epiraTi KOHTPO/b 3a MPOLLECOM.

MPOTUNEPEBAHTAXYBAJIbHA MYOTA

LnAxom BCTaHOBNEHHA KinbuA (3) perynioBaHHA MOMEHTY
obepTaHHA y BUOGPaHOMY MOMOXKEHHI AOMYCKAETbCA TpuBane
BCTAHOB/IEHHA My(QTU Ha OKpecsieHe 3Ha4YeHHA MOMEHTY
obepTaHHA. [licnA [QOCATHEHHA 3HAaueHHA BCTaHOBIEHOTO
MOMEHTY 06epTaHHA HacCTa€ aBTOMaTU4YHe PO3'€fHaHHA
npoTtunepeBaHTaxyBanbHoi MydTu. La oyHKuUia ao3sonae
3ano6irti 3arnnbokomy BKPyUyBaHHIO BUHTIB i MOLWKOAKEHHIO
Apuna wpy6osepTa.
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PEFY/IIOBAHHA MOMEHTY OBEPTAHHA

MomeHT ob6epTaHHA CNiJ BCTaHOBMIOBATY BIAMNOBIAHO A0
matepiany Ta 4O TMMNOPO3MIpiB FBUHTIB i WPY6IB.

binbwe 4ncno, Ha AKe BCTaHOBNEHO perynAaTop, Bignosigae
6inblwoMy MOMeHTY obepTaHHA (man. D).

BctaHoBITb Kinblue perynatopa (3) MOMeHTy obepTaHHA Ha
PEKOMEH/0BaHY BEIMYMHY MOMEHTY.

PeKOMeHﬂyETbCR noynHaTn pO60Ty 3 MEHWMM MOMEHTOM
obepTaHHs.

36inblyBaTM BENUYMHY MOMEHTY Clii MOCTYNOBO, MOKU He
6ynie pocArHyTo 6axaHoro pesynbrary.

[inA BUKpyuyBaHHA wWpy6iB cnif BCTaHoBMOBaTWM 6Ginbluy
BE/INUVHY MOMEHTY.

[inA cBepAneHHA cnif o6paTn HanawTyBaHHA, WO NO3HayeHe
CUMBOJIOM CBepAfia. 3a LbOro HanalTyBaHHA [OCAra€TbCA
Haibinblie 3HaYEeHHA MOMEHTY o6epTaHHA.

XWCT ONTUManbHOTO HanawTyBaHHA MOMEHTY ob6epTaHHs
HabyBaeTbCA 3 JOCBIAOM.

BcTaHOB/IEHHA KinbusA, WO Perynioe MOMeHT o6epTaHHA,
B MOJIOKEHHA [0 CBEPANEHHA CNPUYMHAE PO3’'€AHaHHA
npoTunepeBaHTaXyBaNbHOI MybTh.

MOHTAX POBOYOrO IHCTPYMEHTY Y BUKPYTKOBOMY
MATPOHI

« BcTaHoOBITL Nepemukay pesepcy (5) y cepefiHE NONOXKEHHS.

« Obepratoun Kinbue WBWUAKOPO3HIMHOIO NaTpoHy (2) y
HanNpPAMKY NPOTW FOAMHHWKOBOT CTPINKU (AWB. MapKyBaHHA
Ha Kinbui), po3BeaiTb Wiuky naTpoHy Ha 6axkaHy BifCTaHb
i BKNajiTb XBOCTOBMK CBepAna UM HaKOHEUYHWUK BUKPYTKK
(man. E).

o6 BCcTaBUTM pobOUMIA IHCTPYMEHT, MOBEPHITb Kinble
WBMUAKOPO3HIMHOrO NaTPoHy (2) 3a FOANHHUKOBOIO CTPINKOIO|
" MILIHO NPUTATHITb.

JleMoHTax po60o4Oro iHCTPYMeHTY BiAbyBaloTbCA Y 3BOPOTHOMY
nopAAKy.

Mig yac yHepyxomniwoBaHHA cBepana a6o 7
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HAMPAMOK OBEPTAHHA MPABOPOY4-J1IBOPYY (PEBEPC)

MepemMKHYT HanpAMOK obepTaHHA (peBepc) wWnNuUHAENA
[ONYCKAETbCA 3a Jonomoroto nepemukaya (5) (man. I).

06epTn npaBopyY: BCTAaHOBUTU Nepemukay pesepcy (5) B nise
MONOXKEHHA.

O6epTn niBopyu (peBepc): BCTaHOBNTU NepemmnKay pesepcy (5)
B MpaBe MOOXeHHA.

* uOﬂyCKaETbCﬂ, wo y [AeAaknx mopenax nNOoNoXeHHA nepemMukaya
BCTAHOB/IOETLCA Yy Aeuwo WNLLIOMy nopAaaky. B KOXHOMY paai nepemukay
NO3HaYeHO BKa3iBHUMU Hanucamu abo rpa¢iqu|Mv| CUMBONamMu.

B enekTpoiHCTpyMeHTi nepepbayeHo 6Ge3neyHe MONOKEHHA
nepemmkaua HanpsMKy o6epTis (pesepcy) (5) — cepeaHe, — Wwo
3abe3neuye eneKTPOIHCTPYMEHT Bifj CAMOUMHHOTO MyCKY.

AKIWO NepemMuKay 3HaXOAWUTbCA Y LIbOMY MOJIOXKEHHI, ApUnb-
Wpy60BEPT HEMOXJIMBO BBIMKHYTH.

Lo dyHKUiNHICTL nepepbaveHo pAnAa  6e3neyHoi  3amiHu
pi3anbHOro iIHCTPYMEHTY ab0 BUKPYTKOBUX HAKOHEUHWKIB.

Mepw HiX 3axoAUTWMCA nNpauoBaTh, CHif YNEBHUTUCH, WO
nepemMukay Hanpamky obepTie (5) nepemkHyTo y noTtpibHe
NOJIOKEHHA.

He fonyckaeTbcs 3MiHIOBaTH HanpAMoK o6epTaHHsa (peBepc)
WNUHAENA Nif Yac 06epTaHHA OCTaHHbOTO.

NMEPEMUKAHHA WBUAKOCTEN

Mepemukay weuakoctei (4) (man. J) ymoxnvenioe 36inblerHHs
AianasoHy WBNAKOCTI 06epTaHHA WNUHAENA.

WeuaKicte i WBMAKICTE 06epTaHHA MeHIWa, Benvka cuna
MOMEHTY.

Weunakictb II: wBmaKicTb obepTaHHA 6Ginblwa, MeHwa cuna
MOMEHTY.

Mepemukay  WBWMAKOCTI  OGepTaHHA  BCTAHOBMIOETbCA Y
NONOXeHHH, AKe BiNOBIfaE XxapakTepy Po6iT, O BUKOHYIOTbCA.
B pasi AKLO nepemmKay He nepeMuKkaeTbca (onip nepemukava),
CNif TPOXM KPYTHYTU NaTPOH JOBKONA BiCi.

He ponyckaeTbcs 3MiHIOBaTM  WBUAKOCTI
WwnuHAens nif 4Yac o6epTaHHA OCTaHHLOrO.

obepTaHHA
Ue moxe

naTpoHi oco6nuBy yBary cnig npuainuTv iX npasunbHoMy
ocagKeHHwo. B pasi KOpPUCTYBaHHA KOPOTKUMM
BUKPYTKOBMU ] p AY€ETbCA
AOAaTKOBO KOPUCTYBATNCA MArHiTHUM 3aTUCKaueMm y AKOCTI
noaoBXyBaua.

MOHTAX-AEMOHTAX APUJIbOBOIO MATPOHA

BigTarHiTe Baxinb 610KkyBaHHA (15) ynepea i cTArHiTe natpoH (1)
3i wnuHpensa (man. F).

BcTaHoBneHHA
MOC/iAOBHOCTI.

natpoHa (1) BUKOHYETbCA Yy  3BOPOTHIN

BigTArHiTh Kinble 6nokyBaHHA (15) i HacyHbTe maTpoH (1) Ha
WnNMHAeNb Ao KnauaHHA ¢ikcatopa (Moxe 3HapgobuTuca Tpoxu
[IOBEPHY TN MaTPOH, WO6 BiH CTaB y NOTPIGHE NONOXKEHHS).

MOHTAX | 3AMIHA POBOYUX HAKOHEYHUKIB Y MATPOHI

BcTaBTe XBOCTOBMK PO60OUOro IHCTPYMEHTY B OTBIp NaTpoHa (16)
(man. G).

MepekoHaiTecs, WO XBOCTOBUK YBIlLLOB Yy MaTPOH JO onopy i
MILHO CTUCHYTUIA Y NATPOHi.

[leMOHTaXk  poboyYoro  iHCTpymeHTa LUIAXOM

BUTAraHHA XBOCTOBMKA 3 NaTpOHa.

BinbyBa€eTbCA

Y pasi BUKOPUCTaHHA KOPOTKNX BUKPYTKOBUX XaJl 60 HaKOHEUHWKIB
peKOMEHAYETbCA  AOfaTKOBO ~ KOPWUCTYBAaTUCA  afjanTepom Ao
BUKPYTKOBMX HaKOHeUHWKiB. [lepef BKpyuyBaHHAM LWpy6iB 3a
flonomorolo  Wpy6oBepTa PEKOMEHAYETbCA BUKOHATW MiNOTHUN
oTBip. KOpOTKWii BUKPYTKOBWI HAKOHEUHVK, BCTaHOBNEHWA Y
WNWUHAENI, He BUMAra€ [eMOHTaxy Mif YaCc MOHTaxy naTpoHa
(man. H).
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cnp! TMCA fO eneKTPOIHCTPYMEHTY.

TpuBane cBepaneHHA 3a HU3bKOI WBMAKOCTI o6epTaHHA

WNUHAENA 3arpoXye neperpiBaHHAM pBuryHa. Lo6
6irTm  ubomy p AyETbCcA po6buTn nepioAnyHi

nepepBu B po6oTi, a6o p[AaTM eneKTPOIHCTPYMEHTY
p ™M Ha y XoAi Ha MaKcumanbHuX obeprax

npuén. 3 XxBUANHU.

MATPOH

Opunb-wpyboBepT Mae npakTUyHWii  Tpumay  (6), wo
npusHavyeHnin AN NiABillyBaHHA, Hanp., Ha MOHTEPCbKOMY naci
nif Yac BUCOTHMX POBIT.

3BEPITAHHA TA O6CJ1IYTOBYBAHHA

I'Iepm HiXK perynioBatin, PeMOHTYBaTU YCTaTKyBaHHA 4u

BCTaHOB/IIOBATU Ppi3anbHWil IHCTPYMEHT, CAig BUTArTA

aKymynaTtop i3 ycTaTKyBaHHA.

aornAaa 1 36EPITAHHA

« PekoMeHAYeTbCA YWUCTUTWM YCTaTKyBaHHA wopasy nicns
KOPUCTYBaHHA.

« He ponyckaeTbca YMCTUTK yCTaTKyBaHHA 3a JONOMOTOI0 BOAM
4 iHWOI pianHN.

YcTaTKyBaHHA JONYCKAETHCA YNCTUTN BUKIIIOUHO 3a J0MOMOr0I0
CyXOl raHuipKu, neHsna abo CTpymMeHem CTUCHEHOro NoBiTpA
HU3bKOTO TUCKY.

He AoMycKaeTbcA BUKOPUCTOBYBATU MNPV LibOMY aHi MUiHi
3aco6M, aHi PO3UNHHIKM, OCKINbKU BOHW 3[aTHi MOWKOAUTY
MNACTUKOBI E/IEMEHTU €NEKTPOIHCTPYMEHTY.
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o BeHTunAuiHi  wWinuHM y Kopnyci [ABWryHa Hanexutb
yTpUMyBaTV Yy 4WCTOTi, Wo6 3anobirty neperpiBaHHIO
€NeKTPOiHCTPYMeHTa.

« EnekTpoiHCTpyMeHT 36epiratoTb B CyxoMy MiCLii, HEAOCTYNHOMY
ana piten.

« YcTaTKyBaHHA cnif 36epiraT okpemo Bia akymynaTopa.

Y pasi 6yAb-AKUX HeNONAAOK C/if} 3BepTaTHCA 1O aBBTOPU3OBAHOTO
CepBICHOTO LieHTPY BUPOGHUKA.

TEXHIYHI XAPAKTEPUCTUKU

HOMIHAJIbHI XAPAKTEPUCTUKIN

Apunb-wpy6oBepT akymynaTopHuii 58G022

Knac enektpoizonauii ]

Maca 0,300 kr

2020

Pik BurotosneHHs

IHOOPMALUIA NPO PIBEHDb WHYMY | KOJINBAHb

PiBeHb aKyCTUYHOrO TUCKY Lp,=84ab (A)K=3 b (A)

PiBeHb aKyCTUUHOT MOTYXKHOCTI Lw,=95 ab (A) K=3 ab (A)

3HaueHHs
KonvBaHb

npuckopeHHa | a = 1,552 m/c?K= 1,5 m/c?

Indopmauin wopno ranacy Ta Bi6pauii

Xapakrepuctuka Baprtictb
Hanpyra akymynatopa 18 B nocT.cT.
[liana3soH wenaKocTei | WBMAKICTD 0-350 x8."
obepTaHHA Ha ANOBOMY XOAi wenaKicTs Il 0-1250 x8."
MaTpoH iHCTPYMeHTanbHW 0,8-10 Mm
Po3Mip WBKAKOPO3HIMHOIO NaTPOHY 6,35 Mm (Va")
[liana3oH perynioBaHHA MOMEHTY obepTaHHA 1-19 mioc

cBepAneHHs

Makc.MOMeHT 0bepTaHHA (M'AKe BKpYUyBaHHA) 28 Hm
MaKc.MOMEHT 06epTaHHA ((KopCcTKe BKPYUyBaHHS) 44 Hm
Knac enekrpoizonauii 1]
Maca 1,1 kr
Pik BUroTOBNEHHA 2020

58G022 € No3HaYKoI0 TUMY Ta ONUCY YCTaTKyBaHHA

AkymynaTtop cuctemn Graphite Energy+

PiBeHb ranacy, AKui yTBOPIETbCA YCTaTKyBaHHAM, OMUCaHUI
LINAXOM: PiBHA TUCKY ranacy Lp, Ta piBHA akyCTUYHOI NOTYKHOCTI
Lw, (ne K o3Hauae HeBMneBHeHICTb BUMIpIoBaHHA). KonnsaHHa,
AKi  yTBOPIOWTbCA  YCTaTKyBaHHAM, BUPaXeHi 3HaueHHAM
NpUCKOpeHHA KonusaHb a, (Ae K 0O3Hayae HeBneBHeHICTb
BMMIpIOBaHHA).

BkasaHi y Uil iHCTpyKUii: piBeHb YTBOPIOBAHOrO TUCKY
ranacy Lp,, piBeHb akycTUYHOI MOTYXHOCTI Lw, Ta 3HaueHHA
NPUCKOPEHHA KONMBaHb a,, - BUMIPAHI 3rigHO 3 Hopmoto EN
60745-1:2009+A11:2010. BkasaHuii piBeHb KonuBaHb ah
MOXe BWKOPWUCTOBYBATUCA [0 MOPIBHANBLHOI XapaKTepucTuKu
NPUCTPOIB i 10 NONepeAHbOT OLIHKN €KCNO3MLiT Ha KONMBaHHA.
BkasaHuii piBeHb KONMBaHb € penpe3eHTaTVBHUM BUKIOYHO
ANA  OCHOBHMX OYHKUiT ekcnnyaTalii enekTPOoiHCTPyMeHTY.
AKWO eNeKTPOIHCTPYMEHT €eKCNyaTyeTbCA 3 iHWOK MeTo
260 3 iHWUMK Po6OUMMM iHCTPYMEHTamu, piBeHb KONMBaHb
MOXe BiApi3HATUCA. PiBeHb KONMBaHb Moxe 36inbwuTUCA y
BUNafiKy HeOCTaTHIX abo HeperynApHNUX pPernameHTHUX pobiT
i3 ycTaTKyBaHHAM. BullesragaHi NpuymHU MOXYyTb BUKAMKATW
niaBuleHy ekcrnosuuito Bibpauii npoTArom ycboro nepioay
ekcnnyarauii.

[InA peTenbHOro BU3HaYeHHA eKcno3muii Bibpauii cnig B3atv 4o
yBaryi nepiogu, Konu ycTaTKyBaHHA BUMKHeHe abo Konu BOHO

3apAagHui npucTpiin cuctemu Graphite Energy+

. BBIMKHEHE, afle He BUKOPUCTOBYETHCA Y POBOTI. TaKUM UYMHOM,
XapakTepuctuka BapricTb . . X g K
nicna peTenbHOro aHanisy BCix GpakToOpiB CymapHa ekcrnosuuis
AKymynaTop 58G001 58G004 BibpaLlii MOXe BUABUTWCA CYTTEBO MEHLLOH.
3 MeTOl0 3axuCTy KOpuCTyBauya Bif Hacniakis Bibpauii cnia
Hanpyra akymynaTtopa 18 B nocrct. | 18B noctct. BMPOBaAUTM [OAATKOBI 3axoAN Ge3neku, a came: perynApHUil
Tin akymynaTopa Li-lon Li-lon AOMNAL 3@ YCTaTKyBaHHAM | pOGOUMM  iHCTpymMeHTOM,
3abe3neyeHHA  BIAMOBIAHOI TemnepaTypu pykK, HanexHa
EMHICTb akymynaTopa 2000 mAropg | 4000 mAroa opraHisaujia npaui.
fllanazon Temneparyp oTouyiuOrOl y _4gc 4-40°C OXOPOHA CEPE[JOBULYA
cepepoBuLa
3yXuUTi NPOAYKTW, WO NPaLioloTb Ha eNeKTPUYHOMY
Yac nagyBaHHA 3 BUKOPUCTAHHAM 1h 2h JKUBMEHHI, He CNifj BUKMZATW Pasom 3 nobyToBUMU
3apAgHoro npucTpoto 58G002 BiXojamu, a  yTuni3oByBaTM B CrewiaibHWX
3aknagax. Bigomocti npo  yTunisauilo  MOXHa
Maca 0,400 kr 0,650 kr oTpumaTM B NPOAABUA NPOAYKUii 4u B opraHax
Micuesoi aamiHicTpauii. BignpaubosaHi enekTpuuHi
Pik BUrOTOBNEHHA 2020 2020 Ta €NEeKTPOHHI NpWUNagy MICTATb PEYOBWHM, WO He

€ CApUATANBUMW ANA  NPUPOAHOTO  CepesoBuLa.
Ob6najjHaHHsA, WO He MepejacTbCA A0 NepepobKy,
MOXe CTaHOBUTU Heﬁe]ﬂeKy ana cepepjosvwa Ta

3710POB'A NIOAUHN.
Xapakrepuctuka Baprictb
Tun 3apAaAHOro NPUCTPOIO 58G002
Hanpyra XuBneHHs 230 B 3m.cTp. He ponyckaeTbca  yTwunisoysaT — akymynatopu/
eNeMeHTU  KUBIEHHA pa3om i3 nobyToBuMu
YacTota ctpymy 50 Iy BiAXOAaMM; He AOMYCKAETbCA KNAaTH ix y BOroHb abo
BoAy. MowkomxkeHi abo BUKOPWCTaHi akymynaTopu
Hanpyra nagyBaHHA 22 B nocT.cT. Cnip NpaBUNbHO YTUNI30BYBaTV 3 METOK Mofanbluoi
nepepoGKn 3rigHO 3 [Ail0Y0I0 AMPEKTUBOK  WOAO
Makc. cuna cTpymy naflyBaHHa 2300 MA Li-lon yTunizauii akyMynATOPIB Ta €NEMEHTIB XKUBNEHHS.
[lianasoH Temnepatyp OTOYYIOHOrO 29C - 40°C
cepefosulia * BUpo6HUK 3anuiuae 3a cob0to NpaBo BHOCUTU 3MiHN.
Yac nagyBaHHs akymynaTopa 58G001 1 rop. «Grupa Topex Spoétka z ograniczong odpowiedzialnoscig»  Spotka
komandytowa, 3 topuauyHoio agpecoto B Bapuwasi, ul. Pograniczna 2/4, (tyt
Yac napyBaHHA akymynatopa 58G004 2rof. i pani sragysaHe sk «Grupa Topex») CrOBIWAE, WO BCi aBTOPCbKi Npasa Ha
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3MICT AaHoT IHCTPYKUIT (TYT i Aani HasnBaHOT «IHCTPYKLiA»), B TOMY Ha i TeKCT,
PO3MilleHi CBITIIMHI, CXeMATUYHI PUCYHKI, KDECTIEHHS, @ TAKOX PO3TallYyBaHHA
TEKCTOBUX | rpadiuHmx enemeHTiB HanexaTb BUKMOYHO Ao Grupa Topex i
3acTepexeHi BiANoBiAHO 0 3akoHy Bif 4 nlotoro 1994 poky «po aBTOpCcbKe
npaBo i CnopiaHeHi npasa» (AnB. opraH gepxapyky Monbuwi «Dz. U.» 2006 N2
90 n. 631 3 noaanbLu. 3m.). KonitoBaHHsA, nepepobka, ny6nikadis, nepepobka B
KOMepUiHNX LinAX BCi€l IHCTPYKUiT un okpemux if enemeHTiB 63 NMcbMoBOro
possony Grupa Topex cyBopo 3ab6opoHeHe. HefoTpumaHHA 40 Ui€l BUMoOrn
TArHe 3a co6010 UMBINbHY Ta KapHy BiANOBi icTb

EREDETI HASZNALATI
UTASITAS FORDITASA

AKKUMULATOROS FURO-
CSAVAROZO
58G022

FIGYELEM: FIGYELEM: AZ ELEKTROMOS SZERSZAM UZEMBE
HELYEZESE ELOTT FIGYELMESEN OLVASSA EL EZT A HASZNALATI
UTASITAST ES ORIZZE MEG KESOBBI FELHASZNALAS CELJARA.

RESZLETES BIZTONSAGI ELOIRASOK

A FURO CSAVAROZO BIZTONSAGOS HASZNALATARA

VONATKOZO RESZLETES ELOIRASOK

« A faré-csavarozé hasznalata alatt hasznaljon fiilvédé
eszkozt és lux védé liveget. A tulzott zajdrtalom
halldsromldst, siiketséget okozhat. A fémreszelék és az egyéb
szdllé részecskék a szem tartds megsériiléséhez vezethetnek.

Olyan munkak végzésekor, ahol a munkaszerszam rejtett
elektromos kébelekre talalhat, a berend a markolat

It feliileti részénél kell megfogni. Hdlozati vezetékkel
érintkezve az dram révén a fesziiltség dtkeriilhet a berendezés
fém részeire, ami elektromos dramiitéshez vezethet.

A FURO-CSAVAROZO BIZTONSAGOS HASZNALATARA

VONATKOZO TOVABBI SZABALYOK

« A gyarté altal ajanlott akkumulatorokat és toltoket kell
alkalmazni. Tilos az akkumulatorokat és a toltéket egyéb
célokra hasznalni.

Tilos a forgésiranyt megvaltoztatni akkor, amikor a
szerszam orsoja forog. Ellenkez6é esetben a furé-csavarozd
megrongalodhat.

A furé-csavarozé tisztitdsdhoz hasznéaljon puha, széraz
szovetet. Tilos barmilyen tisztitoszert vagy szeszt hasznalni.

Ne javitsa a sériilt berendezést. A javitas kizarélagosan a
gyarto, vagy a markaszerviz szdmara megengedett.

AZ AKKUMULATOROK MEGFELELO KEZELESE ES UZEMEL-
TETESE

« Az akkumulator toltési folyamatat a felhasznélo feltigyeletével
kell elvégezni.

Kertilje az akkumulator toltését 0°C hdmérséklet alatt.

Az akkumulatorokat kizarélagosan a gyarto altal ajanlott
toltovel szabad tolteni. Egyéb tipusu akkumuldtor téltéséhez
rendeltetett to/t6 haszndlata tiiz keletkezésének kockdzatdt
vdltja ki.

Amikor az akkumulator hasznalaton kiviil van, tartsa tavol
a fémtargyaktol, mint pl. iratkapocs, pénzérme, kulcs,
szog, csavar és olyan egyéb fémtargyaktol, melyek rovidre
zarhatjak az akkumulator érintkezéit. Az akkumuldtor
érintkezdinek révidre zdrdsa megégést, vagy tiizet okozhat.

Az akkumulator megsériilése vagy nem megfelelé
hasznalata esetén gaz kiszivargasara keriilhet sor. llyen
esetben a helyiséget ki kell szellztetni és tiinetek

' hoz kell fordulni. A g6zék a légutak

lialan.' g or

megsériilését okozhatjdk.

.

Extrém korilmények kozott a folyadék kiszivaroghat az
akkumulatorbél. Az akkumulatorbél kikeriilé folyadék
irritaciot vagy megégést okozhat. Szivdrgds észlelése esetén
az aldbb médon kell eljdrni:

szdvet darabbal vatosan torélje fel a folyadékot. Keriilni kell a
bérre és a szembe jutdsdt.

bérre keriilése esetén a testrészt azonnal bé tiszta vizzel mossa
le, esetlegesen semlegesitse a folyadékot enyhe savval, példaul
citromsavval, vagy ecettel.

a folyadék szembe keriilése esetén azonnal bé tiszta vizzel
dblégesse legaldbb 10 percen keresztii és forduljon 6rvoshoz.

Tilos a megrongalédott vagy médositott akkumulatort
hasznalni. A megrongdlédott vagy mddositott akkumuldtor
beldthatatlan médon miikodhet, tiizet, robbandst vagy sérilést
veszélyt okozva.

.

Az akkumulatort ne tegye ki viz, nedvesség hatasanak.

Az akkumulatort mindenkor tartsa tavol a héforrastol. Ne
hagyja hosszabb idére olyan kérnyezetben, ahol magas
hémérséklet uralkodik (napfényes helyeken, fltétestek
kozelében, vagy olyan helyen, ahol a hémérséklet eléri az
50°C-t).

Tilos az akkumuldtort tiiz vagy tulzott hémérséklet
hatasanak kitenni. A tliz vagy 130°C feletti hémérséklet
hatdsdnak térténd kitevése robbandshoz vezethet.

FIGYELEM! A 130°C hémérséklet 265°F értékként is megadasra
kertlhet.

Tartsabevalamennyitoltésiutasitast, tilosazakkumulatort
a hasznalati névleges adatait tartalmazé tablazatban
megadott tartomanyon kiviili hémérsékleten télteni.
A nem megfelelé, vagy a meghatdrozott tartomdnyon kiviili
hémérsékleten vald toltés a akkumuldtor megrongdldddsdhoz és
a tiizveszély megniovekedéséhez vezethet.

AZ AKKUMULATOROK JAVITASA

« Tilos a sériilt akkumulatort javitani. Az akkumuldtorok
javitdsa kizdrélagosan a gydrtd, vagy a mdrkaszerviz szamdra
megengedett.

« Az elha alodott akk atort adja le az ilyen tipusu

hulladékok g isitésével foglalkozé cégnél.

AZAKKUMULATOR TOLTORE VONATKOZO BIZTONSAGI

UTMUTATO

« Az akkumulatortoltét ne tegye ki viz, nedvesség
hatasanak. A viz téltéegységbe keriilése néveli az dramiités
kockdzatdt. A téltéegységet csak szdraz helyiségekben lehet
alkalmazni.

.

Barmilyen karbantartasi, tisztitdsi mdvelet megkezdése
elétt az akkumulatortslté haldzati csatlakozdjat hizza ki az
aljzatbol.

Tilos a toltéegységet gyulékony anyagon (pl. papir,
szovet), vagy gyulékony szerek kozeléb alni. A
toltének a téltés folyamata alatti hémérséklet névekedése miatt
tlizeset veszélye dll fenn.

A tolt6 minden egyes h alata elétt ellendrizze a tolto,
a vezeték és az érintkezok allapotat. Sériilések észlelése
esetén a toltét ne hasznalja. Tilos az akkumulatortolté
szétszedésével probalk Bdrmilyen  javitds  vdlik
sziikségessé, bizza azt felhatalmazott szervizmihelyre. Az
akkumuldtortélté szakszerlitlen javitdsa dramiités illetve tiiz
kivdlté oka lehet.

.

Gyermekek, valamint korlatozott mozgasképességl, értelmi
fogyatékos személyek vagy a t6lt6 biztonsagos koriilmények
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kozott  torténd  kezeléséhez elegendé  tapasztalattal,
szaktuddssal nem rendelkezé6 személyek a toltét nem
hasznalhatjak feltigyelet nélkil. Ellenkezé esetben fennall
annak a veszélye, hogy a berendezés nem megfelel6 médon
kerul hasznalasra, ami sériiléshez vezethet.

« Hanemh alja az akk t6ltot, ar lanitsa az

elektromos csatlakozé kihuzasaval.

« Tartsabevalamennyitodltésiutasitast, tilosazakkumulatort
a hasznalati névleges adatait tartalmazé tablazatban
megadott tartomanyon Kkiviili hémérsékleten tolteni.
A nem megfelels, vagy a meghatdrozott tartomdnyon kiviili
hémérsékleten vald téltés a akkumuldtor megrongdléddsdhoz és
a tlizveszély megnévekedéséhez vezethet.

AZ AKKUMULATOR TOLTO JAVITASA

« Tilos a sériilt toltét javitani. A t6/t6 javitdsa kizdrélagosan GA

gydrto, vagy a mdrkaszerviz szimdra megengedett.

« Az elhasznalodott toltét adja le az ilyen tipusu hulladékok

icavel foalalk

g g 6 cégnél.

FIGYELEM! A berendezés beltéri alkalmazasra szolgal.
Az o gab is bi a

bi P Lz enl

g szerkezeti felépités, a
g g és iegészité védofelszerelések
alkalmazasa mellett is mindig f ad a kavégzés
kozben bekovetkezoé balesetek minimalis veszélye.

- o
-~

A Li-lon akkumulatorokbdl az elektrolit kifolyhat, az
akkumulator meggyulladhat vagy fel is robbanhat, ha
hagyja til magas hémérsékletre felmelegedni, vagy révidre
zarja. Ne hagyja kocsijaban meleg, veréfényes napokon.
Tilos az akk latort megbontani. A Li-lon akkumuléatorok
biztonsagi elektronikaval vannak felszerelve, amely
sériilése akar az akkumulator meggyulladasdhoz vagy
felrobbanasahoz is vezethet.

Az alkalmazott jelzések magyarazata

&

W

™

5 6 7 8
Max.
‘ 50°C
9 10 11

figyelmeztetéseket és biztonsagi szabélyokat!
Hasznaljon védészemiiveget és flilvédot.

1. Olvassa el a hasznalati utasitast, tartsa be a benne tala’lhaté@

Gyerekeket ne engedje a berendezéshez.

Ovja az esétol

Helyiségekben hasznalandd, 6vja a viztél és nedvességtol.
Ujrahasznositas.

Kettes érintésvédelmi osztaly.

Szelektiven gydujthetd.

Ne dobja a cellakat tlzbe.
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. Ne engedje 50°C f61é felmelegedni.

FELEPITES ES RENDELTETES

A furé-csavarozd akkumulatorrdl taplalt elektromos szerszam.
A meghajtast egyendramd kommutéatoros motor és planetaris
erbatviteli szerkezet biztositja. A furdé-csavarozé 6nvago
csavarok faba, fémbe, mlanyagba és keramiaba csavarozasat
és kicsavarozasat, valamint az emlitett anyagokban furatok
készitését szolgalja. A furé tokmany gyors és eszkézt nem
igényl6 leszerelése lehetévé teszi kilonb6z6 hosszusagu,
hatszogletd, 6,35 mm (1/4") szélességl csavarozofejek és bitek
kozvetlen rogzitését az orséban. Az ilyen megoldas elénye, hogy
lehetévé teszi a munkat a korlatozott hozzaférésl, nehezen
elérhetd helyeken.

Az akkumulatoros, vezeték nélkili elektromos szerszamok
kilénosen hasznosak lehetnek a belséépitészeti, az atalakitasi
feladatok kivitelezése soran, stb.

del

Tilos az elektromos szersza r ésétol eltérd célra
hasznalni.

AZ ABRAK LEIRASA

Az alabbi szamozas a gép elemeinek a jelen hasznélati utasitas
abrai szerinti jeloléseit koveti.

Gyorsbefogd tokmany

Gyorsbefogd tokmany gyuri

Forgatényomaték-allito gyird

Fokozatvaélté kapcsold

Forgasiranyvalté kapcsold

Fogantyu

Akkumulator

® NG v R wN =

Akkumulator régzité gomb

»

Kapcsolo

10. Vilagitas

11. LED diéda

12. Akkumulétortolté

13. Az akkumulator toltottségi allapota kijelz6jének gombja
14. Akkumulator feltoltés kijelzé (LED diodak).

15. Retesz gydrd

16. Orso

* El6fordulhatnak kiilonbségek a termék és az abrak kozott.

AZ ALKALMAZOTT PIKTOGRAMOK LEIRASA

FIGYELEM

A FIGYELMEZTETES
@ OSSZESZERELES / BEALLITAS

TAJEKOZTATO
A MUNKA ELOKESZITESE

AZ AKKUMULATOR KIVETELE / BEHELYEZESE
« Allitsa a forgasi irany kapcsolét (5) a kozépsé allasba.

Nyomja meg az akkumulator ré6gzité gombot (8) és huzza ki az
akkumulatort (7) (A abra).

Helyezze be a feltoltott akkumulatort (7) a markolatban levé
aljzatba, az akkumulator r6gzité gomb bekattanasaig (8).

AZ AKKUMULATOR TOLTESE

A berendezéshez az akkumulator részben feltsltott allapotban
kerul leszéllitasra. Az akkumulator toltését 4°C - 40°C kornyezeti
hémérséklet mellett végezze. Az Uj, vagy a hosszabb ideig nem
hasznalt akkumulator a teljes kapacitast 3 - 5 toltési és lemerulési
ciklus utan éri el.
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Vegye ki az akkumulatort (7) a berendezésbdl ) (A abra).

®

Csatlakoztassa az akkumulatortoltét a (230 V AC) halozati
aljzatba.

Tolja be az akkumulatort (7) az akkutoltébe (12) (B abra).

Ellenérizze, hogy az akkumuldtor megfeleléen behelyezésre
keriilt (egészen betolasra kerdlt).

A tolté halozati (230 V AC) aljzatra valo csatlakoztatésa@
utdn a toltén felgyullad a zold didda (11), ami a fesziltség
csatlakoztatasat jelzi.

Az akkumulator (7) toltében (12) valé elhelyezése utan a toltén
felgyullad a piros didda (11), mely jelzi az akkumulator toltési
folyamatat.

Ezzel egyidejlileg az akkumulator toltési allapot zold diodak (1 4)@

kilonb6z6 modon villognak (lasd az alébbi leirast).

« Az osszes didda villog, az azt jelenti, hogy az akkumulétor
lemerdlt, sziikséges annak Ujra toltése.

« Két diéda villog, az az akkumulator részleges lemertilését
jelzi.

- Egy diéda villog, az akkumulator toltottségének magas
szintjére utal.

Az akkumulator feltoltése utan a téltén a didda (11) zolden vilagit,
az akkumuldtor toltés allapot diodak (14) pedig folyamatosan
vildgitanak. Egy idé utdn (kb. 15mp) az akkumuldtor toltés
allapot diédak (14) kialszanak.

Az akkumulatort ne toltse 8 6ranal hosszabb ideig. Hosszabb

A toltésiidé az akkumulator elemeinek kédrosodasahoz vezethet.
A t6lt6 nem kapcsol ki automatikusan az akkumulator teljes
feltoltése utan. A t6ltén a zold didda tovabbra is vilagit. Az
akkumulator toltés allapot diodak egy id6é utan kialszanak.
Csatlakoztassa le a fesziiltséget az akkumulatornak a tolté
aljzatabol valo kivétele elétt. Keriilje az egymast kovetd
rovid toltéseket. Ne toltse az akkumulatorokat a berendezés
rovid hasznalata utan. Az egymast kovet6 sziikséges toltésekd
kozotti id6 rovidilése az akkumulator elhasznalédasara utal
és azt ilyenkor ki kell cserélni.

A toltés soran az akkumulator erésen felmelegedik. Ne vegye
hasznalatba azonnal a toltés utan - vdrja meg, amig lehdil
szobahémérsékletre. igy elkeriilheti az akkumulator esetleges
karosodasat.

AZ AKKUMULATOR TOLTOTTSEGI ALLAPOTANAK KIJEL-
ZESE

Az akkumulator toltéskijelzével van felszerelve (3 LED didda)
(14). Az akkumulator feltéltési szintjének ellenérzéséhez nyomjal
be a (13) akkumulétortoltés-kijelzé6 gombot (C. dbra). Az 6sszes
diéda kigyulladasa az akkumulator toltottségének magas
szintjére utal. Ha két didda vilagit, az az akkumulator részleges
lemeriilését jelzi. Ha csak a didda vildgit, az azt jelenti, hogy az
akkumulator lemerdilt, szilkséges annak Ujra toltése.

ORSOFEK

®
®
©

A faré-csavarozé fel van szerelve elektronikus orsofékkel, amely
az inditokapcsolé (9) felengedése utdn azonnal megdllitja az
orsdt. A fék az orso kikapcsolds utani szabad tovabbforgasanak
megakadélyozasaval segiti a be- és kicsavarasnal a pontos
munkavégzést.

MUNKAVEGZES / BEALLITASOK
BE- ES KIKAPCSOLAS

Bekapcsolas - nyomja be a (9) inditokapcsolot.

®

Kikapcsolas - engedje fel a (9) inditdkapcsolot.

A (9) kapcsolé benyomésa a munkatertiletet megvilagité (10)
diédat (LED) bekapcsolja.

A FORDULATSZAM SZABALYOZASA

A csavarozas vagy a furas fordulatszamat munka kozben a
(9) inditokapcsoléra gyakorolt nyomas novelésével vagy

0)

csokkentésével lehet szabélyozni. A fordulatszam-szabalyzas
lehetévé teszi a lagyinditast, ami gipszben vagy csempében
valo furasndl megakadélyozza a furdszér elcsuszasat, be- és
kicsavarozasnal pedig segit a jobb, pontosabb munkavégzésben.

TULTERHELES ELLENI VEDELEM

A forgényomaték-allité gydri (3) helyzetének megvélasztasaval
tartésan bedllithatja a tengelykapcsolét a meghatérozott
forgatonyomaték értéke. A beadllitott forgatonyomaték-
érték elérésekor a nyomashatarolé tengelykapcsolé azonnal
szétkapcsol. [gy megakadalyozhaté a csavar tulhajtésa, illetve a
furd-csavarozo esetleges karosodésa.

A FORGONYOMATEK BEALLITASA

« A kilonféle csavarokhoz ill. anyagokhoz mas és
forgatonyomaték-értéket kell alkalmazni.

mas
« A forgatényomaték-érték annal nagyobb, minél nagyobb az

adott helyzetnek megfelelé szamjelzés (D abra).

Allitsa a forgényomaték-allitd gy(rit
forgatdnyomaték értékre.

.

(3) a meghatérozott

A munkét kezdje mindig alacsonyabb forgatényomaték-
értékkel.

Emelje a forgatonyomatékot fokozatosan addig, amig el nem
éri a kielégité eredményt.

A csavarok kihajtasahoz nagyobb értéket kell valasztani.

A furdshoz vélassza a furas jellel jelolt beéllitast. Ennél a
beallitasnél a legnagyobb a forgatényomaték értéke.

.

A megfelelé6 forgatonyomaték érték megvalasztasanak
képessége a gyakorlat megszerzésével alakul ki.

A forgatonyomaték-szabalyzé gyiirii,fliir6” helyzetbe allitasa
kiiktatja a nyomashatarolé tengelykapcsolé miikodését.

A MUNKASZERSZAM BESZERELESE A FURO TOKMANYABA
« Allitsa a forgasi irany kapcsolét (5) a kézépsé allasba.

« A gyorsbefogd tokmany gy(irijét (2) az 6ra jarasaval ellenkezé
iranyba forgatva a pofak kinyilnak, lehet6vé téve a furé vagy a
csavarhuzé bit behelyezését (E abra).

« A munkaszerszam rogzitéséhez forgassa el a gyorsbefogé
tokmany gytrijét (2) az dra jarasaval megfelels iranyban és
erételjesen hizza meg.

Demontaz narzedzia roboczego przebiega w odwrotnej
kolejnosci do jego montazu.

A furé vagy csavarhuzé bit gyorsbefogé tokmanyban valé
befogasakor iigyeljen a szerszam megfelelé helyzetére.
Rovid csavarozé hegyek és bitek hasznalata esetén
hasznalja a tartozék magneses csavarhuzé betét adaptert
hosszabbitéként.

A FURO TOKMANY LESZERELESE / FELSZERELESE

« Huzza a reteszel6 gy(irtit (15) el6re és huizza le a furd tokmanyt (1)
az orsérdl (F abra).

felszerelése a leszereléssel ellentétes

A faré tokmany (1)
sorrendben térténik.

Huzza el a reteszel6 gydirdt (15) és tolja ra a furé tokmanyt (1)
az orséra, mig retesz rakattanasat nem hallja (lehetséges, hogy
sziikséges a furd tokmany enyhe elforgatésa a megfelel6 pozicio
elérése érdekében).

MUNKASZERSZAMOK BESZERELESE ES CSEREJE AZ ORSO

TOKMANYBAN

« Helyezze be a megfelel6 munkaszerszamot kozvetlenil az orsé
tokmanyaba (16) (G abra).

« Ellenérizze, hogy a szerszam Uitkdzésig keriilt betolasra és biztosan
kell régzitésre.

« A munkaszerszam leszerelése a szerszamnak az ors6 tokmanyabol
torténd kivételébdl all.
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Rovid csavarozé hegyek és bitek hasznalata esetén hasznélja a
tartozék csavarhizo betét adaptert. A csavarok becsavarozasa
el6étt ajanlott vezetd furatot késziteni. Az orséba szerelt rovid
csavarozohegy leszerelése nem sziikséges a furdé tokmany!
felszerelésekor (H abra).

FORGASIRANY JOBBRA - BALRA

A forgésiranyvalté (5) kapcsoléval megvalaszthaté a csavarozé
orsdjanak forgasiranya (I abra).

Forgasirany jobbra - allitsa a (5) forgasiranyvalto kapcsolot
baloldali végallasba.

Forgasirany balra - allitsa a (5) forgasiranyvalté kapcsolot
jobboldali végallasba.

* A kapcsol6 adott forgasiranyhoz tartozé alldsa egyes esetekben eltérhet a
fentiekben leirtaktol. Elsésorban a kapcsolon vagy a szerszam hazan talalhato
jelzéseket vegye figyelembe.

A (5) forgasirany-valté kapcsol6 biztonsagi allasa a kozépso allas,
ebben a helyzetben kizarja a szerszam véletlen elinditasat:

Ebben az allasban a furé-csavarozot nem lehet elinditani.

Helyezze ebbe az allasba a kapcsolot, ha cserélni kivanja a
befogott furdszarat vagy szerszamot.

Bekapcsolas el6tt ellenérizze, hogy a (5) iranyvalté kapcsolé a
megfelelé élldsban van-e.

Tilos a forgasiranyt megvaltoztatni akkor, amikor a faro-
csavarozo6 orséja forog.

SEBESSEGVALTAS

A sebességvaltd kapcsold (4) (J. abra) lehetévé teszi a
fordulatszam terjedelem névekedését.

| fokozat: a fordulatszam tartomany alacsonyabb, nagyobb a
forgatonyomaték.

Il fokozat: a fordulatszdm tartomany magasabb, kisebb a
forgatényomaték.

A végzett munkatdl figgden éllitsa a sebességvaltoé kapcsoldt
a megfelelé allasba. Amennyiben a kapcsolét nem lehet
elmozditani, forgassa meg az orsot.

Tilos a sebességvalté kapcsolét atallitani a furo-
csavarozé miikodése kozben. Ez az elektromos szerszam
megsériiléséhez vezethet.

O)

« A berendezést kivett akkumulatorral kell térolni.

Barmiféle felmerilé meghibdsodas javitdsat bizza a gyartd
markaszervizére.

MUSZAKI JELLEMZOK

NEVLEGES ADATOK

Akkumulatoros flré-csavarozé 58G022

Paraméter Erték
Akkumulatorfesziltség 18V DC
Uresjérati fordulatszam || fokozat 0-350 min’*
terjedelem Il fokozat | 0-1250 min”
Gyorsbefogd tokmany terjedelme 0,8-10mm
Szerszambefogd 6,35 mm (%4")
Forgatényomaték szabalyozas terjedelme 1-19+furas
Max. forgatonyomaték (,puha” csavarozas) 28 Nm
E/\szzmzésf)orgatényomaték (,kemény”’ 44 Nm
Erintésvédelmi osztaly n
Tomege 1,1kg
Gyartas éve 2020

A 58G022 mind a gép tipusat, mind meghatarozasat jelenti

phite Energy+ rend G akk la
Paraméter Erték
Akkumulator 58G001 58G004
Akkumulatorfesziiltség 18V DC 18V DC
Akkumulator tipus Li-lon Li-lon
Akkumulator kapacitésa 2000 mAh 4000 mAh

Kérnyezeti hémérséklet tartomany | 4°C -40°C 4°C - 40°C

A hosszu ideig tarto, kis fordulatszamon végzett furas a Akkumulator toltési idé 58G002 1h 2h
motor tulmelegedéséhez vezethet. Tartson rend es -

sziinetet a munkaban, vagy engedje, hogy a szerszam Tomeg 0,400 kg 0,650 kg
te.rhelés nélki.i.l a imalis fordul a miikodjo Gyértas éve: 2020 2020
mintegy 3 percig.

MARKOLAT

Graphite Energy+ rendszerii toltok

A furé-csavarozé praktikus fogantyuval (6) rendelkezik, mellyel . .
azt felakaszthatja az 6vére pl. a magaslati munkék soran. Paraméter Erték
< < i Tolto tipus 58G002
KEZELESE ES KARBANTARTASA s
Tapfesziltség 230V AC
A telepitéssel, szabalyozassal, javitassal vagy | léssel
Kkapcsolatos bar " skenység Kerdé elétt Halozati frekvencia 50 Hz
vegye ki az akkumulatort a berendezésbél Toltofesziltség 22VDC
KARBANTARTASA ES TAROLASA Max. t5lt6aram 2300 mA
« Minden esetben ajanlott a hasznalat befejeztével azonnal
megtisztitani a szerszamot. Kérnyezeti hémérséklet tartomany 4°C -40°C
« Atisztitdsdhoz ne hasznéljon vizet vagy egyéb folyadékot. Akkumulator toltési idé 58G001 1h
« A berendezést szaraz szovettel, vagy alacsony nyomasu Akkumulator téltési idé 58G004 2h
stritett levegével kell tisztitani. -
L o, , Erintésvédelmi osztaly Il
« Ne haszndljon tisztitészert vagy olddszert, mert
megrongalhatjék a manyagbol késziilt alkatrészeket. Tomege 0,300 kg
« Rendszeresen tisztitsa ki a motor hazanak szell6zényilasait, Gyartas éve 2020

hogy megel6zze ezzel a berendezés esetleges tilmelegedését.

A berendezés mindenkor szaraz, gyermekektdl elzért helyen
tarolando.
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ZAJ- ES REZGESVEDELMI ADATOK

Hangnyomas-szint Lp,= 84 dB(A) K= 3 dB(A)

Hangeré-szint Lw,= 95 dB(A) K= 3 dB(A)

Rezgésgyorsulas a,=1,552m/s*K=1,5 m/s?

Zajjal és vibracidval kapcsolatos informaciok

A berendezés altal kibocsatott zaj a kibocsajtott hangnyomas-
szinttel Lp, és a hangerd-szinttel Lw, kerlilt leirasra, (ahol a K
mérési bizonytalansag). A berendezés altal gerjesztett rezgés
az a, rezgésgyorsuldssal kerilt leirasra (ahol a K a mérési
pontatlansag).

A jelen Gtmutatéban megadott: kibocsajtott hangnyomas-szint
Lp, hangeré-szint Lw,, valamint a rezgésgyorsulds a, az EN
60745-1:2009+A11:2010 szabvéannyal kerilt megaddsra. Az a,
rezgésgyorsulas a berendezések 6sszehasonlitasdhoz és a rezgés
elézetes kiértékeléséhez hasznalhato fel..

A megadott rezgési szint egyedul a berendezés alapvetd
alkalmazasaira vonatkozik. Amennyiben a berendezés egyéb
alkalmazasokra vagy egyéb munkaszerszamokkal kerdil
hasznalasra, a rezgés szintje médosulhat. A berendezés nem
elegend6, vagy tul ritka karbantartdsa magasabb rezgést fog
kivéltani. A fent megadott okok novelhetik a rezgés mértékét a
munkavégzés folyamata alatt.

A rezgés mértékének felbecsiiléséhez vegye figyelembe
azokat az id6szakokat, amikor a berendezés ki van kapcsolva,
vagy amikor be van kapcsolva, de nincs hasznalatban. Az
Osszes tényez6 pontos felbecsiilése utan az Gsszes rezgés
mértéke lényegesen kisebb lehet.

A felhasznald rezgés hatasa elleni védelme érdekében tovabbi
biztonsagi intézkedéseket kell megtenni: a berendezés és a
munkaszerszamokat ciklikus karbantartasa, a kezek megfelelé
hémérséklete és a megfelel6 munkaszervezés.

KORNYEZETVEDELEM

Az elektromos  lzem(  termékeket ne
dobja ki a hazi szeméttel, hanem azt adja
le hulladékkezelésre, hulladékgyiijtésre
szakosodott  helyen. A hulladékkezeléssel
kapcsolatos kérdéseire vélaszt kaphat a termék
keresked6jétél, vagy a helyi hatésagoktol. Az
elhaszndlodott  elektromos  és  elektronikai
berendezések a természeti kornyezetre hatd
anyagokat tartalmaznak. A hulladékkezelésnek,
Ujrahasznositasnak nem alavetett berendezések
potencialis veszélyforrast jelentenek a kérnyezet
és az emberi dmara,

GRA\PHITE

TRADUCERE A
INSTRUCTIUNILOR ORIGINALE

MASINA DE GAURIT - INSURUBAT
CU ACUMULATOR
58G022

ATENTIE: INAINTE DE UTILIZAREA SCULEI ELECTRICE, CITITI
CU ATENTIE ACESTE INSTRUCTIUNI SI PASTRATI-LE PENTRU
UTILIZARE LOR ULTERIOARA.

REGULI DETALIATE DE SECURITATE

PREVEDERI DETALIATE PRIVIND SECURITATEA MUNCII CU
MASINA DE GAURIT - INSURUBAT

Purtati aparatori audio si google de protectie cand lucrati
cu masina de gaurit - insurubat. Expunerea la zgomot poate
duce la pierderea auzului. Pilitura de metal si alte particule
ridicate in aer pot provoca leziuni permanente ale ochilor.

.

Cand efectuati lucrari in timpul carora unealta de lucru ar
putea intélni cabluri electrice ascunse, tineti dispozitivul
de suprafetele izolate ale méanerului. Contactul cu cablul
de alimentare poate provoca transferarea tensiunii in partile
metalice ale dispozitivului, ceea ce ar putea cauza un soc electric.

DISPOZITII SUPLIMENTARE PENTRU SIGURANTA MUNCII
CU MASINA DE GAURIT - INSURUBAT

Utilizati numai acumulatorii si incarcatoarele recomandate. Nu
utilizati acumulatorii si incarcatoarele in alte scopuri.

Nu modificati directia de rotatie a axului sculei in timp ce acesta
este in functiune. In caz contrar, masina de gaurit - insurubat
poate fi deteriorata.

.

Pentru curatarea masinii de gaurit - insurubat, utilizati o carpa
moale si uscata. Nu folositi niciodata detergent sau alcool.

Nu reparati dispozitivul deteriorat. Reparatiile pot fi efectuate
numai de catre producator sau de catre un centru de service
autorizat.

OPERAREA CORECTA S| UTILIZAREA ACUMULATORILOR

Procesul de incarcare a acumulatorului trebuie sa se desfasoare
sub controlul utilizatorului.

Evitati incarcarea acumulatorului la temperaturi sub 0°C.

« Ac 1 trebuie incdrcati numai cu incarcatorul

Tilosazelhasznalédott elemeket, akkumulatorokat
a haztartdsi hulladékba, illetve tlzbe vagy
vizbe dobnil A sérilt vagy elhasznalodott
akkumuldtorokat az azok artalmatlanitasarél szol6
iranyelveknek megfeleléen kell Gjrahasznositasra
atadni.

Li-lon

* A véltoztatas joga fenntartval

A ,Grupa Topex Spoétka z ograniczong odpowiedzialnoscig” Spoétka
komandytowa (székhelye: Varso, ul. Pograniczna 2/4) (a tovabbiakban:,Grupa
kijelenti, hogy a jelen hasznalati utasitas (tovabbiakban ,Hasznalati
Utasitas”) tartalmaval - ideértve tdbbek k6zott annak szévegével, a felhasznalt
fényképekkel, vazlatokkal, rajzokkal, valamint a formai megjelenéssel -
kapcsolatos 6sszes szerzéi jog a Grupa Topex kizardlagos tulajdonat képezi és
mint ilyenek jogi védelem alatt allnak, az 1994. februar 4-i, a szerz6i és ahhoz
hasonlé jogokrdl sz6l6 térvényben foglaltak szerint (Dz.U. (Térvénykozlony)
2006. évf. 90. szam 631. tétel, a késébbi valtozasokkal). A Hasznalati Utasitas
egészének vagy barmely részletének haszonszerzés céljabol térténé
masolasa, feldol kozzététele, megval atdsa a Grupa Topex irasos
engedélye nélkiil polgarjogi és biintetéjogi felelésségre vonas terhe mellett
szigoruan tilos.

recomandat de producator. Utilizarea unui incarcdtor
conceput pentru a incdrca alte tipuri de baterii creeaza risc de
incendiu.

Cand acumulatorul nu este utilizata, el trebuie tinut
departe de obiecte metalice, cum ar fi cleme pentru hartie,
monede, chei, cuie, suruburi sau alte elemente metalice
mici care pot conduce curentul la bornele acumulatorului.
Scurt circuitul la bornele acumulatorului poate cauza arsuri sau
incendii.

.

In caz de avarie si / sau utilizarea necorespunzitoare
a acumulatorului, se pot forma gaze. Ventilati camera,
consultati un medic in caz de reclamatii. Gazele pot provoca
leziuni ale cdilor respiratorii.

In conditii extreme, sunt posibile scurgeri de lichid din
acumulator. Lichidul scurs din acumulator poate cauza
iritatii sau arsuri. Dacd se constatd scurgere, procedati dupd
cum urmeazd:

- stergeti cu atentie lichidul cu o bucatd de panza. Evitati
contactul lichidului cu pielea sau cu ochii.

- dacd lichidul intrd in contact cu pielea, spalati imediat zona cu
o cantitate mare de apa curatd, eventual neutralizati lichidul
cu un acid slab, cum ar fi sucul de ldmaie sau otetul.

- daca lichidul intrd in ochi, spdlati-i imediat cu multd apd
curatd timp de cel putin 10 minute si solicitati sfatul medicului.
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Nu utilizati acumulatorul care este deteriorat sau
modificat. Bateriile defecte sau modificate pot functiona intr-
un mod imprevizibil, ducand la incendiu, explozie sau pericol de
rdnire.

Nu expuneti acumulatorul la umiditate sau apa.

Pastrati intotdeauna acumulatorul departe de sursa de caldura.
Nu-l lasati mult timp intr-un mediu in care exista temperaturi
ridicate (in locuri insorite, in apropierea radiatoarelor sau oriunde
temperatura depaseste 50°C).

Nu expuneti acumulatorul la foc sau caldura excesiva.
Expunerea la foc sau la temperaturi de peste 130°C poate provoca
o explozie.

ATENTIE! Temperatura de 130°C poate fi definita ca 265°F.
Trebuie respectate toate instructiunile de incarcare, nu
incarcati ac I ul la o peratura care depaseste
intervalul specificat in tabelul de date nominale din
instructiunile de utilizare. Incdrcarea incorectd sau la
temperaturi in afara domeniului specificat poate duce la
deteriorarea bateriei si la cresterea riscului de incendiu.

REGENERAREA ACUMULATOARELOR

Se interzice repararea acumulatorilor deteriorati.
Efectuarea reparatiilor este permisd numai producatorului sau
unui centru de service autorizat.

Acumulatorul uzat trebuie livrat la un centru de eliminare
a acestui tip de deseuri periculoase.

DISPOZITII DE SECURITATE PENTRU INCARCATOR

Nu expuneti incarcatorul la umiditate sau apa. Pdatrunderea
apei in incdrcdtor creste riscul de electrocutare. Incdrcdtorul
poate fi utilizat numai in incdperi uscate.

Inainte de a efectua orice operatiuni de intretinere sau de a curéta
incarcatorul, deconectati-l de la reteaua de alimentare.

Nu utilizati incarcatorul plasat pe o suprafata inflamabila
(de ex. hartie, textile) sau in apropierea unor substante
inflamabile. Datoritd cresterii temperaturii incdrcatorului in
timpul procesului de incdrcare, existd riscul de incendiu.

Verificati starea incarcatorului, a cablului si a fisei
inainte de fiecare utilizare. Daca se constata deteriorari
- nu utilizati incarcatorul. Nu incercati sa dezasamblati
incarcatorul. Toate reparatiile trebuie sd fie incredintate unui
service autorizat. Montarea necorespunzdtoare a incdrcatorului
poate provoca socuri electrice sau incendii.

Copiii si persoanele cu dizabilitati fizice, emotionale sau psihice si
alte persoane a caror experienta sau cunostinte nu sunt suficiente
pentru a opera incarcatorul cu toate regulile de siguranta nu
trebuie sa opereze incarcatorul fara supravegherea unei persoane
responsabile. In caz contrar, existd pericolul ca dispozitivul sa nu
fie manipulat corect si ceea ce poate genera leziuni.

Cand incarcatorul nu este utilizat, deconectati-l de la retea.

Respectati toate instructiunile de incarcare, nu incarcati
acumulatorul la o temperatura care depaseste masura
specificata in tabelul de date nominale din instructiunile
de utilizare. Incdrcarea incorectd sau la temperaturi in afara
domeniului specificat poate duce la deteriorarea bateriei si la
cresterea riscului de incendiu.

REPARAREA INCARCATORULUI

« Se interzice repararea incarcatorului deteriorat. Efectuarea
reparatiilor incdrcdtorului este permisd numai producdtorului
sau unui centru de service autoriz

« Incércatorul uzat trebuie livrat la un centru de eliminare a
acestui tip de deseuri periculoase.
ATENTIE! Dispozitivul este utilizat pentru lucrari de interior.

Cu toata utilizarea unei structuri sigure din momentul
conceperii, a masurilor de siguranta si a unor masuri de
protectie li are, exista intotd riscul unor
leziuni reziduale in timpul muncii.

Acumulatorii Li-ion se pot scurge, se pot aprinde sau
exploda daca sunt este incalziti la temperaturi ridicate sau
scurtcircuitate. Ei nu trebuie sa fie depozitate in masina
in zilele fierbinti si insorite. Nu deschideti acumulatorul.
Acumulatorii  Li-ion poseda dispozitive electronice
de siguranta care, daca sunt deteriorate, pot provoca
aprinderea sau explozia acumulatorului.

Explicarea pictogramelor utilizate

&

WIAL
»

™

5 6 7 8
Max.
‘ 50°C
9 10 11

1. Cititi instructiunile de utilizare, respectati avertizarile si
conditiile de siguranta continute in acestea.

Folositi ochelari de protectie si protectii auditive.

Nu permiteti copiilor accesul la dispozitiv.

Chroni¢ przed deszczem.

Folositi in interior, protejati de apa si umiditate.

Reciclare.

Clasa a ll-a de protectie.

Colectarea selectiva.

Nu aruncati celulele in foc.

2P ® NG WVREWN

0. Periculos pentru mediul acvatic.
1. Nu lasati sa se incalzeasca peste 50°C.
STRUCTURA $1 DESTINATIA

Masina de gaurit - insurubat este o scula alimentata de la
acumulator. Actionarea este realizata de un motor cu comutator
de curent continuu impreuna cu un angrenaj planetar. Masina
este destinata pentru insurubarea si scoaterea bolturilor si
suruburilor din lemn, metal, plastic si ceramica si pentru gaurirea
in aceste materiale. Demontarea rapida fara unelte a mandrinei
de prindere permite montarea directa a capetelor surubelnitelor
cu o singura fata si a bitilor de diferite lungimi, care au cozile
cu sectiune hexagonald, cu apertura de 6,35 mm (1/4 ") direct
in arbore. Avantajul acestei solutii este capacitatea de a lucra
in locuri greu accesibile cu acces limitat. Sculele electrice cu
actionare cu acumulator, wireles, sunt utile in special lucrarilor
legate amenajarea interioarelor, adaptarea incaperilor etc.

Nu utilizati scula electricd in alte scopuri decat cele
prevazute.

DESCRIEREA PAGINILOR GRAFICE
Numerotarea de mai jos se referd la componentele dispozitivului
prezentate pe paginile grafice ale acestor instructiuni.
Mandrina cu strangere rapida
Inelul mandrinei cu strangere rapida

w

Inelul de reglare a cuplului motor
Comutatorul schimbérii de viteze

»
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0)

Comutatorul directiei de rotatie
Suport

Acumulator

Butonul de fixare a acumulatorului
ntrerupator

0. lluminare

1. Diode LED

12. Incércator

2 g P e Now

13. Butonul de semnalizare a stérii de incdrcare a acumulatorului
14. Semnaizarea starii de incarcare a acumulatorului (diode

LED).
15. Inel de blocare
16. Arbore

* Pot exista diferente intre desen si produs.

DESCRIEREA SEMNELOR GRAFICE UTILIZATE

ATENTIE

A AVERTIZARE
@ MONTARE/ SETARI
@ INFORMATII

PREGATIREA PENTRU LUCRU

SCOATEREA / INTRODUCEREA ACUMULATORULUI
« Setati comutatorul directiei de rotatie (5) in pozitia de mijloc.

« Apasati butonul de fixare al acumulatorului (8) si scoateti
acumulatorul (7) (fig. A).

« Introduceti acumulatorul incércat (7) in suportul din maner
pana se aude intrarea butonului de fixare a acumulatorului (8).|

INCARCAREA ACUMULATORULUI

Acumulatorul pentru dispozitiv este livrat partial incdrcat.
Incércarea lui trebuie efectuatd in conditii in care temperatura
ambiantd este de 4°C - 40°C. Un acumulator nou sau una care nu
a fost folosita de mult timp va ajunge la capacitatea sa maxima
dupd aproximativ 3-5 cicluri de incarcare si descarcare.

« Scoateti acumulatorul (7) din dispozitiv (fig. A).

« Conectati incarcaatorul la reteai (230 V AC).

« Introduceti acumulatorul (7) in incarcator (12) (fig. B).
Verificati daca acumulatorul este bine asezat (introdus pana
la capat).

Dupa conectarea incarcatorului (230 V AC) la retea - straluceste
in verde pe incarcator dioda (11) - semnalizand astfel conectarea
tensiunii.

Dupa plasarea acumulatorului (7) in incdrcator (12) straluceste
dioda rosie (11) de pe incarcator,care semnlizeaza ca procesul de
incarcre a acumulatorului este in curs de desfasurare.

Tn acelasi timp, diodele verzi (14) strilucesc intermitent indicand
starea de incarcare a acumulatorului in diferite situatii (cititi
descrierea de mai jos).

Iluminarea pulsatorie a tuturor diodelor - indica faptul ca
bateria este descarcata si trebuie incarcata.

lluminarea pulsatorie a 2 diode - semnalizeaza descarare
partiala.

lluminare pulsatorze a unei diode - semnalizeaza gradul
inalt de incarcre a acumulatorului.

Dupd incércarea acumulatorului, dioda (11) de pe incarcétor se
aprinde verde si toate LED-urile de stare a bateriei (14) stralucesc
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continuu. Dupa un timp (aproximativ 15 secunde), LED-urile de
stare a bateriei (14) se sting.

Bateria nu trebuie incdrcatd mai mult de 8 ore. Depasirea
acestui timp poate deteriora celulele bateriei. incircitorul nu
se va opri automat cand bateria este incarcata complet. LED-
ul verde de pe incdrcator va continua sa lumineze. LED-urile
de stare a incarcarii acumulatorului se sting dupa o anumita
perioada de timp. Deconectati alimentarea inainte de a scoate
bateria din priza de incéarcare. Evitati incarcarile consecutive
de scurtd duratd. Nu reincércati bateriile dupa ce utilizati
dispozitivul pentru o perioada scurta de timp. Scaderea
semnificativa a timpului dintre incarcarile necesare indica
faptul ca acumulatorul est uzat si trebuie inlocuit.

In procesul de incircare, acumulatorii se incélzesc foarte
mult. Nu lucrati imediat dupa incarcare - asteptati pana
cand acumulatorul atinge temperatura camerei. Aceasta il va
proteja impotriva deteriorarii.

SEMNALIZAREA STARII DE INCARCARE A ACUMULATO-
RULUI

Acumulatorul este echipat cu un indicator de stare a incarcarii
(3 LED-uri) (14). Pentru a verifica starea de incarcare a
acumulatorului, apasati butonul de semnalizare a starii de
incdrcare a acestuia (13) (fig. C). lluminarea tuturor LED-urilor
indicd o incarcare ridicatd a bateriei. lluminarea a 2 LED-uri
indicd descarcarea partiala. Cand un singur LED este aprins,
acumulatorul este gol si trebuie sa fie reincarcat.

FRANA ARBORELUI

Masina de gaurit-insurubat are o frana electronica care
opreste arborele imediat dupa eliberarea presiunii pe butonul
intrerupatorului (9). Frana asigurd precizia de insurubare si
gaurire, impiedicand rotirea libera a axului dupa oprire.

LUCRUL / SETARI
CONECTARE / DECONECTARE

Conectare - apasati butonul intrerupatorului (9).

Deconectare - eliberati apasarea pe butonul intrerupatorului
(9).

De fiecare data cand butonul intrerupatorului (9) este apasat,
LED-ul (10) lumineaza locul de munca.

REGLAREA VITEZEI DE ROTATIE

Viteza de insurubare sau de gaurire poate fi reglata in timpul
functiondrii prin cresterea sau reducerea presiunii de apasare pe
butonul intrerupatorului (9). Reglarea vitezei permite un inceput
lent, care impiedica alunecarea burghiului in timpul executarii
de gduri in ghips sau in placle ceramice, in schimb la insurubarea
si desurubare ajutd la mentinerea sub control a operatiunilor
efectuate.

CUPLAJUL DE SIGURANTA CU FRICTIUNE

Setarea inelului de control al cuplului (3) in pozitia selectata
face ca ambreiajul sa fie stabilit permanent la valoarea cuplului
specificat. Dupa atingerea valorii cuplului stabilit, cuplajul de
siuranta cu frictiue se va deconecta automat. Acest lucru permite
protectie impotriva insurubarii surubului prea adanc sau a
deteriorarii masinii de gaurit - insurubat.

REGLAREA CUPLULUI

Pentru suruburi si materiale diferite sunt utilizate cupluri
diferite.

Cuplul este cu atat mai mare cu cat este mai mare numarul
corespunzator pozitiei sale (fig. D).

Setati inelul de reglare al cuplului (3) la valoarea de cuplu
specificata.

.

Incepeti intotdeauna lucrul cu un cuplu mai mic.

Cresteti treptat cuplul pana cand se obtine un rezultat
satisfacator.
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« Pentru a scoate suruburile, trebuie utilizate setdri mai mari.

« Pentru gaurire, selectati setarea marcata cu simbolul

burghiului. La aceasta setare este atinsa valoarea maxima a é

cuplului.
« Capacitatea de a selecta setarea corespunzatoare a cuplului
este dobanditd pe masura cresterii practicii.
Pozitionarea inelului de reglare a cuplului in pozitia de
gaurire dezactiveaza cuplajul de siguranta cu frictiune.
MONTAREA UNELTEI DE LUCRU IN SUPORTUL DE GAURIRE
Setati comutatorul directiei de rotatie (5) in pozitia de mijloc.

Prin rotirea inelului de fixare rapida (2) in sens invers acelor del
ceasornic (vezi marcajul de pe inel) obtineti deschiderea dorita
afalcilora introduce burghiul sau capatul de insurubare (fig. E)

in sensul acelor de ceasornic si apoi strangeti-I bine.

Demontarea sculei de lucru se face in ordine inversa asamblarii
acesteia.

La montarea burghiului sau capatului de insurubare in
mandrina cu stringere rapida, trebuie acordata atentie
situarii corespunzatore a sculei. Atunci cand utilizati biti sau
capete de insurubare scurte, trebuie sa utilizati un suport
magnetic suplimentar ca extensie.

DEMONTAREA / MONTAREA MANDRINEI
Trageti inelul de blocare (15) inainte si glisati mandrina de gaurit
(1) din arbore (fig. E).

Montarea mandrinei
demontarii.

in ordine inversa

(1) se desfasoara

Trageti inapoi inelul de blocare (15) si glisati mandrina de gaurit
(1) pe arbore pana cand se aude zgomotul de blocare (este posibil
sa fie nevoie sa rotiti usor mandrina pana cand ocupé o pozitia
corecta).

MONTAREA $I INLOCUIREA CAPETELOR DE LUCRU IN

SUPORTUL ARBORELUI

« Asezati capatul adecvat de lucru direct in suportul arborelui (16)
(fig. G).

« Asigurati-va ca varful este introdus pana la capat si este bine fixat.

« Demontarea sculei de lucru are loc prin scoaterea capatului de
lucru din suportul arborelui.

Cand utilizati biti si capete de insurubare scurte, trebuie sé folositi un
adaptor suplimentar pentru capetele de insurubare. La insurubarea
suruburilor, este recomandat intotdeauna sa faceti o gaura
pilot. Capatul scurt de surubelnita montat pe arbore nu necesitd
demontarea atunci cand montati mandrina de gaurit (fig. H).

DIRECTIA DE ROTATIE SPRE DREAPTA - SPRE STANGA

Cu ajutorul comutatorului de rotatie (5) se alege directia de
rotatie a arborelui (fig. I).

Rotire spre dreapta - potriviti comutatorul (5) in pozitia cea mai
din stanga.

Rotire spre stanga - potriviti comutatorul (5) in pozitia cea mai
din drepta.
*Trebuie retinut ca in unele cazuri pozitia comutatorului in raport cu rotatiile

poate fi diferita decat cea descrisa. Consultati semnele grafice plasate pe
comutator sau pe carcasa dispozitivului.

O pozitie in sigurantd este pozitia centrala a comutatorului

de directie a rotatiei (5), care previne punerea accidentald in

functiune a sculei electrice.

« In aceastd pozitie nu poate fi pornitd masina de gaurit -
insurubat.

« In aceastd pozitie se efectueazi schimbarea burghielor sau a
capetelor.

Pentru a fixa scula de lucru, rotiti inelul de strangere rapida (2) f}

@

« Tnainte de punerea in functiune, verificati daca comutatorul
directiei de rotatie (5) este in pozitie corecta.

Directia de rotatie nu poate fi schimbata in timp ce arborele
masinii de gaurit - insurubat se roteste.
SCHIMBAREA VITEZEI

Comutatorul schimbatorului de viteze (4) (fig. J) permite
cresterea intervalului vitezei de rotatie

Viteza I: intervalul de rotatii mai mic, forta de cuplu mare.
Viteza Il: intervlul de rotatii mai mare, forta de cuplu mai mica.

In functie de activitatea efectuatd, setati comutatorul
schimbatorului de viteze in pozitia adecvata. Daca intrerupatorul
nu poate fi miscat, trebuie rotit usor arborele.

Nu schimbati odatd comutatorul de schimbare a vitezei
in timp ce masina de gaurit - insurubat functioneaza. Poate
provoca deteriorarea sculei electrice.

Gaurirea indelungata la viteze mici de rotatie ale arborelui
poate provoca supraincalzirea ~motorului. Trebuie
efectuate pauze periodice de munca sau sa lasati aparatul
sa functioneze la turatii maxime fara sarcina timp de
aproximativ 3 minute.

SUPORT

Masina de gaurit - insurubat poseda un suport practic (6) pentru
atarnare, de exemplu, pe centura monterului in timpul lucrarilor
la inaltime.

OPERAREA SIINTRETINEREA

inainte de orice lucrare legata de instalare, reglare, reparare
sau operare, scoateti acumulatorul din aparat.
INTRETINEREA S| DEPOZITAREA

Se recomanda curatarea dispozitivului imediat dupa fiecare
utilizare.

Nu folositi apa sau alte lichide pentru curatare.

.

Masina de gaurit - insurubat se curata cu o bucata de panza
uscata sau se sufla cu aer comprimat la presiune scazuta.

Nu utilizati agenti de curatare sau solventi deoarece pot
deteriora elementele din plastic.

.

Curatati regulat fantele de ventilatie din carcasa motorului
pentru a preveni supraincalzirea.

Pastrati intotdeauna masina de gaurit-insurubat intr-un loc
uscat, inaccesibil copiilor.

« Dispozitivul trebuie sa fie stocat cu bateria scoasa.

Toate tipurile de defecte trebuie eliminate de catre service-ul

autorizat al producatorului.
PARAMETRI TEHNICI
DADE NOMINALE

Masina de gaurit - insurubat cu acumulator 58G022

Parametru Valoare
Tensiunea acumulatorului 18V DC
viteza | 0-350 min™'
Intervalul vitezei de rotatie in gol
viteza Il 0-1250 min™
Intervalul mandrinei cu strangere rapida 0,8-10 mm
Suport de unelte 6,35 mm (%4")

Domeniul de reglarare a cuplului 1-19+ gaurire

Moment de rotatie maxima (insurubare moale) 28 Nm

44 Nm

Moment de rotatie maxima (insurubare tare)
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Clasa protectie 1]

Masa 1,1kg

Anul productiei 2020

58G022 inseamna atat tipul cat si definitia masinii

Acumulator cu sistemul Graphite Energy +

Pentru a estima cu exactitate expunerea la vibratii, trebuie
sa se tina cont de perioadele cand dispozitivul este oprit sau
cand acesta este pornit, dar nu este utilizat. Dupa o estimare
precisa a tuturor factorilor, expunerea totala la vibratii
poate fi semnificativ mai mica.

Pentru a proteja utilizatorul de efectele vibratiilor, trebuie
introduse masuri de sigurantd suplimentare, cum ar fi
intretinerea periodica a dispozitivului si a sculelor de lucru,
protejarea temperaturii mainilor si organizarea corespunzatoare

DATE PRIVIND ZGOMOTUL $I VIBRATIILE

Nivelul presiunii sonore Lp,= 84 dB(A) K= 3 dB(A)

Nivelul presiunii sonore Lw,= 95 dB(A) K= 3 dB(A)

Valoarea acceleratiei vibratiilor a,=1,552m/s*K=1,5 m/s?

Informatii privind zgomotul si vibratiile

Nivelul de zgomot emis de dispozitiv este descris de: nivelul
presiunii acustice emise Lp, si nivelul de putere acustica Lw,
(unde K reprezinta incertitudinea de masurare). Vibratiile emise
de dispozitiv sunt descrise de valoarea acceleratiilor vibrationale
ah (unde K este incertitudinea de masurare).

Nivelurile indicate in aceste instructiuni: nivelul presiunii
acustice emise Lp,, nivelul de putere acustica Lw, si valoarea
acceleratiilor vibrationale a, au fost mdsurate in conformitate cu
EN 60745-1: 2009+A11:2010. Nivelul de vibratii ah aratat poate
fi folosit pentru a compara dispozitivele si pentru o evaluare
initiala a expuneriia la vibratii.

Nivelul de vibratii specificat este reprezentativ numai pentru
aplicatiile de baza ale dispozitivului. Daca dispozitivul este
utilizat pentru alte aplicatii sau impreuna cu alte unelte de lucru,
nivelul vibratiilor se poate schimba. Nivelurile mai ridicate ale
vibratiilor vor fi cauzate de intretinerea insuficienta sau prea
rara a dispozitivului. Motivele prezentate mai sus pot provoca o
expunere crescuta la vibratii pe toata perioada de lucru.

a muncii.
Parametru Valoarea
Acumulator 58G001 58G004 PROTECTIA MEDIULUI
. . Produsele cu alimentare electrica nu trebuie
Tensiunea acumulatorului 18V DC 18VDC aruncate impreund cu deseurile menajere, ele
Tipul acumulatorului Li-lon Li-lon ( \ trebuie predate pentru eliminare unor unitati
P speciale. Informatiile cu privire la eliminarea
Capacitatea acumulatorului 2000 mAh 4000 mAh acestora sunt detinute de vinzatorul produsului
sau de autoritatile locale. Echipamentul electric
Intervalul de temperaturi ambiente | 4°C - 40°C 4°C - 40°C sielectronic uzat contine substante care nu
— — sunt indiferente pentru mediul inconjurator.
Durata incarcarii cu incarcatorul 1h 2h —— Echipamentul nesupus reciclarii  constituie
58G002 un pericol potential pentru mediu si sinitatea
Masa 0,400 kg 0,650 kg umana,
Anul productiei 2020 2020 7 N
Acumulatorii / bateriile nu trebuie aruncate
L R N impreuna cu deseurile menajere, nu se arunca in
Incércator cu sistemul Graphite Energy + foc sau in apa. Acumultorii deteriorati sau uzati
trebuie supusi reciclarii corecte in conformitate
Parametru Valoarea cu directiva actuald privind  eliminarea
Tipul incircatorului 58G002 acumulatorilor si baterii lor.
Li-lon
Tensiunea de alimentare 230V AC * Se rezerva dreptul de a face schimbari.
Frecventa de alimentare 50 Hz “Grupa Topex SRL" Societate comandritard cu sediul in Varsovia str.
Pograniczna 2/4 (in continuare “Grupa Topex”) informeaza c&, toate drepturile
Tensiunea de incarcare 22V DC de autor referitor la instructiunile prezente (in continuare “ instructiuni”)
atat continutul, fotografiile , schemele, desenele cat si compozitia, apartin
Curent de incarcare max. 2300 mA exclusiv Grupa Topex-ului fiind ocrotite de drept in baza legii din 4 februarie
1994, referitor la dreptul autorului si similare (Legea 2006 nr.90 poz.631 cu
Intervalul de temperaturi ambiente 4°C - 40°C republicarile ulterioare). Copierea, schimbarea, publicarea, modificarea
. N partiala sau totala cu scop comercial fara accepatrea in scris a Grupa Topex-
Durata incdrcarii acumulatorului 58G001 1h ului, este strict interzisa si poate fi trasa la raspundere de drept civil si penal.
Durata incarcarii acumulatorului 58G004 2h
. ~ o P
Clasa de protectie I PREKLAD PUVODNIHO
Masa 0300 kg NAVODU K POUZIVANI
Anul productiei 2020

AKUMULATOROVA VRTACKA /
SROUBOVAK
58G022

POZOR! PRED ZAHAJENIM POUZIVANI ELEKTRICKEHO NARADI
SI PECLIVE PRECTETE TENTO NAVOD A USCHOVEJTE JEJ PRO
POZDEJSI POTREBU.

PODROBNE BEZPECNOSTNI POKYNY

PODROBNE POKYNY PRO BEZPECNOU PRACI S VRTACKOU
/ SROUBOVAKEM

Pfi praci s vrtackou/Sroubovakem si nasadte chranice
sluchu a uzaviené ochranné bryle. Pisobeni hluku muze vést
ke ztrdté sluchu. Kovové piliny a jiné poletujici ¢dstice mohou
zplsobit trvalé poskozeni oci.

.

Béhem provadéni praci, pfi nichz by mohlo néafadi narazit
na skryté elektrické kabely, drzte nafadi vyhradné za
izolované povrchy rukojeti. Kontakt s kabelem napdjeci sité

zafizeni, coz by mohlo zpiisobit uraz elektrickym proudem.

DOPLNKOVE POKYNY PRO BEZPECNOU PRACI S VRTACKOU

/ SROUBOVAKEM

« Pouzivejte vyhradné doporucované akumulatory a nabijecky.
Nepouzivejte akumulatory a nabijecky k jinym tceltm.
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« Neprovadéjte zménu sméru otaceni vietene naradi béhem
provozu. V opa¢ném piipadé muze dojit k poskozeni vrtacky
/ Sroubovaku.

o K cisténi vrtacky / Sroubovéku pouzivejte mékky suchy
hadiik. Nikdy ji necistéte zadnymi cisticimi prostfedky nebo
prostiedky s obsahem alkoholu.

« Neni dovoleno opravovat poskozené zafizeni. Opravy muze
provadét vyhradné vyrobce nebo autorizovany servis.
SPRAVNA MANIPULACE A PROVOZ AKUMULATORU

Proces nabijeni akumulatoru by mél probihat pod kontrolou
uzivatele.

Nenabijejte akumulator pfi teplotach nizsich nez 0 °C.

Akumulatory by mély byt nabijeny vyhradné nabijeckou
doporucovanou vyrobcem. PouZiti k nabijeni akumuldtori
nabijecky jiného typu predstavuje riziko vzniku poZdru.

Pokud akumulator nepouzivate, je nutno ho uchovavat
tak, aby nedoslo k jeho kontaktu s kovovymi pfredméty,
jako jsou napf. sponky na papir, mince, klice, hiebiky,
Srouby nebo jiné malé kovové casti, které mohou vést ke
zkratu svorek akumulatoru. Zkrat svorek akumuldtoru mize
zplisobit popdleniny nebo poZdr.

V pripadé poskozeni a/nebo nespravného uzivani
akumulatoru miize dojit k uvolnéni plyni. Provétrejte
mistnost, a v pfipadé potizi se poradte s Iékaiem. Plyny
mohou poskodit dychaci cesty.

V extrémnich podminkach mize dojit k uniku kapaliny
z akumulatoru. Kapalina unikla z akumuldtoru muze
pusobit podr nebo popaleni. Dojde-li k uniku,
postupujte ndsledujicim zplsobem:

- opatrné setfete kapalinu kouskem ldtky. Zabrarite zasaZeni

pokozky nebo oci kapalinou.

v pfipadé zasaZeni pokozky ihned omyjte postizené misto
dostate¢nym mnozstvim cisté vody, pripadné kapalinu
neutralizujte slabou kyselinou, napf. kyselinou citrénovou
nebo octem.

v pfipadé zasaZeni oci je neprodlené zacnéte vyplachovat
velkym mnozstvim cisté vody po dobu minimdlné 10 minut a
vyhledejte lékare.

Nepouzivejte poskozeny nebo upraveny akumulator.
Poskozené nebo upravené akumuldtory mohou fungovat
nepredvidatelnym zplisobem, coz vede k poZdru, vybuchu nebo
nebezpeci poranéni.

L 14 acoheni vikhk

Nevystavujte or p

i nebo vody.

Vzdy udrzujte akumuldtor mimo zdroj tepla. Nenechavejte
akumulator po delsi dobu v prostiedi s vysokymi teplotami (v
mistech s pfimym slune¢nim zéfenim, v blizkosti topnych téles
nebo kdekoliv tam, kde teplota ptekracuje 50 °C).

Nevystavujte akumuldtor plsobeni poziru nebo
nadmérné teploty. Vysravem’pdsobeni ohné nebo teploty nad

POZOR! Teplota 130 °C m{ize byt zadana jako 265 °F.

Dodrzujte vSechny nabijeci pokyny, nenabijejte
akumulator pfi teploté, ktera je mimo rozsah urceny v
tabulce jmenovitych udaji v navodu k obsluze. Nevhodné
nabijeni nebo pii teploté, kterd je mimo zadany rozsah, mize
poskodit akumuldtor a zvysit nebezpeci pozdru.

OPRAVA AKUMULATORU:

« Neni dovoleno opravovat posk S ' latory.
Opravy akumuldtoru mize provddét vyhradné vyrobce nebo
autorizovany servis.

Pouzity akumulator zaneste na misto uréené k likvidaci
nebezpeéného odpadu tohoto typu.

BEZPECNOSTNIi POKYNY TYKAJICi SE NABIJECKY
« Nevystavujte bije¢ku pusobeni vlhkosti nebo vody.

Proniknuti vody do nabijecky zvysuje nebezpeli urazu
elektrickym proudem. Nabijecka se smi pouzivat pouze uvnit?
suchych prostord.

Pied zahajenim jakékoliv udrzby nebo cisténi nabijecky je
tfeba ji odpojit od elektrické sité.

Nepouzivejte nabijecku nachazejici se na hoflavém
podlozi (napt. papir, textilie) a také v blizkosti hoflavych
latek. Vzhledem k tomu, Ze se teplota nabijecky béhem nabijeni
zvysuje, existuje nebezpeci pozdru.

.

Pokazdé pied pouzitim zkontrolujte stav nabijecky,
kabelu a zastr:ky Nepouzwe]te nabijecku v pfipadé
zjisténi posk N Sejte se o r ovani
nabijecky. Veskeré opravy smi provddét pouze autorizovany
servis. V pfipadé nesprdvné montdze nabijecky hrozi nebezpeci

zdsahu elektrickym proudem nebo vzniku pozdru.

Déti a osoby fyzicky, dusevné nebo psychicky postizené a také
jiné osoby, jejichz zkusenosti nebo znalosti nejsou dostacujici
pro obsluhu nabijecky s dodrzenim veskerych bezpeénostnich
zésad, by nemély obsluhovat nabije¢ku bez dohledu
odpovédné osoby. V opa¢ném pfipadé existuje nebezpedi,
Ze zafizeni bude pouzito nevhodnym zpusobem, nasledkem
¢ehoz muize dojit k poranéni.

Pokud nabijecku nepouzivate, odpojte ji od elektrické sité.

.

Dodrzujte vsechny nabijeci pokyny, nenabijejte
akumulator pfi teploté, ktera je mimo rozsah urceny v
tabulce jmenovitych tGdaji v navodu k obsluze. Nevhodné
nabijeni nebo pfi teploté, kterd je mimo zadany rozsah mize
poskodit akumuldtor a zvysit nebezpeci pozdru.

OPRAVA NABIJECKY
« Neni dovoleno opravovat poskozené nabije¢ky. Opravy

nabijecky mize provddét vyhradné vyrobce nebo autorizovany
servis.

« Pouzitou nabije¢ku zaneste na misto uréené k likvidaci
odpadu tohoto typu.

POZOR! Zafizeni slouzi k praci v uzavienych prostorach.

| pfes pouziti konstrukce z podstaty véci bezpecné, pouzivani
zajistujicich prostiedki a dodateénych ochrannych
prostiedku, vidy existuje rezidualni riziko poranéni béhem
préce.

Pokud se akumulatory Li-lon zahieji na vysokou teplotu
nebo zkratuji, mohou vytéct, vznitit se nebo explodovat.
Neskladujte je v auté béhem horkych a slunecnych dn|.

Neotevirejte ak lator. Al atory Li-lon obsah
elektronicka bezpecnostnl zafizeni, ktera, pokud budou

3k pusobit, Ze se lator vzniti nebo
exploduje.

Vysvétlivky k pouzitym piktogramim

&
¥

Max.
50°C

™

m 9 10 1
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1. Prectéte si tento navod k obsluze a respektujte v ném
uvedena upozornéni a bezpecnostni pokyny.

Pouzivejte ochranné bryle a chranice sluchu.

Pouzivejte uvnitf mistnosti, chrante pfed vodou a vihkosti.
Recyklace.
Druhd tfida ochrany.

® N o v R wN

Ttidéni odpadu.

9. Nehézejte ¢lanky do ohné.

10. Nebezpecné pro vodni prostiedi.

11. Nezahfivejte nad 50 °C.

KONSTRUKCE A URCENI

Vrtacka / $roubovék je elektrické nafadi napajené z akumulétoru.
Pohonem je komutatorovy motor na stejnosmérny proud
s planetovym pfevodem. Vrtacka / Sroubovék je urcena k|
zasroubovani a vysroubovani Sroubd a vrutll do dreva, kovu,
umélych hmot a keramiky a k vrtani otvor(i do uvedenych
materialG. Rychla beznadfadova montaz vrtaciho sklicidla
umoznuje pfimou montaz jednostrannych Sroubovékovych
nastavcll a bitd raznych délek, které maji Sestihranny drzék,
o priméru 6,35 mm, (1/4") ptimo ve vietenu. Vyhodou tohoto
feseni je moznost pracovat v tézce pfistupnych mistech s
omezenym pfistupem.

Bezdratové elektrické nafadi s akumulatorovym pohonem se
obzvlasté hodi pro prace souvisejici s vybavovanim interiérd,
rekonstrukci byt apod.

Elektrické zafizeni je nutné pouzivat v souladu s jeho
uréenim.

POPIS STRAN S VYOBRAZENIMI

Nize uvedené (islovani se vztahuje k prvkiim zafizeni
znazornénym na vyobrazenich v tomto navodu.

Rychloupinaci skli¢idlo

Krouzek rychloupinaciho sklicidla

Regulacni krouzek to¢ivého momentu

Pfepinac pro volbu sméru otaceni
Drzak
Akumulator

® N o v s wN =

Tla¢itko pro upevnéni akumulatoru

©

Zapinac

10. Osvétleni

11. LED diody

12. Nabijecka

13. Tlacitko indikace stavu nabiti akumulatoru

14. Indikace stavu nabiti akumuldtoru (LED diody).
15. Pojistny krouzek

16. Vieteno

* Skute¢ny vyrobek se mize lisit od vyobrazeni.

POPIS POUZITYCH GRAFICKYCH OZNACENI

POZOR

A VYSTRAHA
@ MONTAZ / NASTAVEN[
@ INFORMACE

Zabrante pfistupu déti k zafizeni.
Chrarite pied destém.

®

Pfepinac pro zménu rychlostniho stupné j

PRIPRAVA K PRACI

VYJIMANI / VKLADANI AKUMULATORU

Nastavte prepina¢ pro volbu sméru otaceni (5) do stfedni
polohy.

Stisknéte tlacitko upevnéni akumulatoru (8) a vysurte
akumulator (7) (obr. A).

Vlozte nabity akumulator (7) do Gchytu v rukojeti, az do
slysitelného zaklapnuti tla¢itka upinani akumulatoru (8).

NABIJENI AKUMULATORU

Akumulator je dodéavan c¢astecné nabity. Nabijeni akumulatoru
provadéjte v prostiedi s teplotami v rozmezi 4°C - 40°C. Novy
akumulator nebo akumulator, ktery nebyl delsi dobu pouzivan,
dosahne plné schopnosti napajeni po cca 3-5 cyklech nabiti a
vybiti.

« Vyjméte akumulator (7) ze zatizeni (obr. A).

« Zapojte nabijecku do sitové zasuvky (230 V AC).

« Zasunte akumulator (7) do nabijecky (12) (obr. B). Zkontrolujte,
zda je akumulator spravné vlozeny (zasunuty na doraz).

Po vlozeni nabijecky do zasuvky napdjeci sité (230 V AC) se
na nabijecce rozsviti zelend dioda (11) signalizujici pfipojeni
spravného napéti.

Po umisténi akumulatoru (7) v nabijec¢ce (12) se rozsviti na
nabijecce ¢ervena dioda (11), kterd signalizuje probihajici proces
nabijeni akumulatoru.

Soucasné nepretrzité sviti zelené diody (14) stavu nabiti
akumulatoru v rlznych variantach (viz popis nize).

Pulzni sviceni viech diod - signalizuje, Ze je akumulator zcela
vybity a je nutné jej nabit.

Pulzni sviceni 2 diod - signalizuje ¢astecné vybiti.

.

Pulzni sviceni 1 diody - signalizuje vysokou Uroven nabiti
akumulatoru.

Po nabiti akumulatoru sviti dioda (11) na nabijecce zelené a
vsechny diody stavu nabiti akumulatoru (14) sviti nepferusované.
Po jisté dobé (cca 15 s) diody stavu nabiti akumulatoru (14)
zhasnou.

Doba nabijeni akumuldtoru nesmi prekrocit 8 hodin. V
opaéném piipadé muze dojit k poskozeni akumulatorovych
¢lank(. Nabijecka se automaticky nevypne po uUplném
nabiti akumulatoru. Zelend dioda na nabije¢ce bude i
nadale svitit. Diody stavu nabiti akumulatoru po jisté dobé
zhasnou. Odpojte napajeni pfed vyjmutim akumulatoru ze
zasuvky nabijecky. Akumulator se nesmi nékolikrat za sebou
kratkodobé nabijet. Nedobijejte akumulator po kratkodobém
pouzivani zafizeni. Pokud se doba mezi nutnymi cykly nabijeni
vyrazné zkracuje, znamena to, Ze je akumulator opotiebeny a
musi byt vyménén.

Béhem procesu nabijeni se akumulatory zahtivaji. Nezkousejte
praciihned po nabiti - vyckejte, dokud akumulator nedosahne
pokojové teploty. Tim se zabrani poskozeni akumulatoru.

INDIKACE STAVU NABITi AKUMULATORU

Akumulator je vybaveny indikaci stavu nabiti akumulatoru (3
LED diody) (14). Pro kontrolu stavu nabiti akumulatoru stisknéte
tla¢itko signalizace stavu nabiti akumulatoru (13) (obr. Q).
Pokud sviti véechny diody indikatoru nabiti, pak je troven nabiti
akumuldtoru vysoka. Sviceni 2 diod indikuje ¢aste¢né vybiti. V
pfipadé, zZe sviti pouze 1 dioda, znamena to, Ze je akumulator
zcela vybity a je nutné jej nabit.

BRZDA VRETENE

Vrtacka / Sroubovék je vybavena elektronickou brzdou pro
zastaveni vietene bezprostiedné po uvolnéni stisku tlacitka
zapinace (9). Brzda umoznuje pfesné Sroubovani a vrtani diky
tomu, Ze se vieteno ihned po vypnuti pfestane otacet.
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PROVOZ/NASTAVENi MONTAZ A VYMENA PRACOVNICH NASTAVCU V DRZAKU

VRETENA
Umistéte zvoleny pracovni nastavec pfimo do drzéku vietene (16)

ZAPINANI / VYPINANI

.

Zapnuti - stisknéte tla¢itko zapinace (9). (obr. G).
Presvédcte se, zda byl nastavec vlozen na doraz a zda je pevné
upnut.

Vypnuti - uvolnéte tlacitko zapinace (9).

Pii kazdém stisknuti tlacitka zapinace (9) se rozsviti dioda (LED)
(10), ktera osvétluje pracovisté.

REGULACE OTACEK
Pii pouzivani kratkych Sroubovakovych nastavcd a bitd je

Rychlost sroubovani nebo vrtanilze pii praci regulovat zvysenim . A A " N AP -
@ tieba pouzit piidavny adaptér pro Sroubovakové nastavce. Pfi

Demontéz pracovniho naradi se provadi vyjmutim pracovniho
nastavce z drzaku vietene.

nebo snizenim tlaku na tla¢itko zapinace (9). Regulace rychlosti V o P . A o T A
zadroubovavani vrutd se vzdy doporucuje provést pfipravny otvor.

umoznuje pomaly start, coz pfi vrtani do sadry nebo materidlt Kratky Eroubovakovy na " N sadui
s glazurovanym povrchem zabranuje sklouznuti vrtaku, a rat Y sroubova ovyj\astav[ec nan?gntovany navretenu nevyzaduje
demontaz pfi montazi vrtaciho skli¢idla (obr. H).

pfi zasSroubovavani a vysroubovévani pak napomaha udrzet
kontrolu nad ¢innosti. SMER OTACENi DOPRAVA - DOLEVA

BEZPECNOSTNi SPOJKA PROTI PRETIZENI @ Pomoci ptepinace otacek (5) Ize zvolit smér otdceni vietene
(3) do

Nastaveni regula¢niho krouzku tocivého momentu (obr.1).

zvolené polohy zpusobi trvalé nastaveni spojky na danou velikost Otaceni smérem doprava - nastavte piepinac (5) UpIné doleva.
to¢ivého momentu. Po dosazeni nastavené velikosti tocivého
momentu dojde k automatickému rozpojeni bezpecnostni
spojky proti pretizeni. Zabrani se tak zasroubovani sroubu do
pfilis velké hloubky nebo poskozeni vrtacky / sroubovéku.

REGULACE TOCIVEHO MOMENTU

« Pro riizné srouby a rtizné materiély se pouzivaji rizné velikosti
to¢ivého momentu.

Otaceni smérem doleva - nastavte piepinac (5) ipIné doprava.

* Je vyhrazena moznost, Ze poloha pfepinace ve vztahu k otackam muze byt
v nékterych pfipadech jina, nez bylo popsano. Ridte se grafickym ozna¢enim
umisténym na pfepinaci nebo na télese zafizeni.

Bezpecnou polohou je stiedni poloha pfepinacl otacek (5), ve
které nemze dojit k piipadnému spusténi elektrického nafadi.
« V této poloze nelze vrtacku / Sroubovak spustit.

©

« Cim veétsi ¢islo, které odpovida dané poloze, tim vétsi tocivy ) . L . .
moment (obr. D). « Vtéto poloze se provadi vyména vrtakd nebo néstavci.
« Pfed spusténim se presvédcte, zda je pfepinac pro volbu

sméru otaceni (5) ve spravné poloze.

Nastavte regulacni krouzek tocivého momentu (3) na
stanovenou velikost toc¢ivého momentu.

Smér otaceni se nesmi ménit, pokud se vieteno vrtacky /
Sroubovaku otadi.

Vzdy je nutné zacinat praci od nizsiho momentu.

B

Postupné zvysujte tocivy moment, az do dosazeni optimalnih . . .
vysledku. ZMENA RYCHLOSTNIHO STUPNE

Pfepinac pro zménu rychlostniho stupné (4) (obr. J) umoznuje
zvysit rozsah otacek.

Pro vysroubovani sroubd je tfeba zvolit vy33i nastaveni.

®

Pro vrtani je tfeba vybrat nastaveni oznacené symbolem
vrtdku. S timto nastavenim se dosahuji nejvy$si hodnoty Stupen ¢. I: rozsah otdacek mensi, velka sila to¢ivého momentu.

tocivého momentu. Stupen ¢. Il: rozsah otacek vétsi, mensi sila toc¢ivého momentu.

Schopnost  vybéru nejvhodnéjsiho nastaveni tocivého
f momentu je ziskavana spolu s nabytou praxi.

Nastaveni regula¢niho krouzku tocivého momentu do
pol(:.hywp‘rf vr’tanl zplsobi deaktivaci bezpecnostni spojky Nikdy nepfepinejte piepina¢ pro zménu rychlostniho
proti pretizeni. stupné, pokud je vrtacka / Sroubovék v provozu. Mohlo by to
MONTAZ PRACOVNIHO NASTROJE VE VRTACIM SKLICIDLE vést k podkozeni elektrického natadi.

« Nastavte piepinac pro volbu sméru otaceni (5) do stiedni polohy. .. . ; L L .
V pfipadé dlouhodobého vrtani ptinizkych otackach vietene

« Otacejte krouzkem rychloupinaciho skli¢idla (2) proti smérul hrozi piehiati motoru. Je tieba délat pravidelné prestavky
hodinovych ruci¢ek (viz oznaceni na krouzku), az dosahnete v praci nebo nechat zafizeni pracovat na maximalnich
pozadované rozevieni celisti, umoznujici vlozeni vrtdku nebo otackach bez zatizeni po dobu cca 3 min.
sroubovakového nastavce (obr. E).

Nastavte piepina¢ pro zménu rychlostniho stupné do pfislusné
polohy v zavislosti na planované ¢innosti. Pokud prepinac nelze
pfepnout, je nutné mirné pootocit vietenem.

© P> O

DRZAK

Za ucelem upevnéni pracovniho nastroje otocte krouzkem

rychloupinaciho sklicidla (2), ve sméru hodinovych rucicek a Vrtacka / Sroubovak ma prakticky drzék (6) slouzici k zavéseni,

pevné utdhnéte. napi. na montérském opasku béhem praci ve vyskach.
@ Demontaz pracovniho néstroje probiha v opa¢ném potadi. PECE A UDRZBA

Pfi upeviiovani vrtaku nebo 3Sroubovakového nastavce v
rychloupinacim skli¢idle dbejte na spravnou polohu nastroje. Pfi
pouzivani kratkych sroubovakovych nastavci nebo bitu je tieba.
pouzit jako prodlouzeni pfidavné magnetické sklicidlo.
DEMONTAZ A MONTAZ VRTACIHO SKLICIDLA

Odtahnéte pojistny krouzek (15) dopfedu a sundejte vrtaci
skli¢idlo (1) z vietene (obr. F).

Pied zahajenim jakychkoliv ¢innosti spojenych s instalaci,
sefizovanim, opravami nebo udrzbou je nutné vyjmout
akumulator ze zafizeni.

UDRZBA A SKLADOVANI

Doporucuje se Cistit zafizeni ihned po kazdém pouziti.

> ©

®

K ¢isténi nepouzivejte vodu ani jiné kapaliny.

Cistéte zafizeni suchym hadfikem nebo proudem stla¢eného
vzduchu s nizkym tlakem.

Montaz vrtaciho sklicidla (1) probiha v opacném poradi.

Odtahnete pojistny krouzek (15) a vlozte vrtaci sklicidlo (1) do . L . o
vietene, az do slysitelného zasko¢eni zamku (mlze byt nutné Nepouzivejte zadné Cistici prostfedky ani rozpoustédla, jelikoz
uchyt lehce otocit, dokud se nebude nachazet ve spravné poloze). maze dojit k poskozeni plastovych soucasti.

Pravidelné ¢istéte ventila¢ni otvory v krytu motoru, aby
nedochazelo k prehfati zafizeni.
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« Uchovavejte zafizeni vzdy na suchém misté mimo dosah déti. UDAJE O HLUKU A VIBRACICH
« Zafizeni by se mélo skladovat s vyjmutou baterii.
Hladina akustického tlaku Lp,= 84 dB(A) K= 3 dB(A)
Veskeré zavady je nutné nechat odstranit v autorizovaném
servisu vyrobce. Hladina akustického vykonu Lw,=95 dB(A) K= 3 dB(A)
TECHNICKE PARAMETRY Hodnota zrychleni vibraci a,=1,552m/s? K= 1,5 m/s?
JMENOVITE UDAJE ® Informace tykajici se hluku a vibraci

Hladina emise hluku zafizeni byla popséna: urovni emise
akustického tlaku Lp, a drovni akustického vykonu Lw, (kde K
Parametr Hodnota je nejistota méreni). Vibrace, které zafizeni vysila, byly popsény
hodnotou zrychleni vibraci a (kde K je nejistota méfeni).

Ak la & vrtacka / Sroubovak 58G022

Napéti akumulatoru 18VDC Uvedené v tomto navodu: hladina emise akustického tlaku Lp,,

v o stuped & | 0-350 min"' uroven akustického vykonu Lw, a hodnoty zrychleni vibraci a,
Rozselahd otacek  pfi  chodu - byly naméfeny v souladu s normou EN 60745-1: 2009+A11:2010.
naprazano stupen ¢ I 0-1250 min”! Uvedena troven vibraci ah mize byt pouzita ke srovnani zatizeni

a prvotnimu posouzeni expozice vibracim.

Uvedena hladina vibraci je reprezentativni pro zdkladni pouziti
Skli¢idlo pro upinani nastrojt 6,35 mm (%4 ") zafizeni. Je-li zafizeni pouzivdno pro jiné prace nebo s jinymi
pracovnimi néstroji, mize byt uroven vibraci jind. Na vyssi

Rozsah rychloupinaciho skli¢idla 0,8-10mm

Rozsah regulace to¢ivého momentu 119+ vrtani vibrace mize mit vliv nedostate¢né nebo provadéna prilis zfidka

Max. tocivy moment (mékké vrtani) 28 Nm udrzba zafizeni. Vyse uvedené p¥i¢iny mohou zptisobit navyseni
expozice vibracim béhem celé doby provozu.

Max. tocivy moment (tvrdé vrtani) 44Nm Pro ptesné zhodnoceni expozice vibracim je potieba zohlednit

obdobi, kdy je zafizeni vypnuto nebo kdy je zapnuto, ale
nepouzivano k praci. Takto muze byt celkova expozice
Hmotnost 1,1kg vibracim mnohem nizsi.
K ochrané uzivatele proti Gc¢inkiim vibraci, je nutné zavést dalsi

Trida ochrany 1}

Rok vyroby 2020 bezpecnostni opatfeni, jako napfiklad: cyklicka udrzba zafizeni a
58G022 znamena typ a urceni stroje pracovnich nastroju, zajisténi teploty rukou a vhodna organizace
prace.
Akumulator systému Graphite Energy+ OCHRANA ZIVOTNIHO PROSTREDI
Parametr Hodnota Elektricky napajené vyrobky nevyhazujte spolu
( s domacim odpadem, nybrz je odevzdejte k
Akumulator 58G001 58G004 likvidaci v pfisluinych zavodech pro zpracovani
odpadu. Informace ohledné likvidace Vam
Napéti akumulatoru 18V DC 18V DC poskytne prodejce nebo mistni Gfady. Pouzita
elektrickad a elektronicka zafizeni obsahuji latky
Typ akumulatoru Li-lon Li-lon 3kodlivé pro Zivotni prostfedi. Nerecyklovana
" i —— zafizeni predstavuji potencialni nebezpeti pro
Kapacita akumulatoru 2000 mAh 4000 mAh #ivotni prostedi a zdravi osob.
Rozsah okolni teploty 4°C - 40°C 4°C - 40°C >
Nabijeci cas nabijeckou 58G002 th 2h Akumulatory / baterie nevyhazujte do domovniho
Hmotnost 0,400 kg 0,650 kg odpadu, je zakdzano vyhazovat je do ohné
. ! nebo vody. Poskozené nebo opotiebované
Rok vyroby 2020 2020 akumulatory fadné recyklujte v souladu s platnou
\ ) smérnici tykajici se akumulatord a baterii.
e X - Li-lon
Nabije¢ka systému Graphite Energy+ * Pravo na provadéni zmén je vyhrazeno.
Parametr Hodnota ,Grupa Topex Spotka z ograniczong odpowiedzialnoscig” Spotka
P komandytowa se sidlem ve Varsavé, na ul. Pograniczna 2/4 (dale jen: ,Grupa
Typ nabijecky 58G002 Topex”) informuje, ze veskera autorska prava k obsahu tohoto navodu (dale
Napa’jecinapéti 230V AC jen: ,navod”), véetné m.j. textu, pouzitych fotografii, schémat, vykresi a
také jeho uspofadani, nalezi vyhradné firmé Grupa Topex a jsou pravné
Napajeci kmitocet 50 Hz chrénéna podle zékona ze dne 4. (inora 1994, o autorskych pravech a pravech
pfibuznych (sbirka zdkond z roku 2006 ¢. 90 polozka 631 s pozdéjsimi
Nabijeci napéti 22V DC zménami). Kopirovani, zpracovévani, zvefejhovani ¢i modifikovani celého
navodu jakoz i jeho jednotlivych ¢asti pro komeréni Ucely bez pisemného
Max. nabijeci proud 2300 mA souhlasu firmy Grupa Topex je piisné zakazano a muze mit za nasledek
obéanskopravni a trestni stihani.
Rozsah okolni teploty 4°C - 40°C
Doba nabijeni akumulatoru 58G001 1h
Doba nabijeni akumulatoru 58G004 2h
Tida ochrany I
Hmotnost 0,300 kg
Rok vyroby 2020
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(SK) PREKLAD POVODNEHO
NAVODU NA POUZITIE

AKUMULATOROVY VRTACI
SKRUTKOVAC
58G022

UPOZORNENIE: SKOR, AKO PRISTUPITE K POUZIVANIU
ELEKTRICKEHO NARADIA, POZORNE SI PRECITAJTE TENTO
NAVOD A USCHOVAJTE HO NA NESKORSIE POUZITIE.

DETAILNE BEZPECNOSTNE PREDPISY

DETAILNE PREDPISY TYKAJUCE SA BEZPECNEJ PRACE S
VRTACIM SKRUTKOVACOM

Pri praci s vitacim skrutkovacom pouzivajte chranice
sluchu a ochranné okuliare. Vystavovanie sa hluku méze
spdsobit poskodenie sluchu. Kovové piliny a iné vo vzduchu sa
nachddzajice ciastocky mézu spésobit trvalé poskodenie zraku.

Pri vykonavani prac, pri ktorych by pracovny nastroj mohol
narazit na skryté elektrické vodice, treba zariadenie drzat
za izolované povrchy rukoviti. Kontakt s vodicom napdjacej
siete méze mat za ndsledok odovzdanie napdtia kovovym
Castiam zariadenia, ¢o by mohlo spésobit uraz elektrickym
pradom.

DODATOCNE ZASADY BEZPECNOSTI PRI PRACI S VRTACIM
SKRUTKOVACOM

Pouzivajte iba odportic¢ané akumulatory a nabijacky.
Akumulatory a nabija¢ky nepouzivajte na iné ucely.

Nevykonavajte zmenu smeru otdcania vretena naradia
vtedy, ked naradie pracuje. V opa¢nom pripade méze dojst k
poskodeniu vitacieho skrutkovaca.

Na cistenie vitacieho skrutkovaca pouzivajte suchd méakku
handricku. V ziadnom pripade nepouzivajte akykolvek cistiaci
prostriedok ani alkohol.

Poskodené zariadenie neopravujte. Opravy moze vykonévat
len vyrobca alebo autorizovany servis.
SPRAVNA MANIPULACIA A PREVADZKA AKUMULATOROV:

Proces nabijania akumulatora by mal prebiehat pod kontrolou
pouzivatela.

Vyhybajte sa nabijaniu akumulatora pri teplote pod 0 °C.

Akumulatory nabijajte len nabijackou odporiacanou
vyrobcom. Pouzitim nabijacky urcenej na nabijanie iného typu
akumuldtorov méze vzniknut'riziko poZiaru.

V case, ked' sa akumulator nepouziva, je potrebné
ho uchovavat v bezpeénej vzdialenosti od kovovych
predmetov ako kanceldrske spinky, mince, kluce, klince,
skrutky alebo iné malé kovové suciastky, ktoré moézu
vytvorit skrat na kontaktoch akumulatora. Skrat kontaktov
akumuldtora méZe spésobit popdleniny alebo poZiar.

V pripade poskodenia a/alebo nespravneho pouzivania
akumulatora méze dojst k unikaniu vyparov. Miestnost
vyvetrajte a v pripade problémov kontaktujte lekara.
Vypary mézu poskodit dychacie cesty.

V extrémnych podmienkach méze déjst k uniku kvapaliny
z akumulatora. Kvapalina vytekajtica z akumulatora moze
sposobit podrazdenia alebo popaleniny. Ak skonstatujete
unik kvapaliny, postupujte nasledovnym spésobom:

- kvapalinu starostlivo utrite handrickou. Vyhybajte sa kontaktu
kvapaliny s pokozkou alebo o¢ami.

- ak déjde ku kontaktu kvapaliny s pokozkou, prislusné miesto
na tele okamzite opldchnite vydatnym mnoZstvom cistej vody,
pripadne kvapalinu zneutralizujte pomocou slabej kyseliny
ako citrénovd stava alebo ocot.

- ak sa kvapalina dostane do oci, okamzite ich vypldchnite
velkym mnoZstvom cistej vody, minimdlne pocas 10 minut a
vyhladajte lekdrsku pomoc.

.

Nepouzivajte akumulator, ktory je poskodeny alebo
modifikovany. Poskodené alebo modifikované akumuldtory sa
mézu sprdvat nepredvidatelne a viest k poZiaru, vybuchu alebo k
nebezpeclenstvu zraneni.

Akumulator nevystavujte posobeniu vihkosti alebo vody.

Akumuldtor vzdy udrZiavajte v bezpecnostnej vzdialenosti
od tepelného zdroja. Nie je dovolené nechavat ho dlh3i
cas v prostredi s vysokou teplotou (na miestach s priamym
slne¢nym svetlom, v blizkosti ohrievacov alebo na miestach s
teplotou nad 50 °C).

.

Akumulator nevystavujte pésobeniu ohia ani prilis
vysokej teploty. Vystavovanie pésobeniu ohria alebo teploty
nad 130 °C méze spdsobit vybuch.

POZOR! Teplota 130 °C méze byt uvedena ako 265 °F.
Dodrziavajte vsetky pokyny na nabijanie, akumulator
nenabijajte pri teplote prekracujlicej rozsah uvedeny v
tabulke menovitych idajov v navode na obsluhu. Nesprdvne
nabijanie alebo nabijanie pri teplote prekracujicej uvedeny
rozsah méze akumuldtor poskodit a zvysit nebezpecenstvo
poziaru.

OPRAVA AKUMULATOROV:
« Poskodené akumulatory neopravujte. Opravy akumuldtora
moZe vykondvat len vyrobca alebo autorizovany servis.

.

14 d

« Opotrebovany ak odo jte na mi urcené
na recyklaciu nebezpeéného odpadu tohto typu.

BEZPECNOSTNE POKYNY TYKAJUCE SA NABIJACKY AKU-
MULATORA

Nabija¢ku nevystavujte posobeniu vlhkosti alebo vody.
Preniknutie vody do nabijacky zvysuje riziko zranenia. Nabijacku
mozno pouzivat len vo vnutri suchych interiérov.

.

Pred zacatim akejkolvek cinnosti suvisiacej s udrzbou alebo
cistenim nabijacky ju odpojte od siete elektrického napatia.

Nepouzivajte nabijacku umiestneni na horlavom
podklade (napr. papier, textil) ani v blizkosti horlavych
latok. Vzhladom na zvysenie teploty nabijacky pocas nabijania
hrozi nebezpecenstvo poziaru.

.

Pred pouzitim vidy skontrolujte stav nabijacky, kabla
a kolika. Ak skonstatujete poskodenia - bijacku
nepouzivajte. Nabijacku sa nepokusajte rozoberat. Vsetky
opravy zverte autorizovanému servisnému stredisku. Nesprdvne
uskutocnend montdz nabijacky méze byt pricinou urazu
elektrickym pradom alebo poziaru.

Deti a fyzicky, emocionalne alebo psychicky postihnuté osoby
ako aj iné osoby, ktoré nemaju dostato¢né skusenosti alebo
znalosti na to, aby obsluhovali nabija¢ku pri dodrzani vietkych
bezpe¢nostnych zasad, by nabijacku nemali obsluhovat
bez dozoru zodpovednej osoby. V opa¢nom pripade hrozi
nebezpecenstvo, ze zariadenie bude pouzité nespravne, ¢o
moze viest k zraneniam.

.

Ked'sa nabijac¢ka nepouziva, treba ju odpojit od elektrickej
siete.

Dodrziavajte vsetky pokyny na nabijanie, akumulator
nenabijajte pri teplote prekracujlcej rozsah uvedeny v
tabulke menovitych tdajov v navode na obsluhu. Nesprdvne
nabijanie alebo nabijanie pri teplote prekracujicej uvedeny
rozsah méze akumuldtor poskodit a zvysit nebezpecenstvo
poZiaru.

OPRAVA NABIJACKY

« Poskodent nabija¢ku neopravujte. Opravy nabijacky méze
vykondvat len vyrobca alebo autorizovany servis.

« Opotrebovanu nabija¢ku odovzdajte na miesto uréené na
recyklaciu odpadu tohto typu.
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POZOR! Zariadenie sltzi na pracu v interiéri.

Napriek pouzitiu vo svojej podstate bezpecnej konstrukcie,
pouzivaniu bezpecnostnych prostriedkov a dodatoénych
ochrannych prostriedkov vidy existuje minimalne riziko
urazov pri praci.

Akumulatory Li-lon mézu vytiect, zapalit sa alebo
vybuchnit v pripade, Ze sa nahreji na vysoku teplotu alebo
na nich vznikne skrat. Nie je dovolené odkladat ich v aute
pocas hortcich a sineénych dni. Akumulator neotvarajte.
Ak latory Li-lon obsahuju elektronické bezpeénostné
zariadenia, ktoré v pripade poskodenia mézu bit, ze
akumulator sa zapali alebo vybuchne.

Vysvetlenie pouzitych piktogramov

)&

v »

™

5 6 7 8
Max.
‘ 50°C
9 10 11

1. Precitajte si navod na obsluhu, dodrziavajte vystrahy a
bezpecnostné pokyny, ktoré sa v nom nachéadzaju.

Pouzivajte ochranné okuliare a chranice sluchu.
Zabrante pristupu deti do blizkosti zariadenia.

Chrante pred dazdom.

Pouzivajte v interiéroch, chrante pred vodou a vlihkostou.
Recyklacia.

Druhd ochranna trieda.

Triedeny zber.

Clanky nevyhadzujte do ohna.

22 e e New s Wy

0. Ohrozuju vodné prostredie.
1. Vyhybajte sa zohriatiu nad 50 °C.
KONSTRUKCIA A POUZITIE

Vftaci skrutkovac je elektrické naradie napajané akumulatorom.
Pohanany je komutatorovym motorom jednosmerného prudu
spolu s planetarnou prevodovkou. Vitaci skrutkovac je urceny
na skrutkovanie skrutiek do dreva, kovu, plastov a keramiky a
ich vyskrutkovévanie, ako aj na vitanie otvorov do uvedenych
materialov. Rychle odstranenie vitacieho sklucovadla bez
pouzitia naradia umoznuje priamu montéz jednostrannych
vitacich koncoviek a bitov s roznymi dizkami, ktoré maju stopky
so $esthrannym prierezom, s otvorom 6,35 mm (1/4"), priamo
do vretena. Vyhodou takéhoto riesenia je moznost prace na
tazko dostupnych miestach s obmedzenym pristupom.

Elektrické naradia na akumuldtorovy pohon, bez napéjacieho
kabla, sa s oblubou vyuzivaju predovsetkym pri pracach
suvisiacich so zariadovanim a Gpravou interiérov, atd.
Elektrické naradie nepouzivajte v rozpore s jeho uréenim.
VYSVETLIVKY KU GRAFICKEJ CASTI

Nasledujuce ¢islovanie sa vztahuje na ¢asti zariadenia zobrazené
v grafickej Casti tohto navodu.

© ®0 ®

Rychloupinacie sklu¢ovadlo

Prsten rychloupinacieho sklu¢ovadla
Prsten na reguléciu kratiaceho momentu
Prepinac zmeny rychlosti

Prepinac smeru otacania

Drziak

Akumulator

® N v R wN =

Tla¢idlo na upevnenie akumulatora

9. Spinac

10. Osvetlenie

11. LED diédy

12. Nabijacka

13. Tlacidlo signalizécie stavu nabitia akumulétora

14. Signalizacia stavu nabitia akumulatora (LED diody).
15. Aretacny krazok

16. Vreteno

* Obrézok s vyrobkom sa nemusia zhodovat.

VYSVETLIVKY POUZITYCH GRAFICKYCH ZNACIEK

UPOZORNENIE

A VYSTRAHA
@ MONTAZ/NASTAVENIA

INFORMACIA
PRED UVEDENIM DO PREVADZKY

VYBERANIE / VKLADANIE AKUMULATORA
« Prepinac smeru otacok (5) nastavte do stredovej polohy.

« Stlacte tlacidlo na upevnenie akumulatora (8) a akumulator (7)
vysunte (obr. A).

« Nabity akumulator (7) vlozte do otvoru v rukovati, az kym
zretelne nezacvakne tlacidlo na upevnenie akumulatora (8).

NABIJANIE AKUMULATORA

Akumulator zariadenia sa dodava v ciasto¢ne nabitom stave.
Nabijanie akumulatora vykonavajte pri teplote prostredia 4°C
- 40°C. Novy alebo dlhsi ¢as nepouzivany akumuldtor dosiahne
uplnd schopnost napéjania po 3 - 5 cykloch nabitia a vybitia.

« Akumulator (7) vyberte zo zariadenia (obr. A).

« Sietovy adaptér pripojte do zasuvky el. pradu (230 V AC).

« Akumulator vsunte (7) do nabijacky (12) (obr. B). Skontrolujte,
¢i je akumulétor spravne zasunuty (Gplne zasunuty).

Po zapojeni nabijatky do sietovej zasuvky (230 V AC) sa na

nabijacke rozsvieti zelena diéda (11), ktora informuje o pripojeni

k napatiu.

Po vlozeni akumuldtora (7) do nabija¢ky (12) sa na nabijacke

rozsvieti ¢ervena diéda (11), ktord signalizuje, Zze prebieha

proces nabijania akumulatora.

Sucasne blikaju zelené diddy (14) stavu nabitia akumulatora v

réznom usporiadani (pozri nasledujuci opis).

« Akblikaju vietky diédy - znamena to vycerpanie akumulatora
a potrebu jeho nabitia.

« Blikanie dvoch diéd - znamena ciastocné vybitie.

« Blikanie jednej diédy - znamend vysokl hladinu nabitia
akumulatora.

Po nabiti akumuldtora diéda (11) na nabijacke svieti zelenym
svetlom a vietky diody stavu nabitia akumulatora (14) svietia
nepreru$ovanym svetlom. Po istom ¢ase (priblizne 15 s) diédy
stavu nabitia akumulatora (14) zhasnu.
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Akumulator by sa nemal nabijat dlhsie ako 8 hodin.
Prekrocenie tohto ¢asu modze mat za nasledok poskodenie
¢lankov akumulatora. Nabijatka sa po uplnom nabiti
akumulatora automaticky nevypne. Zelena diéda na nabijacke
bude dalej svietit. Diody stavu nabitia akumulatora po istom
case zhasnu. Pred vybratim akumulatora z otvoru v nabijacke
napajanie odpojte. Vyhybajte sa za sebou nasledujucim
kratkym nabijaniam. Akumulatory nedobijajte po kratkom
pouzivanizariadenia. Zna¢né skratenie ¢asu medzi potrebnymi
nabitiami sved¢i o tom, ze akumulator je opotrebovany a je@
potrebné ho vymenit.

Pocas nabijania sa akumuldtory nahrievaju. Nezacinajte
pracovat hned po nabijani - pockajte, kym akumulator
nedosiahne izbovu teplotu. Zabrani sa tym poskodeniu
akumulatora.

SIGNALIZACIA STAVU NABITIA AKUMULATORA

Akumulator je vybaveny signalizaciou stavu nabitia akumulatora
(3LEDdiody)(14).Akchceteskontrolovatstavnabitiaakumulatora,
stlacte tlacidlo signalizdcie stavu nabitia akumulatora (13)
(obr. C). Ak svietia vsetky diddy, signalizuje to vysoku hladinu
nabitia akumulatora. Ak svietia dve diédy, znamend to Ciastocn
vybitie. Ak svieti iba jedna diéda, znamend to vycerpanie
akumulatora a nevyhnutnost jeho nabitia.

BRZDA VRETENA

okamzite po uvolneni tlaku na tlacidlo spinac¢a (9). Brzda
zaruCuje presnost skrutkovania a vftania, pretoze zabranuje
volnému otacaniu vretena po vypnuti.

PRACA / NASTAVENIA
ZAPINANIE / VYPINANIE

Zapinanie - stlacte tlacidlo spinaca (9).

Vitaci skrutkova¢ ma elektronickd brzdu, ktora zastavi vreteno@

Vypinanie - uvolnite tlak na tla¢idlo spinaca (9).

Kazdé stlacenie tlacidla spinaca (9) sposobi rozsvietenie diody
(LED) (10), ktora osvetluje miesto prace.

REGULACIA RYCHLOSTI OTACANIA

Rychlost skrutkovania alebo vitania mozno regulovat pocas
prace zvy$ovanim alebo zniZovanim tlaku na tlacidlo spinaca (9).
Regulécia rychlosti umoziuje pomaly 3tart, ¢o pri vftani otvorov
do sadry alebo glazury zabranuje poSmyknutiu vrtéka, zatial ¢o
pri skrutkovani a vyskrutkovévani pomaha udrzat kontrolu nad
pracou.

SPOJKA PROTI PRETAZENIU

Nastavenie prstena na reguldciu momentu otacania (3) vo
vybranej polohe sposobuje trvalé nastavenie spojky na
ur¢ent hodnotu momentu otacania. Po dosiahnuti hodnoty
nastaveného kratiaceho momentu sa spojka proti pretazeniu
automaticky vypne. Umozniuje to zabranenie prili§ hlbokému
zaskrutkovaniu skrutky alebo poskodeniu vitacieho skrutkovaca.

NASTAVENIE KRUTIACEHO MOMENTU

« Pre rozne skrutky a rozne materidly sa pouzivaju rozne
hodnoty kratiaceho momentu.
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Moment otécania je tym vy3si, ¢im je vyssia hodnota disla
zodpovedajlca danej polohe (obr. D).

Prsten na regulaciu krdtiaceho momentu (3) nastavte na@
stanovenu hodnotu krutiaceho momentu.

Pracu vzdy zacinajte pri niz3ej hodnote kritiaceho momentu.

Kratiaci moment postupne zvysujte, az kym nedosiahnete
uspokojivy vysledok.

Na vyskrutkovéavanie skrutiek volte vyssie hodnoty.

Na vftanie si vyberte hodnotu oznacent symbolom vrtaka. Pri
tomto nastaveni sa dosahuje najvyssia hodnota kratiaceho,
momentu.

« Zru¢nost pri vybere spravneho nastavenia kratiaceho

momentu sa ziskava imerne s praxou.

Nastavenie prstefia na regulaciu kritiaceho momentu
v polohe vitania sposobuje deaktivaciu spojky proti
pretazeniu.

MONTAZ PRACOVNEHO NASTROJA DO VRTACIEHO SKLU-
COVADLA

« Prepinac smeru otacok (5) umiestnite do stredovej polohy.

.

Otacanim prstena rychloupinacieho skluc¢ovadla (2) proti
smeru hodinovych ruciciek (pozri oznacenie na prsteni) mozno
dosiahnut pozadované roztvorenie celusti, ktoré umoznuje
vloZenie vrtaka alebo skrutkovacieho nastavca (obr. E).

Na upevnenie pracovného néstroja treba otacat prsteriom
rychloupinacieho sklu¢ovadla (2) v smere hodinovych ruci¢iek
a silno utiahnut.

Demontaz pracovného nastroja sa vykonava v opa¢nom poradi
ako jeho montaz.

Pri upeviiovani vrtaka alebo skrutkovacieho nastavca v
rychloupinacom sklu¢ovadle venujte pozornost spravnemu
umiestneniu nastroja. Pri pouzivani kratkych skrutkovacich
nastavcov alebo bitov pouzite pridavny magneticky drziak
ako predlzovaci nastavec.

DEMONTAZ / MONTAZ VRTACIEHO SKLUCOVADLA

Aretacny krizok (15) odtiahnite dopredu a sklu¢ovadlo vitacky (1)
vysuiite z vretena (obr. F).

.

Montaz sklu¢ovadla vitacky (1) prebieha v opa¢nom poradi ako
jeho demontaz.

.

Aretacny krazok (15) odtiahnite a sklu¢ovadlo vitacky (1) nasurite

na vreteno az do zretelného zacvaknutia blokovania (moze byt

potrebné mierne otocenie sklucovadla vitacky, kym nebude v

spravnej polohe).

MONTAZ A VYMENA PRACOVNYCH NASTAVCOV V DRZIAKU

VRETENA

« Vhodny pracovny néstavec umiestnite priamo do drziaka vretena
(16) (obr. G).

« Uistite sa, ¢i je nastavec vlozeny na doraz a ¢i je dobre upevneny.

« Demontaz pracovného naradia prebieha tak, Ze pracovny

néstavec vyberiete z drziaka vretena.

Pri pouzivani kratkych skrutkovacich nastavcov a bitov pouzivajte
dodato¢ny adaptér na skrutkovacie nastavce. Pri skrutkovani
skrutiek sa odporuca vzdy predtym vykonat pilotny otvor. Kratky
skrutkovaci nastavec namontovany vo vretene si pri montazi
sklu¢ovadla vitacky nevyzaduje demontaz (obr. H).

SMER OTACOK VPRAVO - VLAVO

Pomocou prepinaca otacok (5) sa vykondva vyber smeru
otéacania vretena (obr. I).

Otacky doprava - prepinac (5) nastavte do krajnej lavej polohy.
Otacky dolava - prepinac (5) nastavte do krajnej pravej polohy.

* Upozornenie: v niektorych pripadoch méze byt poloha prepinaca vzhladom
k otackam ind, ako je uvedené. Viimnite si grafické oznacenie umiestnené na
prepinaci alebo kryte zariadenia.

Bezpecnou poziciou je stredna poloha prepinaca smeru otacok

(5), ktord predchadza nahodnému uvedeniu elektrického

naradia do pohybu.

« V tejto polohe sa vitaci skrutkovac¢ neda uviest do pohybu.

« Vymena vrtakov alebo néstavcov sa vykonava v tejto polohe.

« Pred uvedenim do pohybu skontrolujte, ¢i je prepina¢ smeru
otacok (5) v spravnej polohe.

Zmenu smeru otacok nevykonavajte,
vitacieho skrutkovaca v pohybe.

ked' je vreteno
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ZMENA RYCHLOSTI

Prepina¢ zmeny rychlosti (4) (obr. J) umoznuje zvysenie rozsahu
rychlosti otacania.

Rychlost I: mensi rozsah otacok, velka sila kratiaceho momentu.

Rychlost II: vacsi rozsah otacok, mensia sila kratiaceho
momentu.

Prepina¢ zmeny rychlosti prepnite do vhodnej polohy v
zavislosti od vykonéavanej prace. Ak sa prepina¢ neda presunut,
treba mierne potocit hriadelom.

Prepina¢ zmeny rychlosti v Ziadnom pripade neprestavujte

vtedy, ked' vitaci skrutkova¢ pracuje. Mohlo by to
poskodenie elektrického naradia.

Pridlhotrvajicom vitani pri nizkej rychlosti otacania vretena
hrozi prehriatie motora. Pri praci dodrziavajte pravidelné
prestavky alebo aby zariad
naprazdno pri maximalnych otackach priblizne 3 minuty.

DRZIAK

Vitaci skrutkova¢ ma prakticky drziak (6), ktory sltizi na zavesenie
napr. na montérskom opasku pri vyskovych pracach.

OSETROVANIE A UDRZBA

Skér, ako zaénete akukolvek ¢innost stvisiacu s in$

nastavovanim, opravou alebo udrzbou, vyberte akumulator
zo zariadenia.

UDRZBA A SKLADOVANIE
Zariadenie sa odporuca cistit hned po kazdom jeho pouziti.

®

Na cistenie nepouzivajte vodu ani iné kvapaliny.

Zariadenie (istite pomocou suchej handricky alebo ho
prefukajte vzduchom stlacenym pod nizkym tlakom.

Nepouzivajte ziadne Ccistiace prostriedky ani rozpustadla,
pretoze mo6zu poskodit suciastky vyrobené z plastu.

Pravidelne cistite vetracie otvory v plasti motora, aby nedoslo
k prehriatiu zariadenia.

Zariadenie vzdy skladujte na suchom mieste mimo dosahu
deti.

Zariadenie odkladajte s vybratym akumulatorom.

Akékolvek poruchy musia byt odstrdnené autorizovanym
servisom vyrobcu.

TECHNICKE PARAMETRE

MENOVITE UDAJE

Ak latorovy vitaci skr ¢ 58G022
Parameter Hodnota
Napatie akumulatora 18V DC
Rozsah rychlost otacania pri|fychlost! 0-350 min’!
behu naprazdno rychlostll | 0-1250 min"
Rozsah rychloupinacieho sklu¢ovadla 0,8-10mm
Sklu¢ovadlo na naradie 6,35mm (")

Rozsah regulacie kritiaceho momentu 1-19 + vitanie

Max. toc¢ivy moment (makké vitanie) 28 Nm
Max. to¢ivy moment (tvrdé vitanie) 44 Nm
Ochranna trieda 1]
Hmotnost 1,1kg
Rok vyroby 2020

58G022 oznacuje tak typ, ako aj oznacenie stroja

Al la y Grap Energy+
Parameter Hodnota
Akumulator 58G001 58G004
Napatie akumulatora 18V DC 18V DC
Typ akumulatora Li-lon Li-lon
Kapacita akumulatora 2000 mAh 4000 mAh
Rozsah okolitej teploty 4°C - 40°C 4°C - 40°C
avujte Cas nabijania nabijatkou 58G002 1h 2h
Hmotnost 0,400 kg 0,650 kg
Rok vyroby 2020 2020
pracovalo Nabija¢ka systému Graphite Energy+
Parameter Hodnota
Typ nabijacky 58G002
Napéjacie napétie 230V AC
Frekvencia napdjania 50 Hz
laciou Nabijacie napatie 22V DC
Max. prud nabijania 2300 mA
Rozsah okolitej teploty 4°C - 40°C
Cas nabijania akumulatora 58G001 1h
Cas nabijania akumulatora 58G004 2h
Ochranna trieda Il
Hmotnost 0,300 kg
Rok vyroby 2020
UDAJE TYKAJUCE SA HLUCNOSTI A VIBRACII
Hladina akustického tlaku Lp,= 84 dB(A) K= 3 dB(A)
Hladina akustického vykonu Lw,=95 dB(A) K= 3 dB(A)
Hodnota zrychleni vibracii a,=1,552m/s?K=1,5m/s?

@

Informacie o hluku a vibraciach

Hladina hluku emitovaného zariadenim je urcena: hladinou
akustického tlaku Lp, a hladinou akustického vykonu Lw, (kde
K oznacuje neistotu merania). Vibrovanie zariadenia je uréené
hodnotou zrychleni vibrécii a, (kde K oznacuje neistotu merania).
V tomto navode uvedené: hladina akustického tlaku Lp,, hladina
akustického vykonu Lw, a hodnota zrychleni vibracii a, boli
namerané v sulade s normou EN 60745-1: 2009+A11:2010.
Uvedend hladinu vibracii a, mozno pouzit na porovnavanie
zariadeni a na predbezné posudenie expozicie vibraciam.
Uvedena hladina vibrécii je reprezentativna len pre zakladné
pouzitie zariadenia. Ak bude zariadenie pouzité na iné uUcely
alebo s inymi pracovnymi néstrojmi, hladina vibracii sa moze
zmenit. Na vyssiu hladinu vibréacii bude mat vplyv nedostato¢na
alebo zriedkavo vykondvana udrzba zariadenia. Vy3sie uvedené
pri¢iny mézu spdsobit zvysenie expozicie vibraciam pocas celej
doby prace.

Na presné ohodnotenie expozicie vibraciam treba vziat
do dvahy obdobia, ked je zariadenie vypnuté alebo ked je
zapnuté, ale nepracuje sa s nim. Po dokladnom posudeni
vietkych cinitelov moze byt celkova expozicia vibraciam
omnoho nizsia.

Na ochranu obsluhujticej osoby pred nasledkami vibrécii je potrebné
vykonat dodatocné bezpecnostné opatrenia ako: pravidelna udrzba
zariadenia a pracovnych néstrojov, zabezpecenie primeranej teploty rik
a spravna organizacia prace.
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OCHRANA ZIVOTNEHO PROSTREDIA

Vyrobky napajané elektrickym pridom sa nesmu
likvidovat spolo¢ne s domacim odpadom, ale
maju byt odovzdané na recyklaciu na ur¢enom
mieste. Informaciu o recyklacii poskytne predajca
vyrobku alebo miestne organy. Opotrebované
elektrické a elektronické zariadenia obsahuju
latky negativne posobiace na Zivotné prostredie.
Zariadenie, ktoré nie je odovzdané na recyklaciu,
predstavuje moznu hrozbu pre Zivotné prostredie
a ludské zdravie.

Akumuldtory / batérie neodhadzujte do
domaceho odpadu, nevyhadzujte ich do ohna
alebo vody. Poskodené alebo opotrebované
akumulatory odovzdajte na recyklaciu v sulade
s aktualnou smernicou o likvidacii akumulatorov
a batéri.

———o
Li-lon

* Pravo na zmenu vyhradené.

.Grupa Topex Spétka z ograniczong odpowiedzialnoscig” Spotka
komandytowa so sidlom vo Var3ave, ul. Pograniczna 2/4 (dalej iba: ,Grupa
Topex”) informuje, Ze vietky autorské prava k obsahu tohto navodu (dalej
iba:,Navod”), v ramci toho okrem iného k jeho textu, uvedenym fotografiam,
nakresom, obrazkom a k jeho Strukture, patria vyhradne spolo¢nosti Grupa
Topex a podliehaju pravnej ochrane podla zékona zo dia 4. februara 1994,
O autorskych a obdobnych pravach (tj. Dz. U. (Zbierka zdkonov Polskej
republiky) 2006 ¢. 90 polozka 631 v zneni neskordich zmien). Kopirovanie,
spracovavanie, publikovanie, tprava tohto Navodu ako celku alebo jeho
jednotlivych ¢asti na komeréné ucely, bez pisomného suhlasu spolo¢nosti
Grupa Topex, sU prisne zakazané a mézu mat za nasledok obcianskopravne
a trestnopravne dosledky.

@D

PREVOD IZVIRNIH NAVODIL

BATERIJSKI VRTALNIK - VIJACNIK
58G022

POZOR: PRED PRICETKOM UPORABE ELEKTRICNEGA ORODJA JE
TREBA POZORNO PREBRATI TA NAVODILA IN JIH SHRANITI ZA
NADALJNJO UPORABO.

SPECIFICNI VARNOSTNI PREDPISI

SPECIFICNI PREDPISI ZA VARNO UPORABO VRTALNIKA -
VIJACNIKA

Med delom z vrtalnikom-vijaénikom je treba nositi
nausnike in zascitna ocala. Izpostavijenost na hrup lahko
povzrociizgubo sluha. Kovinski okruski in drugi leteci delci lahko
povzrocijo trajno poskodbo oci.

Med deli, pri katerih bi lahko delovno orodje naletelo
na prekrite elektricne kable, je treba napravo drzati za
izolirane povrsine rocajev. Stik z napajalnim kablom lahko
povzroci prenos napetosti na kovinske dele naprave, kar lahko
povzroci elektri¢ni udar.

DODATNA NAVODILA ZA VARNO UPORABO VRTALNIKA -
VIJACNIKA

« Uporabljajo se lahko le priporo¢ene baterije in polnilniki.
Uporaba baterij in polnilnikov v druge namene ni dovoljena.

Medtem ko orodje deluje, ni dovoljeno spreminjati smeri
vrtenja vretena orodja. Sicer lahko pride do poskodbe
vrtalnika-vija¢nika.

Za (ciscenje vrtalnika-vijac¢nika je treba uporabljati mehko,
suho tkanino. Nikoli ni dovoljeno uporabljati detergenta ali
alkohola.

Poskodovane naprave ni dovoljeno popravljati. Popravila
lahko izvede le proizvajalec ali pooblasceni servis.

PRAVILNA OSKRBA IN UPORABA BATERLJ
Postopek polnjenja baterije mora uporabnik nadzirati.

.

I1zogibati se je treba polnjenju baterije pri temperaturah pod
0°C.

Baterijo je treba polniti izklju¢no s polnilnikom, ki ga
priporoca proizvajalec. Uporaba polnilnika, namenjenega za
polnjenje druge vrste baterij, lahko povzroci pozar.

Ko se baterija ne uporablja, jo je treba hraniti loc¢eno
od kovinskih predmetov, kot so spenjalniki papirja,
kovanci, zeblji, vijaki ali drugi mali kovinski predmeti,
ki lahko poskodujejo stike baterije. Kratek stik na sponkah
akumulatorja lahko povzroci opekline ali pozar.

.

V primeru poskodbe in/ali neustrezne uporabe baterije
lahko pride do pusé¢anja plinov. Prezraéiti je treba
prostor in se v primeru zdravstvenih tezav posvetovati z
zdravnikom. Plini lahko poskodujejo dihalne poti.

.

V ekstremnih pogojih lahko pride do izlitja tekocine iz
baterije. Tekoc¢ina, ki pritece iz baterije, lahko povzro¢i
razdrazenost ali opekline. V primeru ugotovitve uhajanja
je treba postopati na naslednji nacin:

- tekocino previdno obrisite s kosom tkanine. Izogibajte se stiku
s kozo ali o¢mi.

- Ce pride do stika tekocine s koZo, je treba doticno mesto na
telesu takoj sprati z veliko kolic¢ino ciste vode, eventualno
nevtralizirati tekocino s pomocjo blage kisline, npr. z limoninim
sokom ali kisom.

Ce tekocina pride v oci, jo je treba takoj sprati z veliko koli¢ino
Ciste vode, najmanj 10 minut, in poiskati pomo¢ zdravnika.

Poikod

« P ali spr baterije ni dovoljeno
uporabljati. Poskodovane ali spremenjene baterije lahko
delujejo na nepredviden nacin, kar lahko vodi v poZar, eksplozijo
ali nevarnost poskodb.

.

Baterije ni dovoljeno izpostavljati delovanju vlage ali
vode.

Baterije ni dovoljeno drzati blizu vira toplote. Ne sme se je za
daljsi ¢as puscati v okolju, v katerem vlada visoka temperatura
(v prisojnih legah, blizu grelcev oz. kjerkoli, kjer temperatura
presega 50°C).

Baterije ni dovoljeno izpostavljati delovanju ognja ali
¢ezmerne temperature. /zpostavitev na delovanje ognja ali
temperature nad 130°C lahko povzroci eksplozijo.

POZOR! Temperatura 130°C je lahko navedena kot 265°F.

« Upostevati je treba vsa navodila za polnjenje, baterije
ni dovoljeno polniti pri temperaturi izven obmoéja,
navedenega v preglednici nazivnih podatkov v navodilih
za uporabo. Neustrezno polnjenje oziroma polnjenje pri
temperaturi izven dolo¢enega obmocja lahko poskoduje baterijo
in poveca nevarnost poZara.

POPRAVILO BATERLJ:

« Poskodovanih baterij ni dovoljeno popravljati. Popravilo
baterije lahko poteka le pri proizvajalcu ali v pooblas¢enem
servisu.

« lzrabljeno baterijo je treba dostaviti na mesto, ki se
ukvarja z odstranj jem nevarnih odpadkov.
VARNOSTNA NAVODILA ZA POLNILNIK

« Polnilnika ni dovoljeno izpostavljati vlagi ali vodi. Ce v
polnilnik prodre voda se poveca nevarnost elektri¢nega udara.
Polnilnik je mogoce uporabljati le v suhih prostorih.

.

Pred pricetkom kakrsnih koli vzdrzevalnih dejavnosti ali
¢is¢enja je treba polnilnik izklopiti iz omrezja.

Ne uporabljajte polnilnika, ki se nahaja na lahkovnetljivi
podlagi (npr. papirju, tkanini) ali blizu lahkovnetljivih
snovi. Zaradi dviga temperature polnilnika med polnjenjem
obstaja nevarnost pozara.
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Pred uporabo je treba vedno preveriti stanje polnilnika,
kabla in vti¢a. V primeru ugotovitve poskodb - ni
dovoljeno uporabljati polnilnika. Odpiranje polnilnika ni
dovoljeno. Vsa popravila je treba zaupati pooblaséeni servisni
delavnici. Neustrezno opravljena montaza polnilnika lahko
povzroci elektri¢ni udar ali pozar.

Otroci in fizi¢no, ¢ustveno ali psihi¢no prizadete osebe in
druge osebe, katerih izkusnje ali znanje so nezadostne za
uporabo polnilnika ob upostevanju vseh varnostnih navodil,
ne smejo uporabljati polnilnika brez nadzora odgovorne
osebe. V nasprotnem primeru obstaja nevarnost, da se
naprava neustrezno uporablja, kar lahko povzroci poskodbe.

Ko polnilnik ni v rabi, ga je treba izklopiti iz elektricnega
omrezja

Upostevati je treba vsa navodila za polnjenje, baterije
ni dovoljeno polniti pri temperaturi izven obmogja,

d g glednici nazivnih podatkov v navodilih
za uporabo. Neustrezno polnjenje oziroma polnjenje pri
temperaturi izven dolocenega obmocja lahko poskoduje baterijo
in poveca nevarnost poZara.

Vv pr

POPRAVILO POLNILNIKA

Poikod Inilnik

« P ga p ni
Popravilo polnilnika lahko poteka le pri
pooblascenem servisu.

d 1

proizvajalcu ali v

« lzrabljen polnilnik je treba dostaviti na mesto, ki se
ukvarja z odstranj jem te vrste odpadk

POZOR! Naprava je namenjena delu v notranjosti prostorov.

Navkljub uporabi varno zasnovane konstrukcije, varovalnih
sredstev in dodatnih zascitnih sredstev vedno obstaja
tveganje poskodb med delom.

Baterije Li-lon lahko izteéejo, se vigejo ali eksplodirajo,
¢e so segrete na visoko temperaturo ali v kratkem stiku.
Ni jih dovoljeno hraniti v avtomobilih med vroé¢imi in
sonénimi dnevi. Baterije ni dovoljeno odpirati. Baterije Li-
lon vsebujejo zaséitne elektronske elemente, ki v primeru
poskodbe lahko povzroéijo vzig ali eksplozijo baterije.

Pojasnilo uporabljenih simbolov

&

W

™

5 6 7 8
Max.
‘ 50°C
9 10 11

1. Preberi navodila, upostevaj v njih navedena vamostna@
opozorila in pogoje!

Uporabljajte zas¢itna ocala in zas¢ito proti hrupu.

Otrokom ne dopustite, da pridejo v stik z orodjem.

Varujte pred dezjem.

Uporabljajte v notranjosti, varujte pred vodo in vlago.

Reciklaza.

o w N

J] popravljati.A

7. Drugirazred zascite

8. Selektivno zbiranje.

9. Ne medivogen;j.

10. Nevarnost za vodno okolje.
Ne segreti nad 50°C.
ZGRADBA IN NAMEN

Vrtalnik-vijaénik je elektri¢cno orodje, napajano iz baterije.
Pogon je akumulatorski motor z enosmernim tokom skupaj s
planetnim prenosom. Vrtalnik-vija¢nik je namenjen za privijanje
in odvijanje vijakov v lesu, kovini, umetnih materialih in keramiki
ter za vrtanje odprtin v omenjenih materialih. Hitra odstranitev
vrtalnega vpenjala brez orodja omogo¢a neposredno namestitev
enostranskih vija¢nih nastavkov in bitov razli¢nih dolzin, ki
imajo vpenjala s 3estkotnim presekom, 3irine 6,35 mm (1/4"),
neposredno v vreteno. Prednost taksne resitve je moznost dela
na tezkodostopnih krajih z omejenim dostopom.

11.

Elektricna orodja z akumulatorskim pogonom, brezzi¢na, se
Se posebej izkazejo pri opravkih, ki so neposredno povezana z
opremljanjem notranjosti, adaptacijo prostorov ipd.

Uporaba elektricnega orodja, ki ni v skladu z njegovim
namenom, ni dovoljena.

OPIS GRAFICNIH STRANI

Spodnje ostevilcenje se nanasa na elemente orodja, ki so
predstavljeni na grafi¢nih straneh pri¢ujocih navodil.
Hitrovpenjalna glava

Kolut hitrovpenjalne glave

Kolut za nastavitev vrtilnega momenta
Preklopnik menjave hitrosti

Preklopnik smeri vrtenja

Rodaj

Baterija

Gumb za pritrditev baterije

Vklopno stikalo

0. Svetilka

11. Diode LED

Polnilnik

Tipka za signalizacijo stanja napolnitve baterije

s P @ NS W EWNS

12,
13.
14,
15.
16.

Signalizacija stanja napolnitve baterije (diode LED).
Kolut blokade
Vreteno

* Obstajajo lahko razlike med sliko in izdelkom.

OPIS UPORABLJENIH GRAFICNIH ZNAKOV

POZOR

A OPOZORILO
@ MONTAZA/NASTAVITVE
@ INFORMACIA

PRIPRAVA NA UPORABO

PRIKLOP IN ODKLOP BATERIJE
« Preklopnik smeri vrtenja (5) nastavite v srednji polozaj.

« Pritisnite tipko za pritrditev baterije (8) in izvlecite baterijo (7)
(slika A).

« Napolnjeno baterijo (7) vlozite v drzalo v rocaju, dokler ne
zaslisite, da se zaskoc¢i gumb za pritrditev baterije (8).
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POLNJENJE BATERIJE PREOBREMENITVENA SKLOPKA

Baterija je dostavljena v delno napolnjenem stanju. Baterijo je Nastavitev koluta za nastavitev vrtiinega momenta (3) v
treba polniti v pogojih, ko temperatura okolice znasa 4°C - 40°C.! izbrani polozaj povzrodi trajno nastavitev sklopke na dolo¢eno
Nova baterija ali taka, ki dolgo ni bila rabljena, doseze optimalno vrednost vrtilnega momenta. Po tem, ko je dosezena vrednost
moc¢ po priblizno 3-5 ciklih polnjenja in praznjenja. nastavljenega vrtilnega momenta, se samodejno izklopi
« lzvlecite baterijo (7) iz naprave (slika A). preobremenitvena sklopka. To varuje pred privitiem vijaka

pregloboko ali pred poskodbami na vija¢niku.
REGULACIJA VRTILNEGA MOMENTA

« Za razlicne navoje in razne materiale se uporabljajo razlicne
vrednosti vrtilnega momenta.

®

« Polnilnik prikljucite na omrezje (230 V AC).
« Potisnite baterijo (7) v polnilnik (12) (slika B). Preverite, ali je
baterija ustrezno namescena (potisnjena do konca).

@ Po priklopu polnilnika v omrezje (230 V AC) zasveti zelena dioda

1 Inilniku. ki signalizi K Vrtilni moment je vedji, e je vedje stevilo, ki ustreza danemu
(11) na polnilniku, ki signalizira priklop na napetost. polozaju (slika D).
Po umestitvi baterije (7) v polnilnik (12) zasveti rde¢a dioda (11)

o L. L L " « Kolut za nastavitev vrtilnega momenta (3) nastavite na
na polnilniku, ki signalizira polnjenje baterije.

dolo¢eno vrednost vrtilnega momenta.
Hkrati utripajo zelene diode (14) glede stanja napolnitve baterije
v razli¢nih kombinacijah (glej opis spodaj).

Utripanje vseh diod - signalizira izpraznitev baterije in
nujnost njenega polnjenja.

.

Vedno je treba delo zaceti z vrtilnim momentom manjse
vrednosti.

Postopoma povecujte vrtilni moment, dokler ne dosezete
zadovoljivega rezultata.

Utripanje 2 diod - signalizira delno izpraznitev.

Za odvijanje vijakov je treba izbrati vi$je nastavitve.

Utripanje 1 diode - signalizira visoko raven napolnitve
baterije.

Za vrtanje je treba izbrati nastavitev, oznaceno s simbolom
svedra. Pri tej nastavitvi je dosezena najvisja vrednost
Po napolnitvi baterije dioda (11) na polnilniku sveti zeleno, vse vrtilnega momenta.

diode stanja napolnitve baterije (14) pa neprekinjeno svetijo.
Po dolo¢enem ¢asu (okrog 15s) diode stanja napolnitve baterije
(14) ugasnejo.

.

Sposobnost izbire ustrezne nastavitve vrtilnega momenta se
pridobi s prakso.

@
A\

Nastavitev koluta za nastavitev vrtilnega momenta v polozaj

Baterije ni dovoljeno polniti nad 8 ur. Prekoracitev tega casa A s .
vrtanja povzrodi izklop preobremenitvene sklopke.

lahko povzroci poskodbo baterijskih celic. Polnilnik se ne’
izklopi samodejno po popolni napolnitvi baterije. Zelena NAMESTITEV DELOVNEGA ORODJA V VRTALNEM VPETJU
dioda na polnilniku bo svetila naprej. Diode stanja napolnitve « Preklopnik smeri vrtenja (5) nastavite na srednji polozaj.
baterije se po dolo¢enem casu ugasnejo. Pred odstranitvijo!
baterije iz polnilnika je treba odklopiti napajanje. Izogibati se
je treba zaporednim kratkim polnjenjem. Baterije ni dovoljeno
dodatno polniti po kratki uporabi naprave. Znaten upad
casovnega obdobja med nujnimi polnjenji kaze na to, da je
baterija dotrajana in potrebna menjave.

>

« Z obracanjem koluta hitrovpenjalne glave (2) v nasprotni
smeri od urinega kazalca (glej oznako na kolutu) se doseze
zelen razmik ¢eljusti, kar omogoca vlozitev svedra ali vija¢cnega
nastavka (slika E).

« Za montazo delovnega orodja je treba kolut hitrovpenjalne

Med polnjenjem se baterije segrevajo. Ne opravljajte del glave (2) obrniti v smeri urinega kazalca in mo¢no priviti.

takoj po polnjenju - pocakajte, da baterija doseze sobno!
temperaturo. S tem preprecite poskodbo baterije.

SIGNALIZACIJA STANJA NAPOLNITVE BATERIJE

Baterija je opremljena s signalizacijo stanja napolnitve baterij
(3 diode LED) (14). Za preveritev stanja napolnitve baterije je
treba pritisniti tipko signalizacije stanja napolnitve baterije (13)
(slika C). Svetenje vseh diod signalizira visok nivo napolnitve
baterije. Svetenje 2 diod signalizira delno izpraznjenje. Svetenje
samo 1 diode kaze na izpraznitev baterije in na njeno nujno

Odstranitev delovnega orodja poteka v obratnem vrstnem redu
od namestitve.

Ob pricvrstitvisvedra alivijaénega nastavka v hitrovpenjalno
glavo je treba paziti na ustrezno lego orodja. Pri uporabi
kratkih vija¢nih nastavkov ali bitov je treba dodatno
uporabiti magnetno vpenjalo kot podaljsek.

ODSTRANITEV/MONTAZA VRTALNEGA VPENJALA
« Potegnite kolut blokade (15) naprej in odstranite vrtalno vpenjalo

® ©0 ©

Injenje.
poinjenje (1) z vretena (slika F).
ZAVORA VRETENA N .
« Montaza vrtalnega vpenjala (1) poteka v obratnem vrstnem redu
Vrtalnik-vijacnik je opremljen z elektronsko zavoro, ki takoj po od odstranitve.

sprostitvi pritiska na vklopnem stikalu (9) zaustavi vreteno.
Zavora zagotavlja natan¢no privijanje in vrtanje in ne dopusca
prostega obracanja vretena po izklopu.

UPORABA / NASTAVITVE .
MONTAZA IN MENJAVA DELOVNIH NASTAVKOV V VPENJALU
VKLOP / 1IZKLOP VRETENA
« Namestite ustrezni delovni nastavek neposredno v vpenjalo
vretena (16) (slika G).

« Prepricajte se, da je nastavek polozen do naslona in da je

« Potegnite kolut blokade (15) in potisnite vrtalno vpenjalo (1)
na vreteno, da se zaskoci blokada (morda je treba rahlo obrniti
vrtalno vpenjalo, da zavzame ustrezen polozaj).

Vklop - pritisnite vklopno stikalo (9).

I1zklop - sprostite pritisk na vklopnem stikalu (9).

OO0® O

Vsakokratni pritisk na vklopno stikalo (9) povzroci prizig diode popolnoma pritrjen.

(LED) (10), ki osvetli delovno mesto. ) . .
« Odstranitev delovnega orodja poteka tako, da vzamete delovni

REGULACIJA VRTILNE HITROSTI nastavek iz vpenjala vretena.

Hitrost privijanja ali vrtanja je mogo¢e med delom regulirati

s povecanjem ali zmanjsanjem pritiska na vklopnem stikalu Med uporabo kratkih vija¢nih nastavkov in bitov je treba uporabljati

(9). Regulacija hitrosti omogoca pocasen start, kar pri vrtanju dodatni adapter za vijatne nastavke. Pri privijanju vijakov se vedno

odprtin v mavcu ali glazuri preprei zdrs svedra, pri privijanju in priporoca izdelava pilotne odprtine. Pri montaZi vrtalnega vpenjala

odvijanju pa pomaga obdrzati nadzor nad delom. ni treba odstraniti kratkega vijacnega nastavka, namescenega na

vretenu (slika H).
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SMER VRTENJA V DESNO - LEVO TEHNICNI PARAMETRI

NAZIVNI PODATKI

S pomocjo preklopnika smeri vrtenja (5) se izbere smer vrtenja
vretena (slika I).

Vrtenje v desno - nastavite preklopnik (5) v skrajni levi polozaj. Baterijski vrtalnik - vijanik 58G022
Vrtenje v levo - nastavite preklopnik (5) v skrajni desni polozaj. Parameter Vrednost
*Treba je upostevati, da je v nekaterih primerih polozaj preklopnika glede na -
vrtenje lahko drugacen, kot je opisano. Upostevati je treba grafi¢ne oznake na Napetost baterije 18VDC
preklopniku ali ohisju orodja. Obmogje vrtilne hitrosti v |pitrost | 0-350 min-'
jalovem teku
Varen polozaj je srednji polozaj preklopnika smeri vrtenja (5), ki hitrost Il 0-1250 min™
onemogoca nakljuc¢en zagon elektri¢nega orodja. "
g . ; . S Obmocgje hitrovpenjalne glave 0,8-10mm
« V tem polozaju ni mogoce zagnati vrtalnika-vijacnika.
« Vtem polozaju se opravlja menjava svedrov ali nastavkov. Vpenjalo za orodja 6,35 mm (%")
« Pred uporabo je treba preveriti, ali je preklopnik smeri vrtenja Obmocgje regulacije vrtilnega momenta 1-19 + vrtanje
(5) v pravilnem polozaju. Maks. vrtilni moment (mehko vijacenje) 28 Nm
Menjavo smeri vrte.r.ljay ni dovnlj?no opravljati takrat, ko se Maks. vrtilni moment (trdo vija¢enje) 44Nm
vreteno vrtalnika-vija¢nika obraca.
MENJAVA HITROSTI Razred zascite 1]
Preklopnik menjave hitrosti (4) (slika J) omogo¢a povecanje Teza 1,1kg
obmodja vrtilne hitrosti. Leto izdelave 2020
:l(:;:;t“l;obmoqe vrtilne hitrosti je manjse, velika sila vrtilnega 58G022 pomeni tako tip kot naziv naprave
Hitrost Il: obmog¢je vrtilne hitrosti je ve¢je, manjsa sila vrtilnega
momenta. Baterija sistema Graphite Energy+
Glede na opravljano delg nastavite preklopnik za menjavo Parameter Vrednost
hitrosti v ustrezen polozaj. Ce preklopnika ni mogoce premakniti,
je treba rahlo obrniti vreteno. Akumulator 58G001 58G004
Nikoli ni dovoljeno preklapljati preklopnika menjave hitrosti Napetost baterije 18vDC 18vDC
A med uporabo vrtalnika-vijacnika. To bi lahko povzrocilo Vrsta baterije Li-lon Li-lon
poskodbo elektri¢nega orodja.
Kapaciteta baterije 2000 mAh 4000 mAh
Dolgotrajno vrtanje pri nizki hitrosti vrtenja vretena lahko bmocie okoli o N N .
povzroci pregretje motorja. Vrtanje je treba obcasno Temperaturno obmodje okolice 4°C-40%C 4°C-40C
preki ali omogoditi, da naprava deluje na maksimalnih Cas polnjenja s polnilnikom 58G002 1h 2h
obratih brez obremenitve priblizno 3 minute.
VPENJALO Teza 0,400 kg 0,650 kg
Vrtalnik - vija¢nik ima prakti¢ni rocaj (6), ki se uporablja za Leto izdelave 2020 2020
obesanje, npr. na monterskem pasu med delom na visini.
. Polnilnik sistema Graphite Energy+
VZDRZEVANJE IN HRAMBA
Parameter Vrednost
Pred vsakr$nimi opravili v zvezi z namestitvijo, regulacijo, ) .
A popravilom ali oskrbo je treba odstraniti baterijo iz naprave. Tip polnilnika 58G002
VZDRZEVANJE IN HRAMBA Napetost napajanja 230V AC
« Priporoca se ¢is¢enje orodja neposredno po vsaki uporabi. Frekvenca napajanja 50 Hz
« Za ¢is¢enje ni dovoljeno uporabljati vode ali drugih tekodin. Napetost polnjenja 22V DC
« Napravo je treba cistiti s pomocjo suhega kosa tkanine ali .
prepihati s komprimiranim zrakom z nizkim pritiskom. Maks. tok polnjenja 2300mA
« Ne uporabljajte ¢istilnih sredstev ali razred¢il, saj ta lahko Temperaturno obmocje okolice 4°C - 40°C

$kodujejo delom iz umetnih mas. Cas polnjenja baterije 58G001 1h
Redno je treba Cistiti prezracevalne reze v ohisju motorja, da se
prepreci pregrevanje orodja.

Cas polnjenja baterije 58G004 2h

Razred zascite Il

Napravo je treba hraniti na suhem mestu in zunaj dosega
otrok. Teza 0,300 kg
Napravo je treba skladis¢iti z odstranjeno baterijo.

Leto izdelave 2020

@ Vse napake mora odpraviti pooblasceni servis proizvajalca. PODATKI O HRUPU IN VIBRACIJAH
Stopnja zvo¢nega pritiska Lp,=84 dB(A) K= 3 dB(A)
Stopnja zvo¢ne moci Lw,= 95 dB(A) K= 3 dB(A)
Stopnja vibracij a,=1,552m/s’K=1,5m/s’
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Informacije o hrupu in vibracijah

Stopnja oddajanega hrupa naprave je opredeljena s: stopnjo
oddajane zvocne moci Lp, in stopnjo zvocne moci Lw, (kjer K
pomeni negotovost meritve). Vibracije, ki jih oddaja naprava,
so opredeljene z vrednostjo stopnje vibracij a, (kjer K pomeni
negotovost meritve).

Vrednosti v teh navodilih: stopnja oddajanega zvo¢nega pritiska
Lp,, stopnja zvo¢ne moci Lw, ter stopnja vibracij a, so izmerjene
v skladu s standardom EN 60745-1: 2009+A11:2010. Stopnja
vibracij ah se lahko uporabi za primerjavo naprav in predhodno
oceno izpostavljenosti vibracijam.

Navedena stopnja vibracij je reprezentativna za osnovno
uporabo naprave. Ce se naprava uporablja za druge aplikacije ali
z drugimi delovnimi orodji, se lahko stopnja vibracij spremeni.
Na visje stopnje vibracij bo vplivalo nezadostno ali prevec redko
vzdrzevanje naprave. Zgoraj navedeni vzroki so lahko razlog za
povecanje izpostavljenosti na vibracije med celotnim delovnim
obdobjem.

Za natan¢no oceno izpostavljenosti na vibracije je treba
upostevati obdobja, ko je elektricno orodje izklopljeno
oziroma je vkljuc¢eno, vendar se ne uporablja. Po natancni
oceni vseh dejavnikov je lahko skupna izpostavljenost na
vibracije veliko nizja.

Da bi zasc¢itili uporabnika pred ucinki vibracij, je treba uvesti
dodatne varnostne ukrepe, kot so: redno vzdrzevanje naprave
in delovnih orodij, zagotovitev ustrezne temperature rok in
pravilna organizacija dela.

VAROVANJE OKOLJA

Elektri¢no napajanih izdelkov ni dovoljeno mesati
z gospodinjskimi odpadki, ampak jih morajo
odstraniti ustrezne sluzbe. Podatki o sluzbah za
odstranitev odpadkov so na voljo pri prodajalcu
ali lokalnih oblasteh. lzrabljeno elektri¢no in
elektronsko orodje vsebuje okolju skodljive snovi.
Orodje, ki ni oddano v reciklazo, predstavlja
potencialno nevarnost za okolje in zdravje ljudi.

Akumulatorjev/baterij ni dovoljeno deponirati v
gospodinjske odpadke, jih vre¢i v ogenj ali vodo.
Poskodovane ali izrabljene baterije je treba oddati
v predelavo v skladu s trenutnimi predpisi v zvezi
z recikliranjem baterij in akumulatorjev.

———o
Li-lon

* Pridrzana pravica do izvajanja sprememb.

,Grupa Topex Spotka z ograniczong odpowiedzialnoscig” Spotka
komandytowa s sedezem v Varsavi, ul. Pograniczna 2/4 (v nadaljevanju
,Grupa Topex”), sporo¢a, da so vse avtorske pravice v zvezi z vsebino teh
navodil (v nadaljevanju ,Navodila”), med drugim v zvezi z besedili, shemami,
risbami, kakor tudi sestavo, izklju¢na last Grupa Topex in so predmet zakonske
zacite v skladu z zakonom z dne 4. februarja 1994 o avtorskih pravicah in
intelektualni lastnini (Ur. . 2006 $t. 90/631 s kasnejsimi spremembami).
Kopiranje, obdelava, objava in spreminjanje Navodil v komercialne namene
kot tudi njihovih posameznih elementoyv, je brez pisne odobritve Grupa Topex
strogo prepovedano in lahko privede do civilne in kazenske odgovornosti.

ORIGINALIOS INSTRUKCIJOS
VERTIMAS

AKUMULIATORINIS GREZTUVAS -
SUKTUVAS
58G022

DEMESIO: PRIES NAUDODAMI |RANK|, ATIDZIAI PERSKAITYKITE
SIA INSTRUKCIJA IR ISSAUGOKITE JA TOLIMESNIAM NAUDOJIMUL.

PAGRINDINES DARBO SAUGOS TAISYKLES

PAGRINDINES SAUGAUS DARBO SU GREZTUVU - SUKTUVU
TAISYKLES

Dirbdami su suktuvu uzsidékite klausos organy ir akiy
apsaugos priemones. Dé/ triuksmo gali sutrikti klausa. Metalo
droZlés ir kitos skriejancios dalelés gali negrjztamai suZaloti akis.

« Atlikdami darbus, kuriy metu kyla pavojus darbiniu priedu
prisiliesti prie paslépty elektros laidy, jrankj laikykite uz
izoliuotos rankenos pavirsiaus. Kontakto su elektros jtampos
tinklu metu, elektros jtampa gali veikti ir metalines jrankio
detales (tikimybé, kad jomis tekés elektros sroveé), dél to gali kilti
elektros smugio pavojus.

PAPILDOMOS DARBO SAUGOS SU AKUMULIATORINIU
GREZTUVU - SUKTUVU TAISYKLES

Naudokite tik gamintojo nurodytus akumuliatorius ir
ikroviklius. Akumuliatoriy ir jkrovikliy nenaudokite kitiems
tikslams.

.

Nekeiskite jrankio suklio judéjimo krypties (sukimo krypties)
tuomet, kai jrankis veikia. Priesingu atveju jrankis gali sugesti.

Greztuvui - suktuvui valyti naudokite minksta, sausa audinj.
Niekada nenaudokite jokiy cheminiy skysciy arba alkoholio.

Neremontuokite patys sugedusio jrankio. Remonto darbus,
be isimties, gali atlikti tik gamintojas arba kvalifikuoti
autorizuotos remonto dirbtuvés specialistai.

TEISINGAS AKUMULIATORIAUS APTARNAVIMAS IR NA-
UDOJIMAS

Vartotojas privalo kontroliuoti akumuliatoriaus jkrovimo
procesa.

.

Nekraukite akumuliatoriaus esant Zemesnei nei 0° C
temperatdrai.

Akumuliatoriy kraukite tik gamintojo nurodytu jkrovikliu.
Naudojant kito tipo akumuliatoriui skirtq jkroviklj, kyla gaisro
pavojus.

Jeigu akumuliatoriaus nenaudojate, laikykite jj atokiau
nuo metaliniy daikty, pvz.: popieriaus sgvarzéliy, monety,
rakty, viniy, varzty bei kity mazy metaliniy elementy,
kurie gali sukelti akumuliatoriaus kontakty trumpa
jungimasi. Dél akumuliatoriaus kontakty trumpo jungimosi
kyla gaisro ir nudegimo pavojus.

S

.

Dél apgadinimo ir/arba g j
akumuliatoriumi, i$ jo gali iSsiskirti dujos. Taip nutikus
iSvédinkite patalpa, jeigu pasij blogai, pasitarkite su
gydytoju. Dujos gali pazeisti kvépavimo takus.

.

Dél ekstremaliy salygy, i$ akumuliatoriaus gali iSteketi
elektrolitas. 15 ak li jaus i jes skystis gali
sukelti alergine reakcija arba nudeginti. Jeigu pastebéjote,

kad istekeéjo skystis, elkités Zemiau aprasytu badu:

- atsargiai nuvalykite medZiagos skiaute, venkite kontakto su
oda arba akimis;

- jeigu netycia skystis pateko ant odos, tai suteptq vietq,
nedelsdami, nuplaukite gausiu Svaraus vandens kiekiu ir esant
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galimybei neutralizuokite skyscio poveikj Svelnia ragstimi,
pvz., citrinos sultimis arba actu;

- jeigu skystis pateko j akis, tai nedelsdami plaukite jas gausiu
Svaraus vandens kiekiu, bent 10 minuciy ir pasitarkite su
gydytoju.

Nenaudokite apgadinto arba perdaryto akumuliatoriaus.

Apgadinti arba perdaryti akumuliatoriai gali veikti netinkamai,

kelti pavojy, uzsidegti, sprogti arba suzaloti.

L Ii d

Saugokite
poveikio.

iy nuo Ir drégmés

Akumuliatoriy laikykite atokiau nuo ugnies. Nepalikite jo
ilgesniam laikui aplinkoje, kurioje vyrauja auksta temperatara
(saulétose vietose, arti sildytuvy ar bet kokiose vietose, kuriose
vyrauja aukstesné nei 50° C temperatura).

Saugokite ak iy nuo ugnies bei pernelyg aukstos
temperatiaros. Dél ugnies arba aukstos temperatiros poveikio,
aukstesnés nei 130°C akumuliatorius gali sprogti.

DEMESIO! Temperatdra 130°C gali bati nurodyta pagal

farenheito skale 265°F.

Laikykités visy jkrovimo instrukcijy, negalima krauti

li iaus aplinkoje, kurioje vyrauja aukstesné
temperatara nei nurodyta nominaliy duomeny lenteléje,
esancioje pacioje aptarnavimo instrukcijoje. Dél neteisingo
jkrovimo arba neleistinos aplinkos temperataros jkrovimo metu,
virsijancios nurodytq ribg, galite sugadinti akumuliatoriy ir
sukelti gaisro pavojy.

AKUMULIATORIY REMONTAS

« Sugedusiy ak li iy ner uokite patys. Visus
remonto darbus gali atlikti tik gamintojas arba autorizuos
remonto dirbtuvés kvalifikuotas personalas.

« Susidévéjusj ak liatoriy ite | specialy, uz Sio
tipo pavojingy atlieky utilizavima atsakinga surinkimo
punkta.

DARBO SAUGOS INSTRUKCIJOS, SKIRTOS AKUMULIATO-
RIAUS |KROVIKLIO NAUDOJIMUI.

Saugokite jkroviklj nuo drégmés ir vandens poveikio.
Vanduo, patekes | jkroviklio vidy, padidina elektros smagio
pavojy. [krovikliu galima naudotis tik sausose patalpose.

Pries pradédami jkroviklio prieZiaros arba valymo darbus,
batinai isjunkite jj i$ elektros tinklo lizdo.

N dol

. ite jkroviklio, padéto ant deg pagrindo (pvz.,
popieriaus, tekstilés) ir arti degiy medziagy. /krovimo
proceso metu, jkroviklio temperatura labai pakyla ir dél to kyla
gaisro pavojus.

Kiekviena karta, pries naudodami patikrinkite paties
ikroviklio, jo laido ir elektros kistuko bukle. Nenaudokite
ikroviklio, jeigu pastebéjote gedima. Neardykite jkroviklio
patys. Visus remonto darbus atlikite autorizuotoje remonto
dirbtuvéje. Neteisingas jkroviklio sumontavimas kelia elektros
smagio bei gaisro pavojy.

Asmenims, turintiems fizing, psichine negalig, emocinius bei
motorikos sutrikimus (taip pat ir vaikams) bei neturintiems
patirties ir nezinantiems kaip naudotis jkrovikliu bei
neismanantiems, kaip laikytis darbo saugos taisykliy, negalima
aptarnauti jkroviklio be atsakingo asmens arba specialisto
prieziaros. Tokie asmenys jkrovikliu gali naudotis netinkamai
ir dél to susizaloti.

Kai jkrovikliu nesinaudojama, jj batina isjungti i$ elektros
itampos tinklo lizdo.

Laikykités visy jkrovimo instrukcijy, negalima krauti

k li iaus aplinkoje, kurioje vyrauja aukstesné
temperatara nei nurodyta nominaliy duomeny lenteléje,
esancioje pacioje aptarnavimo instrukcijoje. Dé/ neteisingo
jkrovimo arba neleistinos aplinkos temperattros jkrovimo metu,
virsijancios nurodytq ribg, galite sugadinti akumuliatoriy ir
sukelti gaisro pavojy.

IKROVIKLIO REMONTAS

« Sugedusio jkroviklio neremontuokite patys. Visus remonto
darbus gali atlikti tik gamintojas arba kvalifikuotas autorizuotos
remonto dirbtuvés personalas.

« Susidévéjusj jkroviklj nuneskite j specialy, uz sio tipo
pavojingy atlieky utilizavima atsakinga surinkimo punkta.

DEMESIO! |renginiu galima naudotis tik patalpy viduje.

Nepaisant saugios jrankio konstrukcijos, apsauginiy ir

papildomy ap gos pri ] doji visada, darbo

metu islieka suzalojimy tikimybé.

Dél trumpo jungimosi bei tuomet, kai li¢io jony
akumuliatorius labai jkaista, jis gali iSteketi, uzsidegti
arba sprogti. Nelaikykite jo automobilyje karstomis,
saulétomis dienomis. Neardykite akumuliatoriaus. Li¢io jony
akumuliatoriai turi elektroninius, apsauginius jrenginius,
kuriuos pazeidus, jie gali uzsidegti arba sprogti.

Panaudoty grafiniy Zenkly paaiskinimas

&

v

™

5 6 7 8
Max.
50°C

9 10 11

1. Perskaitykite aptarnavimo instrukcija, atkreipkite démesj
i patarimus ir laikykités visy joje esanciy perspéjimy bei
saugos nuorody.

2. Naudokités asmeninémis apsaugos priemonémis,
apsauginiais akiniais, klausos apsaugos priemonémis.

3. Prie jrenginio neleiskite vaiky.

Saugokite nuo lietaus.

Naudokite tik patalpy viduje, saugokite nuo vandens ir

drégmeés.

Perdirbimas

Antra apsaugos klasé.

Selektyvus surinkimas.

Nemeskite j ugnj.

0. Kelia pavojy aplinkai, vandens telkiniams.

v

a9 @ Np@

11. Saugokite, kad nejkaisty auksciau nei 50°C.
KONSTRUKCUJA IR PASKIRTIS

Greztuvas - suktuvas yra elektrinis jrankis, kurio energijos 3altinis
- akumuliatorius. |rankis varomas komutatoriniu, pastovios
srovés varikliu ir planetarine pavara. Greztuvas - suktuvas yra
skirtas medvarzciy ir varzty issukimui ir jsukimui j medieng,
metalg, plastmase ir keramika bei skyliy grezimui iSvardintose
medziagose. Dél greitai, be papildomy jrankiy iSmontuojamo
grezimo griebtuvo galima, tiesiogiai suklyje, jtvirtinti vienpusio
tvirtinimo sukimo antgalius ir jvairaus ilgio antgalius, turincius
kotus su Sesiakampiu profiliu, kuriy matmenys yra 6,35 mm
(1/4"). Dél sios konstrukcijos su tokiais jrankiais labai patogu
dirbti sunkiai prieinamose vietose. Akumuliatoriumi varomi
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elektriniai jrankiai (be laido) ypatingai naudingi jvairiems vidaus,
patalpy apdailos darbams ir pan.

Draudziama elektrinj jrankj naudoti ne pagal paskirtj.
GRAFINIY PUSLAPIY APRASYMAS

Numeriais pazymeéti jrankio elementai atitinka Sios instrukcijos
grafiniuose puslapiuose pavaizduotus elementus.

1. Greito uzverzimo griebtuvas

2. Greito uzverzimo griebtuvo ziedas

3. Sukimo momento reguliavimo Ziedas
4. Greiciy keitimo jungiklis

5. Sukimo krypties keitimo jungiklis

6. Tvirtinimas

7. Akumuliatorius

8. Akumuliatoriaus tvirtinimo mygtukas
9. Jungiklis

10. Apsvietimas

11. Diodai LED

12. |kroviklis

w

. Akumuliatoriaus jkrovimo lygio rodiklio jungiklis

»

. Akumuliatoriaus jkrovimo lygio rodiklis (diodai LED).
. Blokavimo ziedas
16. Suklys

w

*Tarp paveikslo ir gaminio galimas nedidelis skirtumas

PANAUDOTY GRAFINIY ZENKLY APRASYMAS

DEMESIO

ISPEJIMAS

@ MONTAVIMAS IR NUSTATYMAI
@ INFORMACIJA
PASIRUOSIMAS DARBUI

AKUMULIATORIAUS |DEJIMAS IR ISEMIMAS
Sukimo krypties keitimo jungiklj (5) paslinkite vidurio link.
(8) ir

Paspauskite akumuliatoriaus tvirtinimo mygtuka
istraukite akumuliatoriy (7) (pav. A).

|krauta akumuliatoriy (7) statykite j rankenoje esantj laikiklj
ir stumkite tol, kol isgirsite akumuliatoriaus tvirtinimo
mechanizmo spragteléjima (8).

AKUMULIATORIAUS |[KROVIMAS

Suktuvas parduodamas su dalinai jkrautu akumuliatoriumi.,
Akumuliatoriy kraukite aplinkoje, kurioje vyrauja nuo 4°C
iki 40°C temperatara. Naujas arba ilgesnj laikg nenaudotas
akumuliatorius pilnai jkraunamas bei veikia visu pajégumu po,
3 - 5 iskrovimo ir jkrovimo cikly.

« Itraukite akumuliatoriy (7) i$ elektrinio jrankio (pav. A).

« |kroviklj jjunkite j elektros tinklo lizda (230 V AC).

« Akumuliatoriy (7) jstatykite j jkroviklj (12) (pav. B). Patikrinkite
ar akumuliatorius jstatytas tinkamai (jstumtas iki galo).

Po to, kai jkroviklis jjungiamas | elektros jtampos tinklo lizda
(230 V AC), uzsidega zalias diodas (11), kuris jspéja, kad jtampa
yra jjungta.

Akumuliatoriy (7) jstacius | jkroviklj (12), jkroviklio korpuse
uzsidega raudonas diodas (11), kuris jspéja, kad vyksta
akumuliatoriaus jkrovimo procesas.

Tuo paciu metu zybcioja zali akumuliatoriaus jkrovimo lygio
diodai (14), skirtingu eiliskumu (ziarékite Zemiau sekantj
apradyma).

0)

0

0

Zyb¢ioja visi diodai - jspéjimas, kad akumuliatorius visiskai
issikroves ir jj batina jkrauti.

Zybéioja 2 diodai - jspéjimas apie dalinj akumuliatoriaus
issikrovima.

Zyb¢ioja 1 diodas - jspéjimas, kad akumuliatorius yra visiskai
ikrautas.

Pasibaigus akumuliatoriaus jkrovimo procesui, jkroviklio korpuse
esantis diodas (11) Sviecia zaliai, o visi akumuliatoriaus jkrovimo
lygio diodai (14) dega pastoviai. Praéjus tam tikram laiko tarpui
(apytikriai 15 s), akumuliatoriaus jkrovimo lygio diodai (14)
uzgesta.

Nekraukite akumuliatoriaus ilgiau nei 8 valandas. Virsijus
nurodyta jkrovimo laika, galimas akumuliatoriaus baterijy
gedimas.  Pilnai  jsikrovus  akumuliatoriui, jkroviklis
automatiskai neissijungia. Zalios spalvos diodas, jkroviklio
korpuse, $vie¢ia toliau. Akumuliatoriaus jkrovimo lygio
diodai uzgesta praéjus tam tikram laiko tarpui. Pries
isimdami akumuliatoriy i$ jkroviklio, iSjunkite i$ elektros
itampos tinklo lizdo. Venkite keliy akumuliatoriy jkrovimo
be pertraukos (vieno po kito). Trumpai pasinaudoje jrankiu,
nekraukite akumuliatoriaus papildomai. Jeigu tarp jkrovimy
laikas kaskart vis trumpesnis, reiskia, kad akumuliatorius yra
iSeikvotas ir jj reikia pakeisti nauju.

Jkrovimo metu akumuliatorius labai jkaista. Nedirbkite iskart
po jkrovimo, palaukite kol akumuliatorius atvés (pasieks
kambario temperatarg). Taip apsaugosite akumuliatoriy nuo
gedimo.

AKUMULIATORIAUS |[KROVIMO LYGIO RODIKLIS

Akumuliatorius turi jkrovimo lygio rodiklj (3 diodai LED) (14).
Norédami patikrinti akumuliatoriaus jkrovimo lygj, paspauskite
akumuliatoriaus jkrovimo lygio rodiklio mygtuka (13) (pav.
Q). Svietiantys visi diodai reiskia auks¢iausia akumuliatoriaus
ikrovimo lygj. Svie¢iantys raudonas ir geltonas diodai jspéja apie
dalinj akumuliatoriaus i$sikrovima. Sviec¢iantys 2 diodai reikia,
kad akumuliatorius yra dalinai isikroves. Svie¢iantis 1 diodas
reiskia, kad akumuliatorius yra pilnai i$sikroves ir jj reikia jkrauti.
SUKLIO STABDYS

Elektriniame jrankyje yra jmontuotas elektroninis stabdys,
kuris tuojau pat sustabdo suklj, vos tik atleidziamas jjungimo
mygtukas (9). Tai uztikrina tiksly varzty jsukimo ir isukimo gylj
(neleidzia jsukti pernelyg giliai) ir sustabdo suklio sukimasi, kai
tik jrankis isjungiamas.

DARBAS IR REGULIAVIMAS

JJUNGIMAS IR ISJUNGIMAS
ljungimas - paspauskite jjungimo mygtuka (9).

I$jungimas - paleiskite jjungimo mygtuka (9).

Kiekvieng karta, paspaudus jjungimo mygtuka (9) jsijungia
diodas (LED) (10), apsvieciantis darbo vieta.

SUKIMO GREICI0 REGULIAVIMAS

Sukimo bei grezimo greitj, darbo metu, galima reguliuoti stipriau
arba silpniau spaudziant jjungimo mygtuka (9). Dél sukimo
greicio reguliavimo funkcijos yra galimas Svelnus startas, kuris
greziant skyles gipse arba keramikoje padeda isvengti grazto
slydimo medziagos pavirsiumi, o issukimo ir jsukimo metu
leidZia kontroliuoti darbo eiga.

APSAUGINE MOVA NUO PERKROVOS

Sukimo momento reguliavimo ziedo (3) nustatymas tam tikra
padétimi, pasirenkant reikiama sukimo momenta, fiksuojamas
apsaugine mova. Pasiekus pasirinkta sukimo momenta,
apsauginé mova nuo perkrovos atsijungia automatiskai. Tai
uztikrina varzto jsukimo gylj t.y., neleidzia jsukti pernelyg giliai
ir apsaugo greztuva - suktuvg nuo gedimo.
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SUKIMO MOMENTO REGULIAVIMAS Sukimosi krypties jungiklis (5), nustatytas ties viduriu, apsaugo
Skirtingiems varztams sukti ir skirtingoms medziagoms nuo atsitiktinio, elektrinio jrankio jsijungimo.

apdoroti turi bati naudojami skirtingy dydziy sukimo « Nustadius sia padétimi greztuvas - suktuvas nejsijungia.
momentai.

®

« Nustacius Sia padétimi keiciami graztai arba antgaliai.

Kuo didesnis skaicius ant sukimo momento reguliavimo Ziedo,

tuo didesnis sukimo momentas (pav. D). « Prie$ jjungiant reikia patikrinti ar sukimosi krypties jungiklis (5)

nustatytas reikiama padétimi.

Negalima keisti sukimosi krypties, kai greztuvo - suktuvo

suklys sukasi.
Darba visada pradékite nustate mazesnio dydzio sukimo N
momenta. GREICIO KEITIMAS

Sukimo momentg didinkite palaipsniui tol, kol pasieksite| Déllgreiéio Ife.itimo jungiklio (4) (pav. J) yra galimybé didinti
reikiama rezultata. sukimosi greitj.

Sukdami sukimo momento reguliavimo Ziedg (3) nustatykite
reikiamo dydzio sukimo momenta. A

I greitis: sukimosi greitis mazesnis, sukimo jéga didelé.

Varzty sukimui rinkités didesnj sukimo momenta.
Il greitis: sukimosi greitis didesnis, sukimo jéga maZesné.

Norédami grezti rinkités grazto simbolj. Esant Siam nustatymui
sukimo momentas yra didziausias. Pavary keitimo jungiklio padétj rinkités atsizvelgdami |

numatytus atlikti darbus. Jeigu jungiklis nejuda, reikia tuputj
pasukti suklj.

Gebéjimas pasirinkti tinkama sukimo momentg jgyjamas
dirbant (praktikuojantis).

Sukimo momento reguliavimo Zieda nustaéius ties grazto Greztuvui - suktuvui veikiant niekada nekeiskite greicio
simboliu, apsauginé mova nuo perkrovos neaktyvi. reguliavimo jungiklio padéties. Dél to elektrinis jrankis gali
DARBINIO PRIEDO TVIRTINIMAS GREZIMO GRIEBTUVE

sugesti.
« Sukimo krypties jungiklj (5) nustatykite jj ties viduriu. llga laika greziant mazais sukiais variklis gali perkaisti.
Dirbti reikia su pertraukomis arba kas tam tikra laiko tarpa
rodykle (atkreipkite démesj | Zenklus ant Ziedo), reikiamu Ielst{kgfa!\klu! veikti maksimaliais sokiais be apkrovos,
plociu atverkite gnybtus, | kuriuos jstatykite grazta arba apytikriai 3 min.
sukimo antgalj (pav. E). TVIRTINIMAS

« Norint jtvirtinti darbinj prieda, reikia prisukti greito tvirtinimo@ Greztuvas — suktuvas turi praktiska tirtinima (6), kuris skirtas

« Sukdami greito tvirtinimo griebtuvo Zieda (2), pries laikrodzio

griebtuvo (2) Zieda, laikrodZio rodykliy kryptimi ir tvirtai jrankio prikabinimui, pvz., prie montuotojo dirzo, dirbant

priverzti. aukstumoje.
@ Darbinis priedas iSimamas atvirksciu jo tvirtinimui eiliskumu. APTARNAVIMAS IR PRIEZIURA

Tvirtinant grazta arba sukimo antgalj greito verzimo f Pries pradédami bet kokius su montavimu, reguliavimu,

griebtuve, reikia atkreipti démesj j darbinio priedo padétj. remontu arba aptarnavimu susijusius veiksmus, i$ jrankio
Tvirtinant trumpus sukimo galius ar graztus, reikia batinai isSimkite akumuliatoriy.
naudoti papildoma magnetinj laikiklj (pailginimui). APTARNAVIMAS IR PRIEZIURA
GREZIMO GRIEBTUVO TVIRTINIMAS IR NUEMIMAS
Tvirtinimo Zieda (15) patraukite | priekj ir nuimkite greiimo@
griebtuva (1) nuo suklio (pav. F).

.

Patariame, jrankj isvalykite po kiekvieno naudojimosi juo.

« Valymui nenaudokite vandens bei kity skys¢iy.

®

Greztuva - suktuva valykite sausu audiniu arba prapuaskite
suslégto, zemo slégio oro srautu.

Grezimo griebtuvo (1) pritvirtinimas atliekamas atvirks¢iu
nuémimui eiliskumu.

Nenaudokite jokiy Svaros priemoniy bei tirpikliy, kadangi jie
gali pazeisti detales, pagamintas i$ dirbtiniy medziagy.

Atitraukite blokavimo Zzieda (15) ir uzdékite grezimo griebtuva
(1) ant suklio, stumkite tol, kol iSgirsite spragteléjima (grezimo o ) o B o
griebtuva, gali prireikti Siek tiek sukteléti, kad 3is jsitvirtinty Reguliariai valykite Va'flk“O‘ korpuse esancias ventiliacijos
reikiama padétimi). angas, taip apsaugosite jrankj nuo perkaitimo.

.

DARBINIY PRIEDY TVIRTINIMAS SUKTUVO GRIEBTUVE |rankj visada laikykite sausoje, vaikams neprieinamoje vietoje.

@ « Pasirinkto darbinio priedo kota jstatykite j suktuvo griebtuva (16) + Irankj sandéliuokite tik su isimtu akumuliatoriumi.

(pav. G).
. . . o X o Visy rasiy gedimai turi bati alinami autorizuotose gamintojo
« [sitikinkite, kad antgalio kota jstatéte iki galo ir gerai pritvirtinote. remonto dirbtuvése.

« Norédami pakeisti, darbinj prieda tiesiog istraukite is griebtuvo.

TECHNINIAI DUOMENYS
Tvirtinant trumpus sukimo antgalius ar graztus, reikia naudoti
papildoma magnetinj laikiklj (pailginimui). Patariame, pries sukdami NOMINALUS DUOMENYS
varztus, visy pirma pasidarykite paruosiamasias angas. Tvirtinant N — -
grezimo griebtuva, trumpo sukimo antgalio, jstatyto j suklj, isimti Akumuliatorinis greZtuvas - suktuvas 58G022
nereikia (pav. H). Dydis Verte
SUKIMO KRYPTIS | DESINE IR KAIRE Akumuliatoriaus jtampa 18V DC
Sukimo krypties keitimo jungikliu (5) nustatoma suklio sukimosi PESpa———

@ kryptis (pay\f. . Jung (5) Sukimosi greitis be apkrovos greitis | 0-350 min”'
Sukimas j desing - jungiklj (5) pastumkite iki galo j kaire. greitis Il 0-1250 min”!
Sukimas j kaire - jungiklj (5) pastumkite iki galo j desine. Greito tvirtinimo griebtuvo skersmuo 0,8-10mm
* Perspéjame, kad isimtinais atvejais jungiklio padétis, nustatant sukimo P . il 1, 1
kryptj gali skirtis nuo aprasytos. Atkreipkite démesj j grafinius zenklus, Darbiniy priedy laikiklis 6,35 mm (47)
esancius ant jungiklio arba jrenginio korpuso. . - . 1-19+

Sukimo momento reguliavimo ribos o
grezimas




@
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Maksimalus  sukimo momentas (sukimas
minkstas medziagas) 28 Nm
Maksimalus sukimo momentas (sukimas | kietas
medZiagas) 44Nm
Apsaugos klasé 1]
Svoris 1,1kg
Gamybos data 2020
58G022 reiskia jrankio tipa taip pat ir ypatybes
Ak I ius phite Energy+ si
Dydis Verte
Akumuliatorius 58G001 58G004
Akumuliatoriaus jtampa 18V DC 18V DC
Akumuliatoriaus tipas Li-lon Li-lon
Akumuliatoriaus talpa 2000 mAh 4000 mAh
Aplinkos temperataros ribos 4°C - 40°C 4°C - 40°C
[Ikrovimo Taikas, naudojant jkrovikIj| Th 2h
58G002
Svoris 0,400 kg 0,650 kg
Gamybos metai 2020 2020
Graphite Energy+ sistemos jkroviklis
Dydis Verté
Ikroviklio tipas 58G002
[tampa 230V AC
|krovimo daznis 50 Hz
|krovimo jtampa 22V DC
Maks. jkrovimo jtampa 2300 mA
Aplinkos temperataros ribos 4°C - 40°C
Akumuliatoriaus jkrovimo laikas 58G001 1h
Akumuliatoriaus jkrovimo laikas 58G004 2h
Apsaugos klasé Il
Svoris 0,300 kg
Gamybos metai 2020
GARSO IR VIBRACIJOS DUOMENYS
Garso slégio lygis Lp,= 84 dB(A) K= 3 dB(A)
Garso galios lygis Lw,= 95 dB(A) K= 3 dB(A)
Vibracijos pagreicio verté a,=1,552m/s*K=1,5 m/s?

Informacija apie triuksmga ir vibracija

Irankio skleidziamo triuksmo lygis apibadinamas sekanciai:
Lp, skleidziamo garso slegio lygis ir garso galios lygis Lw, (kur
K reiskia matavimo paklaidg). Prietaiso skleidziama vibracija
yra apibadinama pagal vibracijos pagreicio a, verte (kur K yra
matavimo paklaidg).

Sioje instrukcijoje garso slégio Lp, lygis bei garso galios lygis Lw,
ir vibracijos pagreicio ah verté buvo iSmatuoti pagal normas EN
60745-1: 2009+A11:2010. Nurodytas vibracijos lygis a, gali bati
naudojamas jrankiy palyginimui taip pat pirminiam vibracijos
jvertinimui.

Nurodytas vibracijos lygis yra pakankamai tikslus, kai Sis
jrankis naudojamas pagal paskirtj. Jeigu elektrinis jrankis bus
naudojamas kitiems tikslams arba su kitokiais nei nurodyta
darbiniais priedais taip pat nebus tinkamai priziarimas, vibracijos

lygis gali pasikeisti. Dél minéty priezasciy, vibracijos lygis, viso
darbo metu gali bati didesnis nei nurodytas.

Norint tiksliai jvertinti vibracijos poveikj, reikia atsizvelgti
i momentus, kai jrankis iSjungtas arba kai jis yra jjungtas,
bet nenaudojamas darbui (veikia be apkrovos). Tokiu budu,
bendra nurodyta verté gali bati daug mazesne.

Siekiant apsaugoti vartotoja nuo vibracijos poveikio pasekmiy,
batina imtis papildomy saugos priemoniy, pvz., priziaréti jrankj
ir darbinius priedus, uztikrinti tinkama ranky temperatirg,
teisingai organizuoti darba.

APLINKOS APSAUGA

Elektriniy gaminiy negalima ismesti kartu su
buities atliekomis, juos reikia atiduoti j atitinkama
atlieky perdirbimo jmone. Informacijos apie
atlieky perdirbima kreiptis | pardavéja arba
vietos valdzios institucijas. Susidévéje elektriniai
ir elektroniniai prietaisai turi gamtai kenksmingy
medziagy. Antriniam  perdirbimui neatiduoti

prietaisai kelia pavojy aplinkai ir Zzmoniy sveikatai.

N

Akumuliatoriy / baterijy negalima mesti kartu su
kitomis buitinémis atliekomis taip pat negalima
mesti | ugnj arba vandenj. Sugedusius arba
issieikvojusius akumuliatorius reikia atiduoti
perdirbimui, pagal direktyvos nuostatus, dél
akumuliatoriy ir baterijy utilizavimo.

———o
Li-lon

* Pasiliekame teise daryti pakeitimus.

,Grupa Topex Spoétka z ograniczona odpowiedzialnoscia” Spotka
komandytowa” (toliau: ,Grupa Topex”), kurios buveiné yra Varsuvoje, ul.
Pograniczna 2/4 informuoja, kad visos $ios instrukcijos (toliau: ,instrukcija”)
autorinés teisés, tai yra Sioje instrukcijoje esantis tekstas, nuotraukos,
schemos, paveikslai bei jy isdéstymas priklauso tik Grupa Topex ir yra
saugomos pagal 1994 metais, vasario 4 diena, dél autoriy ir gretutiniy teisiy
apsaugos, priimta jstatyma (t.y., nuo 2006 mety jsigaliojes jstatymas Nr. 90,
véliau 631 su jstatymo pakeitimais). Neturint rastisko Grupa Topex sutikimo
kopijuoti, perdaryti, skelbti spaudoje, keisti panaudojant komerciniams
tikslams visg ar atskiras instrukcijos dalis yra grieztai draudziama bei gresia
civiliné ar baudziamoji atsakomybé.

W

INSTRUKCIJU TULKOJUMS NO
ORIGINALVALODAS

AKUMULATORA URBJMASINA-
SKRUVGRIEZIS
58G022

PIEZIME: PIRMS ELEKTROIERICES LIETOSANAS UZSAKSANAS
UZMANIGI IZLASIT SO INSTRUKCIJU UN SAGLABAT TO.

IPASI DROSIBAS NOTEIKUMI

IPASIE NOTEIKUMI DROSAM DARBAM AR URBJMASINU-

SKRUVGRIEZI

« Uzlikt dzirdes aizsargus un aizsargbrilles darba laika ar
urbjmasinu-skravgriezi. Troksnis var sekmét dzirdes zudumu.
Metala skaidas un citas lidojosas dalinas var radit pastavigu acu
bojajumu.

.

Veicot darbus, kuru laika darbinstrumenti var saskarties
ar apsléptiem baro$ di ierice ir jatur aiz roktura
izolétam virsmam. Saskarsmé ar barosanas vadu elektriska
strava var tikt novadita uz ierices metaliskam dalam, kas var radit
elektrotriecienu.




PAPILDU DROSIBAS NORADIJUMI DROSAM DARBAM AR
URBJMASINU-SKRUVGRIEZI

Jaizmanto tikai ieteicamie akumulatori un ladétaji. Nedrikst

izmantot akumulatorus un ladétajus citiem mérkiem.

Nedrikst mainit griesanas virzienu instrumenta darbvarpstas
darbibas laika. Pretéja gadijuma urbjmasina-skravgriezis var tikt
bojats.

Urbjmasinas-skravgrieza tiridanai ir jaizmanto mikstais, sausais

auduma gabals. Aizliegts lietot tirisanas lidzek]|us vai spirtu.

Nedrikst remontét bojatu ierici. Remontdarbu veiksana ir atlauta
tikai razotajam vai autorizétam servisa centram.

PAREIZA AKUMULATORU APKALPOSANA UN
EKSPLUATACLJA

Lietotajam ir jauzrauga akumulatora uzlades process.

Jaizvairas no akumulatora ladésanas temperatara, kas ir zemaka
par 0°C.

Akumulatori ir jaladé tikai ar razotaja ieteikto ladétaju.
Izmantojot ladétaju, kas paredzéts citu akumulatora tipu
ladésanai, var rasties ugunsgréka risks.

Kad akumulators netiek izmantots, tas ir jauzglaba
drosa attaluma no tadiem metala elementiem ka
papira skavas, monétas, atslégas, naglas, skriives un
citiem metala elementiem, kas var radit issavienojumu
starp al latora k ktiem. Akumulatora kontaktu
issavienojums var radit apdegumus vai ugunsgréku.

Akumulatora bojajuma un/vai neatbilstosas izmantosanas
gadijuma var izdalities gazes. Jaizvédina telpa, varguma
gadijuma jasazinas ar arstu. Gdzes var kaitét elposanas
celiem.

Ekstremalajos apstaklos no akumulatora var iztecét
Skidrums. Tas var radit kairinaj vai apd Ja tiks

9

konstatéta noplude, jarikojas atbilstosi zemak noradltajam

- uzmanigi noslaucit skidrumu ar auduma gabalu. Izvairities no
kontakta ar adu vai acim;

- ja Skidrums saskarsies ar adu, atbilstosa kermena dala
nekavéjoties ir janoskalo ar lielu tira ddens daudzumu, iespéju
robeZas neitralizéjot skidrumu ar vieglu skabi, piem., citronsulu
vai etiki;

- ja Skidrums nok|as acis, nekavéjoties veikt acu skalosanu ar
lielu tira adens daudzumu vismaz 10 minates un vérsties pie
arsta.

Nedrikst lietot akumulatoru, kas ir bojats vai parveidots.

Bojati vai modificéti akumulatori var darboties neparedzéti,
izraisot ugunsgréku, spradzienu vai radot ievainojumus.

Nedrikst
iedarbibai.

paklaut akumulatoru mitruma vai udens

Akumulators vienmér jatur drosa attaluma no siltumavota.
Nedrikst ilgstosi atstat akumulatoru vidé, kur ir augsta
temperatara (piem., saulg, silditaju tuvuma vai ari tur, kur gaisa
temperatdra ir augstaka par 50°C).

Nedrikst paklaut akumulatoru uguns vai parmérigas

temperataras iedarbibai. Pak/aujot akumulatoru uguns vai
temperataras iedarbibai virs 130°C, var rasties spradziens.

UZMANIBU! Temperatira 130°C var bat noteikta ka 265°F.

Jaievéro visi ladésanas instrukcijas nosacijumi, nedrikst
ladét akumulatoru temperatira, kas parsniedz lietosanas
instrukcijas nominalo parametru tabula noradito

ataras  di Neatbilstosa ladésana  vai
ladésana temperatara, kas parsniedz noteiktu robezu, var bojat
akumulatoru un palielinat ugunsgréka risku.

AKUMULATORU REMONTS

Nedrikst r ét bojatus ak orus. Remontdarbus
drikst veikt tikai razotajs vai autorizétais servisa centrs.

.
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Nogadat nolietotu akumulatoru punkta, kas nodarbojas ar
Sada tipa bistamu atkritumu utilizaciju.

DROSIBAS NORADIJUMI DARBAM AR LADETAJU

.

Nedrikst paklaut ladétaju mitruma vai Gdens iedarbibai.
Udenim nok|ustot ladétaja, palielinas ievainojumu gasanas risks.
Ladeétaju drikst izmantot tikai sausas iekstelpas.

Pirms sakt veikt jebkadas ladétaja apkopes vai tirisanas darbus,
atslégt ladétaju no elektrotikla barosanas.

Neizmantot ladétaju, kas novietots uz viegli uzliesmojosas
virsmas (piem., papirs, audumi) vai viegli uzliesmojosu
vielu tuvuma. Pieaugot ladétaja temperatarai ladésanas laika,
rodas ugunsgreéka risks.

Katru reizi pirms lietosanas parbaud|t Iadetaja, vada
un kontaktdaksas stavokli. Bojaj
gadijuma nedrikst lietot Iadetaju Nedrikst méginat
izjaukt ladétaju. Jebkadi remontdarbi ir javeic autorizétaja
servisa centra. Neatbilstosi veikta ladétaja montaza var kjat par
elektrotrieciena vai ugunsgréka iemeslu.

Bez atbildigas personas uzraudzibas ladétaju nedrikst
apkalpot bérni un personas ar ierobezotam fiziskam, sensoram
vai psihiskam spé&jam, ka ari citas personas, kuram pieredze vai
zinasanas nav pietiekamas, lai apkalpotu ladétaju, ievérojot
visus drosibas nosacijumus. Pretéja gadijuma pastav risks, ka
ierice tiks neatbilstosi apkalpota, rezultata radot ievainojumus.

Kad ladétajs netiek
elektrotikla.

izmantots, tas ir jaatsléedz no
Jaievéro visi ladésanas instrukcijas nosacijumi, nedrikst
ladét akumulatoru temperatira, kas parsniedz lieto3anas
instrukcijas nominalo parametru tabula noradito
temperataras diapazonu. Neatbilstosa ladésana vai
ladésana temperatara, kas parsniedz noteiktu robezu, var bojat
akumulatoru un palielinat ugunsgréka risku.

LADETAJA REMONTS

UZMANIBU!

Nedrikst remontét bojatu ladétaju. Remontdarbus drikst
veikt tikai razotdjs vai autorizétais servisa centrs.

Nogadat nolietotu ladétaju punkta, kas nodarbojas ar
Sada tipa atkritumu utilizaciju.

Elektroierice ir paredzéta izmantosanai

iekstelpas.

Neskatoties uz drosu elektroierices konstrukciju, ka ari
drosibas lidzeklu izmantosanu, vienmér pastav neliels risks
gut ievainojumus darba laika.

Li-ion akumulatori var iztecét, aizdegties vai uzspragt,
ja tiks uzsilditi lidz augstai temperatarai vai ja notiks
issavienojums. Nedrikst uzglabat akumulatorus automasina
karstajas un saulainajas dienas. Nedrikst atvért akumulatoru.
Li-ion akumulatori satur elektroniskus alzsargelementus,

kas bojajumu gadijuma var radit ak a aizdegs
vai uzspragsanu.
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Izmantoto piktogrammu skaidrojums

_1

W

5 6 7 8
‘ Max.
50°C
9 10 11
1. Izlasit lietosanas instrukciju, ievérot taja @
ietvertus bridinajumus un drosibas noteikumus
2. Lietot aizsargbrilles un dzirdes aizsargus
3. Nepielaist bérnus pie ierices
4. Sargat no lietus
5. Izmantot iekstelpas, sargat no adens un mitruma
6. Otrreizéja izejvielu parstrade
7. Otra aizsardzibas klase ®
8. Atkritumu dalita vaksana
9. Nemest uguni
10. Rada riskus adens videi
11. Nepielaut uzsilsanu virs 50°C @

UZBUVE UN PIELIETOJUMS

Urbjmasina-skravgriezis ir elektroierice, kas tiek barota no
akumulatora. Tas piedzinu veido lidzstravas kolektora dzinéjs ar
pastavigajiem magnétiem un planetaro parnesumu. Urbjmasina-
skravgriezis ir paredzéts skravju ieskravésanai un izskravésanai,
ka ari caurumu urbsanai sados materialos: koksne, metals,
plastmasa un keramika. Urbjpatronas atra bezinstrumentu
demontaza lauj montét tiesi darbvarpsta vienpuséjus dazada
garuma skravgrieza uzgalus, kas paredzéti turétajiem ar 6,35
mm, (1/4") atvérumu un sesstara skérsgriezumu. Sada risinajuma
prieksrocibas ir iespéja stradat grati pieejamas vietas.

Bezvadu akumulatora elektroierices ir ipasi noderigas, veicot
darbus, kas ir saistiti ar telpu apdari, pielagosanu u.tml.

Nedrikst izmantot elektroierici neatbilstosi mérkim, kuram
tair paredzéta.
GRAFISKAS DALAS APRAKSTS

Zemak minéta numeracija attiecas uz tiem ierices elementiem,
kas ir minéti dotas instrukcijas grafiskaja dala.

©

1. Atrdarbibas patrona

2. Atrdarbibas patronas gredzens

3. Griezes momenta regulésanas gredzens A
4. Parnesumu parslédzéjs

5. Griezes virzienu parslédzéjs

6. Akis

7. Akumulators

8. Akumulatora stiprindjuma poga

9. Sledzis

10. Apgaismojums

11. LED diodes

12,
13.
14,
15.
16.

Ladétajs

Akumulatora uzlades stavokla indikacijas poga
Akumulatora uzlades stavokla indikacija (LED diodes)
Blokésanas gredzens

Darbvarpsta

* Attéls un izstradajums var nedaudz atskirties.

SIMBOLU APRAKSTS

PIEZIME

BRIDINAJUMS

@ MONTAZA/IESTATLJUMI
@ INFORMACUA
SAGATAVOSANAS DARBAM

AKUMULATORA IZNEMSANA/IELIKSANA
Uzlikt griezes virzienu parslédzéju (5) vidéja stavokli.

.

Nospiest akumulatora stiprinajuma pogu (8) un izpemt
akumulatoru (7) (A att.).

lelikt uzladétu akumulatoru (7) roktura turétaja, lidz tiks
sadzirdéts akumulatora stiprindjuma pogas (8) klikskis.

AKUMULATORA UZLADE

lerices akumulators ir dalgji uzladéts. Akumulatora uzlade
javeic apstaklos, kad apkartéjas vides temperatara ir 4°C -
40°C. Jauns akumulators vai tads, kas ilgstosi netika izmantots,
sasniegs pilno barosanas spéju aptuveni péc 3-5 uzladésanas un
izladésanas cikliem.

« Iznemt akumulatoru (7) no ierices (A att.).

« Pieslégt ladétaju tikla kontaktligzdai (230 V AC).

« lelikt akumulatoru (7) ladétaja (12) (B att.). Parbaudit, vai
akumulators ir ielikts atbilstosi (Iidz galam).

Péc ladétaja ieslégsanas barosanas tikla (230 V AC), ladétajam

saks degt zala diode (11), kas signalizés par sprieguma esamibu.

levietojot akumulatoru (7) ladétaja (12), ladétajam saks degt

sarkana diode (11), kas norada uz akumulatora ladésanas

procesu.

Aprakstu par vienlaicigi mirgojoso akumulatora uzlades stavokla

indikacijas (14) zalo diozu deg$anu skat. zemak.

« Mirgo visas diodes - signalizé par akumulatora izladi un
nepieciesamibu to uzladét.

Mirgo 2 diodes - signalizé par daléju izladi.

Mirgo 1 diode - signalizé par akumulatora augstu uzlades
limeni.

Péc akumulatora uzlades degs ladétaja zala diode (11), bet
visas akumulatora uzlades stavokla indikacijas diodes (14)
degs nepartraukti. Péc neilga laika (apt. 15 sek.) 3is diodes (14)
nodzisis.

Nedrikst ladét akumulatoru ilgak par 8 stundam. Parsniedzot
S0 laiku, var tikt bojati akumulatora elementi. Ladétajs
neizslégsies péc pilnas akumulatora uzlades. Ladétaja zala
diode turpinas degt. Akumulatora uzlades stavokla indikacijas
diodes nodzisis péc kada laika. Atsléegt barosanu pirms
akumulatora iznemsanas no ladétaja ligzdas. lzvairities no
secigam isam uzladém. Nav jauzladé akumulatori péc ierices
isa izmantosanas laika. levérojams laika samazinajums starp
uzlades reizém norada uz to, ka akumulators ir izlietots un tas
ir janomaina.
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Uzlades laika akumulators stipri uzkarst. Neveikt darbu
uzreiz péc ladésanas - uzgaidit, kamér akumulators atdzisis

lidz istabas temperatarai. Tas pasargas no akumulatora
bojajumiem. @
INDIKACIJA PAR AKUMULATORA UZLADES STAVOKLI
Akumulatorsiraprikotsarakumulatora uzladesstavokl|aindikaciju
(3 LED diodes) (14). Lai parbauditu akumulatora uzlades stavokli,
janospiez akumulatora uzlades stavokla indikacijas poga (13)
(C att.). Visu LED diozu degsana nozimé akumulatora augstu
uzlades limeni. 2 LED diozu degsana nozimé daléju izladi.
Tikai 1 LED diodes degSana nozimé akumulatora izladi un
nepieciesamibu to uzladét.

DARBVARPSTAS BREMZES

Urbjmasinai-skravgriezim ir  elektroniskas bremzes, kas
nekavéjoties aptur darbvarpstu, kad tiek samazinats spiediens
uz slédza (9) pogu. Bremzes nodrosina ieskravésanas un
urb3anas precizitati, nepielaujot darbvarpstas brivo griesanos
péc izslégsanas.

0)

DARBS/ IESTATIJUMI

IESLEGSANA / 1ZSLEGSANA

leslégsana - nospiest slédza (9) pogu.

@®

Izslég$ana - samazinat spiedienu uz slédza (9) pogu.

Katru reizi nospiezot slédza (9) pogu, sakt degt LED diode (10),
kas apgaismo darba vietu.

GRIEZES ATRUMA REGULESANA

Skravésanas vai urbsanas atrumu var regulét darba laika,
samazinot vai palielinot spiedienu uz slédza (9) pogu. Atruma
regulésana nodrosina |énu darba uzsaksanu, kas atveres
urbsanas laika gipsi vai flizés aizsarga no urbja slidésanas,
savukart ieskravésanas un izskravésanas laika palidz kontrolét
darbu. @

PARSLODZES SAJUGS

Griezes momenta regulésanas gredzena (3) iestatijums izvélétaja

pozicija nodrosina pastavigu sajliga izvietojumu noteiktaja

griezes momenta lieluma. Sasniedzot uzstadito griezes

momentu, notiek automatiska parslodzes sajuga atslégsana.

Tas pasarga no parak dzilas skraves ieskrivésanas vai no

urbjmasinas-skravgrieza bojajumiem.

GRIEZES MOMENTA REGULACIJA

« Dazadam skravém un materialiem nepieciesams izmantot,
dazada lieluma griezes momentus.

® © 00®

Jo lielaks ir griezes moments, jo lielaks ir skaitlis, kas atbilst
dotam stavoklim (D att.).

Uzlikt  griezes momenta regulésanas
nepieciesamaja griezes momenta lieluma.

gredzenu  (3)

Darbs vienmér jasak ar mazaku griezes momenta lielumu
Griezes moments ir japalielina pakapeniski,

kamer tikA
sasniegts vélamais rezultats.
skraves, jaizvélas lielakas griezes momenta@

Urbsanai ir jaizvélas iestatijumi, kas apziméti ar urbja simbolu.
Saja iestatijuma tiek iegita vislielaka griezes momenta vértiba.

Izskravéjot
veértibas.

Spéja izvéléties atbilstosu griezes momenta lielumu rodas lidz

ar praksi.

I>

d

Uzstadot griezes t gr
pozicija, parslodzes sajugs tlek deaktivizéts.

DARBINSTRUMENTU MONTAZA ATRDARBIBAS PATRONA

« Uzlikt griesanas virzienu parslédzéju (5) vidusstavokli.

« Griezot atrdarbibas patronas gredzenu (2) pretéji
pulkstenraditaja virzienam (skat. apziméjumus uz gredzena),

tiek ieguts nepieciesamais zoklu atvérums, kas lauj ielikt‘
vajadzigo skravésanas uzgali vai urbi (E att.).

« Lai nostiprinatu darbinstrumentu, pagriezt atrdarbibas
patronas gredzenu (2) pulkstenraditaja virziena un stingri
aizgriezt.

Darbinstrumenta demontaza notiek ta montazai pretéja seciba.

Piestiprinot urbi vai skravgrieza uzgali atrdarbibas patrona,
japievérs uzmaniba darbinstrumenta  atbilstosajam
izvietoj | jot isus skravgrieza uzgalus, jalieto
papildu magnétiskais satvéréjs ka pagarinatajs.

ATRDARBIBAS PATRONAS DEMONTAZA/ MONTAZA

Atvilkt blokésanas gredzenu (15) uz prieksu un nonemt
atrdarbibas patronu (1) no darbvarpstas (F att.).

Atrdarbibas patronas (1) montaza notiek demontazai pretéja
seciba.

.

Atvilkt blokésanas gredzenu (15) un ielikt atrdarbibas patronu (1)
darbvarpsta, lidz tiks sadzirdéta raksturiga noblokésanas skana
(var rasties vajadziba pagriezt atrdarbibas patronu, lidz ta ienems
atbilstoso stavokli).

UZGALU MONTAZA UN NOMAINA DARBVARPSTAS TURETAJA
« Novietot atbilstoso uzgali tiesi darbvarpstas (16) turétaja (G att.).
« Parliecinaties, ka uzgalis ir ielikts lidz galam un nofikséts drosi.

« Darbinstrumenta demontaza notiek,

darbvarpstas turétaja.

iznemot uzgali no

Izmantojot isus skravgrieza uzgalus, jaizmanto papildu adapteris
skravgrieza uzgaliem. leskravéjot skraves, ieteicams, vienmér
ieprieks veikt konduktorurbumu. Tsais skravgrieza uzgalis, kas
piestiprinats tiesi darbvarpstas turétaja, nav janonem, piestiprinot
atrdarbibas patronu (H att.).

KREISAIS/LABAIS GRIEZES VIRZIENS

Pateicoties grieSanas virziena parslédzéjam (5), tiek mainits
darbvarpstas grieSanas virziens (I att.).

Griesanas pa labi - novietot griezes virziena parslédzéju (5)
kreisaja maléja stavokli.

Griesanas pa kreisi - novietot griezes virziena parslédzéju (5)
labaja maléja stavokli.

* Bridinajums: Dazos gadijumos parslédzéja stavoklis attieciba pret griezes

virzienu var atskirties no ieprieks aprakstita. Nepieciesams pievérst uzmanibu
simboliem, kas atrodas uz parslédzéja vai ierices korpusa.

Griezes virziena parslédzéja (5) vidusstavoklis ir drosais stavoklis,

kas aizsarga pret gadijuma elektroierices ieslégsanos.

- Saja stavokli nevar iedarbinat urbjmasinu-skravgriezi.

« Saja stavokli tiek mainiti urbji vai uzgali.

« Pirms ieslégsanas nepieciesams parbaudit, vai griezes virziena
parslédzéjs (5) atrodas atbilstosa pozicija.

Nedrikst mainit griezes virzienus urbjmasinas-skravgrieza

darbvarpstas griesanas laika.

PARNESUMA MAINA

Parnesuma parslédzéjs (4) (J att.) nodrosina griezes atruma
palielinasanu.

| parnesums: apgriezienu skaits ir mazaks, tapéc griezes
momenta spéks ir lielaks.

Il parnesums: apgriezienu skaits ir lielaks,
momenta spéks ir mazaks.

tapéc griezes

Atkariba no veiktajiem darbiem parnesuma parslédzéjs ir jauzliek
atbilstosa stavokli. Ja parslédzéju nevar parlikt, nepieciesams
nedaudz pagriezt darbvarpstu.

Aizliegts parlikt parnesuma parslédzéju tad, kad urbjmasina-
skravgriezis strada. Tas var izraisit elektroierices bojajumu.

llglaiciga urbsana zemaja darbvarpstas griesanas atruma var
parkarsét dzinéju. Tadéjadi periodiski ir jataisa partraukumi
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darba vai jalauj, lai elektroierice strada maksimalajos
apgriezienos bez slodzes apméram 3 minates.

Graphite Energy+ sistémas ladétajs

AKIS Parametrs Vértiba
Urbjmasinai-skravgriezim ir praktisks akis (6), kas kalpo ierices Ladétaja tips 58G002
pakarmas_anal, pieméram, uz montiera siksnas stradajot Barotanas spriegums 230V AC
augstuma.
APKALPOSANA UN APKOPE Baro3anas frekvence 50 Hz
Pirms veikt jebkadas darbibas, kas ir saistitas ar i lés Ladesanas spriegums 22vDbC
regulés r tu vai apkalpo3 izn K oru Maks. ladésanas strava 2300 mA
no ierices.
L Vides temperaturas diapazons 4°C - 40°C
APKOPE UN UZGLABASANA — -
« leteicams tirit elektroierici katru reizi uzreiz péc lietosanas. Akumulatora 58G001 ladésanas laiks Th
« Nedrikst izmantot tiridanai Gdeni vai jebkadus citus kidrumus. Akumulatora 58G004 ladésanas laiks 2h
« lerice jatira ar sausu auduma gabalu vai jaizpa$ ar zema Elektroaizsardzibas klase Il
spiediena saspiesto gaisu. Masa 0300 kg
« Neizmantot tirisanas lidzeklus vai $kidinatajus, jo tie var -
sabojat plastmasas detalas. Razosanas gads 2020

Regulari jatira ventilacijas spraugas dzinéja korpusa, lai
nepielautu elektroierices parkarsanu.

lerice vienmeér jauzglaba sausa, bérniem nepieejama vieta.

Elektroierice jauzglaba ar iznemtu akumulatoru.

Jebkada veida defekti ir janovér$ razotaja autorizétos servisa
centros.

TEHNISKIE PARAMETRI

NOMINALO PARAMETRU TABULA

urbjmasi kravgriezis 58G022

Parametrs Vertiba
Akumulatora spriegums 18V DC
Griezes  atruma  diapazons|! Parnesums 0-350 min’!
tuksgaita Il parnesums 0-1250 min™
Atrdarbibas patronas diapazons 0,8-10mm

Darbinstrumentu turétajs 6,35 mm (V4")

Griezes momenta regulésanas diapazons ! _ullié-;r?alus
Maks. griezes moments (miksta skravésana) 28Nm
Maks. griezes moments (cieta skrdvésana) 44 Nm
Elektroaizsardzibas klase 1]
Masa 1,1kg
Razosanas gads 2020

58G022 - nozimé gan elektroierices tipu, gan ari apzZiméjumu.

DATI PAR TROKSNI UN VIBRACIJAM

Akustiska spiediena limenis Lp,= 84 dB(A) K= 3 dB(A)

Akustiskas jaudas limenis Lw,= 95 dB(A) K= 3 dB(A)

Vértiba, kas
paatrinajumu

méra  vibraciju | a,=1,552m/s*K=1,5m/s

Informacija par troksni un vibraciju

lerices emitéta trok$na limenis ir aprakstits caur emitéta
akustiska spiediena limeni Lp, un akustiskas jaudas limeni Lw,
(kur K ir mérijuma neprecizitate). lerices emitétas vibracijas ir
aprakstitas caur vértibu a,, kas méra vibraciju paatrinajumu, (kur
K ir mérijuma neprecizitate).

Saja instrukcija noraditais emitéta akustiska spiediena limenis
Lp, akustiskas jaudas limenis Lw,, ka ari vértiba a,, kas
méra vibraciju paatrinajumu, ir mérita saskana ar standartu
EN 60745-1: 2009+A11:2010. Noradita vértiba ah, kas méra
vibraciju paatrinajumu, var tikt izmantota iericu salidzinasanai
un vibracijas ekspozicijas sakotnéjam novértéjumam.

Dotais vibraciju limenis ir reprezentativais lielums attieciba
pret elektroierices pamatizmanto3anas mérkiem. Ja ierice tiks
izmantota citiem mérkiem vai ar citiem darbinstrumentiem,
vibraciju limenis var mainities. Augstaku vibracijas limeni
ietekmés nepietiekama vai parak reta ierices kop3sana. leprieks
minétie iemesli var palielinat vibracijas ekspoziciju visa darba
perioda.

Lai precizi novértétu vibracijas ekspoziciju, janem véra
periodi, kad elektroierice ir izslégta vai ir ieslégta, bet netiek
izmantota darbam. Detalizéti novértéjot visus faktorus, kopéja
vibracijas ekspozicija var klat ievérojami mazaka.

Lai pasargatu lietotaju no vibracijas sekam, janodrosina tadi
papildu drosibas pasakumi ka elektroierices un darbinstrumentu

apkope, atbilstosa roku temperatara un atbilstosa darba
Graphite Energy+ sistémas akumulators organizacija.
Parametrs Vértiba VIDES AIZSARDZIBA
Akumulators 58G001 58G004 Elektroinstrumentus nedrikst izmest kopa ar
" sadzives atkritumiem. Tie ir janodod utilizacijai
Akumulatora spriegums 18V DC 18V DC attiecigajiem uznémumiem. Informaciju  par
i N i utilizaciju var sniegt produkta pardevéjs vai
Akumulatora tips Li-lon Li-lon vietéjie varas organi. Nolietotas elektriskas un
s elektroniskas ierices satur videi kaitigas vielas.
Akumulatora kapacitate 2000 mAh 4000 mAh lerice, kura netika paklauta otrreizéjai izejvielu
Vides temperaturas diapazons 4°C - 40°C 4°C - 40°C fiTrsé:Sdi"c_lriﬁ? potencialus draudus videi un
Ladésanas laiks ar ladétaju 58G002 1h 2h
Masa 0,400 kg 0,650 kg
Razosanas gads 2020 2020
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Akumulatorus/ baterijas nedrikst izmest kopa ar
sadzives atkritumiem, mest uguni vai adent. Bojati
vai nolietoti akumulatori ir janodod pareizajai
otrreizéjai parstradei saskana ar spéka esosu
direktivu par akumulatoru un bateriju utilizaciju.

Li-lon

*Ir tiesibas veikt izmainas.

.GrupaTopex Spétka zograniczong odpowiedzialnoscia”Spotka komandytowa
(turpmak ,Grupa Topex”) ar galveno ofisu Varsava, ul. Pograniczna 2/4,
informé, ka visa veida autortiesibas attieciba uz dotas instrukcijas (turpmak
Jnstrukcija”) saturu, tai skaita uz tas tekstiem, samazinatam fotografijam,
shémam, zimé&jumiem, ka ari attieciba uz tas kompoziciju, pieder tikai Grupa
Topex, kuras ir aizsargatas ar likumu saskana ar 1994. gada 4. februara
LLikumu par autortiesibam un blakustiesibam” (Likumu Véstnesis 2006 nr.
90, 631. poz. ar turmp. izm.). Visas Instrukcijas kopuma vai tas noteikto dalu
kopésana, apstrade, publicésana vai modificésana komercmérkiem bez Grupa
Topex rakstiskas atlaujas ir stingri aizliegta, pretéja gadijuma parkapéjs var
tikt saukts pie kriminalas vai administrativas atbildibas.

D

ALGUPARASE
KASUTUSJUHENDI TOLGE

AKUTRELL-KRUVIKEERAJA
58G022

TAHELEPANU ENNE ELEKTRITOORIISTAGA TOOTAMA ASUMIST
LUGEGE HOOLIKALT LABI KAESOLEV JUHEND JA HOIDKE SEE
ALLES HILISEMAKS KASUTAMISEKS.

ERIOHUTUSJUHISED

ERIOHUTUSJUHISED OHUTUKS TOOKS AKUTRELL-KRUVI-
KEERAJAGA

Kandke akutrell-kruvikeerajaga tootamise ajal
korvaklappe ja kaitseprille. Liiga tugev miratase voib
viia kuulmise kaotamiseni. Metallilaastud ja muud lendavad
osakesed véivad silmi jaddavalt kahjustada.

Toode juures, mille puhul todtarvik voib sattuda varjatud
elektrijuhtmetele, hoidke seadet kdepidemete isoleeritud
pindadest. Kokkupuutel toitevorgu juhtmega voib pinge
kanduda ile seadme metallosadele, mis omakorda véib
pbhjustada elektriléoki.

LISAJUHISED OHUTUKS TOOKS AKUTRELL-KRUVIKEERA-
JAGA

Kasutage ainult tootja soovitatud akut ja laadijat. Keelatud on
akus ja laadijate kasutamine muul otstarbel.

Keelatud on muuta seadme spindli p66rlemissuunda seadme
to6tamise ajal. See voib akutrell-kruvikeerajat kahjustada.

Kasutage seadme puhastamiseks puhast pehmet kangast.
Keelatud on mistahes puhastusvahendi voi alkoholi
kasutamine.

Kahjustatud seadet ei tohi ise remontida. Seadet tohib
remontida vaid tootja voi kvalifitseeritud hooldustéokoda.

AKUDE OIGE KASUTAMINE JA HOOLDAMINE
« Aku laadimise protsess peab toimuma kasutaja kontrolli all.
« Valtige aku laadimist temperatuuril alla 0 °C.

« Kasutage ainult seadme tootja soovitatud akulaadijaid.
Teist tilipi akude laadimiseks méeldud laadijate kasutamisel
voib tekkida tulekahjuoht.

Ajal, kui akut ei kasutata, tuleb seda hoida eemal
metallesemetest, nagu kirjaklambrid, miindid, vétmed,
naelad, kruvid ja muud vidikesed metalldetailid, mis
oiksid aku ki id liihi ajada. Aku klemmide
liihitihendus voib péhjustada péletuse véi tulekahju.

Vigastuste voi vale kasutamise korral voib akust eralduda
gaase. Tuulutage ruum ja kaebuste korral pidage néu
arstiga. Gaasid voivad kahjustada hingamisteid.

.

Ekstreemsetes tingimustes voib akust vedelik vilja
voolata. Akust véljavoolanud akuvedelik voib péhjustada
nahaérritust ja poletusi. Kui ilmneb vedeliku leke akust,
toimige jdrgnevalt:

Piihkige vedelik ettevaatlikult riidetiikiga dra. Viltige vedeliku
sattumist nahale véi silma.

Kui vedelik siiski sattub nahale, loputage see koht viivitamatult
rohke puhta voolava veega ning neutraliseerige vedelikujddgid
méne nérga happega, nagu sidrunimahl véi dddikas.

Kui vedelik sattub silma, loputage silma vdhemalt 10 minuti
jooksul rohke puhta voolava veega ning pé6rduge arsti poole.

Arge kasutage akut, mis on kahjustatud voi
deformeerunud. Kahjustatud véi deformeerunud akud véivad
toimida ettearvamatul viisil, pohjustada tulekahju, plahvatust
voi kehavigastusi.

.

Viltige aku kokkupuudet niiskuse voi veega.

Hoidke akut eemal soojusallikatest. Arge jatke akut pikemaks
ajaks korge temperatuuriga keskkonda (pdikese katte,
kittekollete ldhedusse voi mistahes ruumi, kus temperatuur
tletab 50 °C).

Arge hoidke akut ega tooriista tulele liiga ldhedal ega liiga
korge temperatuuri kdes. Tulele liiga Idhedale sattunud voi
kérgema kui 130°C juures olev aku véi plahvatada.

TAHELEPANU! Temperatuur 130 °C véib olla méargitud kui 265 °F.
Jargige koiki aku laadimise juhiseid. Arge laadige akut
temperatuuril, mis jadb viljapoole kasutusjuhendi
nominaaltabelis esitatud temperatuurivahemikku. Aku
néuetele mittevastav laadimine véi laadimine viljaspool
maddratletud temperatuurivahemikku véib kahjustada akut ja
tekitada tuleohtu.

AKUDE REMONTIMINE:

« Kahjustatud akusid ei tohi ise remontida. Akut tohib
remontida vaid tootja véi kvalifitseeritud hooldustéékoda.

« Kasutatud aku véi patareid viige kogumispunkti, mis
tegeleb seda tiilipi ohtlike jaatmete kaitlemisega.

AKULAADIJAGA SEOTUD OHUTUSJUHISED

Viltige laadija kokkupuudet niiskuse voi veega. Laadijasse
sattunud vesi suurendab elektril66gi ohtu. Laadijat voib
kasutada ainult kuivades siseruumides.

.

Enne mistahes hooldustdid voi puhastamist lilitage laadija
vooluvorgust vélja.

Arge kasutage laadijat, mis on asetatud tuleohtlikule
alusele (paber, tekstiil) véi asub tuleohtlike ainete
laheduses. Laadija kuumeneb laadimise ajal ja véib pohjustada
tulekajuohtu.

Enne kasutamist kontrollige alati laadija, toitejuhtme
ja pistiku seisundit. Kahjustuste ilmnemisel &rge
laadijat kasutage. Arge dritage laadijat ise lahti vétta.
Usaldage kéik parandust66d volitatud hooldusfirmale. Laadija
mittenéuetekohane lahtivétmine ja kokkupanemine véib
pohjustada elektril66gi véi tulekahju ohtu.

.

Laadijat ei tohi ilma vastutava isiku jarelevalveta kasutada
lapsed, piiratud fuilsiliste, sensoorsete voi vaimsete voimetega
inimesed ega isikud, kellel ei ole vajalikke kogemusi voi
teadmisi laadija kasutamiseks koiki turvanoudeid jérgides.
Vastasel juhul voib juhtuda, et seadet kasutatakse valesti ja
suurene vigastuste oht.

Kui te laadijat ei kasuta, liilitage see vooluvérgust vilja.

Jargige koiki aku laadimise juhiseid. Arge laadige akut
temperatuuril, mis b viljapoole kasutusjuhendi
nominaaltabelis esitatud temperatuurivahemikku. Aku

.
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nouetele mittevastav laadimine véi laadimine vdljaspool
mdadratletud temperatuurivahemikku voib kahjustada akut ja
tekitada tuleohtu.

LAADIJA REMONTIMINE
« Kahjustatud laadijaid ei tohi ise remontida. Laadijat tohibA

remontida vaid tootja véi kvalifitseeritud hooldustéékoda.

« Kasutatud laadija viige k punkti, mis leb seda
tlilipi ohtlike jadtmete kditlemisega.
TAHELEPANU! Seade on 6eldud kasutamisek
siseruumides.
V. turval ktsiooni isele kogu 66
viltel, tur hendite ja lisakai hendite § isele, on
d ajal alati ol kehavi oht.

Liitium-ioonakud voivad lekkima hakata, siittida ja
plahvatada, kui sattuvad liiga korge temperatuuri katte voi
saavad mehhaanilisi vigastusi. Arge jitke akusid palaval
véi péikeselisel pdeval autosse. Arge piiiidke akut avada.

i kud Id d tur det, mille vigastamine
vo6ib viia aku siittimise voi plahvatamiseni.

Kasutatud piktogrammide selgitused.

&

2 || o

™

5 6 7 8
‘ Max.
50°C
9 10 11

1. Lugege kasutusjuhend ladbi ning jérgige selles toodud
hoiatusi ja ohutusjuhiseid!

Kasutage kaitseprille ja korvaklappe.
Arge lubage lapsi seadme ldhedusse.
Kaitske seadet vihma eest.

Kasutage seadet siseruumides, kaitske seda vihma ja
niiskuse eest.

vk W

Ringlussevott

Teine kaitseklass

Kogumine liigiti

Arge visake akuelemente tulle.
0. Ohustab veekeskkonda.

1. Mitte lasta kuumeneda tle 50 °C.

2P ®NQ

EHITUS JA OTSTARVE

Akutrell kruvikeeraja, mis saab elektritoite akult. Seade saab toite
alalisvoolu kommutaatormootorilt, millel on planetaariilekanne.
Akutrell-kruvikeeraja on moeldud kruvide keeramiseks
puitu, metalli, plasti ja keraamikasse ning kruvide nendest
materjalidest véljakeeramiseks, samuti avade puurimiseks|
nendesse materjalidesse. Puuripadrun on véimalik Kkiiresti
ja ilma tooriistadeta eemaldada ja paigaldada otse akudrelli
spindlile eri pikkusega tUhepoolsed kruvikeerajaotsakud, millel
on kuuskantkinnitus ldbimédéduga 6,35 mm, (1/4"). Sellise

®

© ® O

lahenduse eelis on vdimalus to6tada raskesti ligipadsetavates
kohtades.

Akutoitel juhtmeta elektriseade on eriti mugav sisekujunduse,
ruumide Umberkujundamise jms seotud té6de juures.

Keelatud on kasutada elektritooriista vastuolus selle
maédratud otstarbega.

JOONISTE SELGITUS

Alltoodud numeratsioon vastab kdesoleva juhendi joonistel
kujutatud seadme elementide numeratsioonile.

Kiirkinnituspadrun

2. Kiirkinnituspadruni véru

3. Poordekiiruse reguleerimise voru
4. Kaikude Gmberliliti

5. Poorlemissuuna imberliliti
6. Kaepide

7. Aku

8. Akukinnitusnupp

9. Tooluliti

10. Valgusti

11. LED-dioodid

12. Laadija

13. Aku laetuse taseme signaalnupp

14. Aku laetuse taseme signaal (LED-dioodid).
15. Lukustusvéru

16. Spindel

*Voib esineda erinevusi joonise ja toote enda vahel.

GRAAFILISTE TAHISTE SELGITUS

TAHELEPANU

A ETTEVAATUST
@ PAIGALDUS/SEADISTAMINE

INFO

ETTEVALMISTUS TOOKS

AKU EEMALDAMINE / PAIGALDAMINE

Reguleerige poo6rlemissuuna Gmberldliti (5) keskmisesse
asendisse.

.

Vajutage aku kinnitusnupud (8) alla ja tommake aku (7) vélja
(joonis A).

Asetage laetud aku (7) kdepidemisse ja likake kuni kuulete
aku kinnitusnuppu (8) klopsatust.

AKU LAADIMINE

Aku tarnitakse osaliselt laetud kujul. Aku laadimine peaks
toimuma véliskeskkonna temperatuuril 4-40°C. Uus aku voi aku,
mida ei ole kaua kasutatud, saavutab tdieliku toitevoime parast
3-5 laadimis- ja tiihjenemistsuiklit.

« Eemaldage aku (7) seadmest (joonis A).

« Lulitage laadija vooluvérgu (230 V AC) pesasse.

« Asetage aku (7) laadijasse (12) (joonis B). Veenduge, et aku
asetuks kindlalt kohal (oleks 16puni sisse liikatud).

Parast laadija ihendamist toitevorgu pesasse (230 V AC) siittib
laadijal roheline diood (11), mis annab mérku, et toide on jérgi
tihendatud.

Pérast aku paigutamist (7) laadijasse (12) stttib laadijal punane
diood (11), mis annab mérku, et aku laadimise protsess kestab.



®
@
@
@
®

Samal ajal polevad eri reziimidel vilkuvad rohelised aku laetuse

taseme dioodid (14) (vaata kirjeldust allpool).

« Koik dioodid pdlevad vilkuvalt - aku on tuhi ja vajab
laadimist.

« Kaks dioodi polevad vilkuvalt - aku on osaliselt tihi.
« Uks diood péleb vilkuvalt - aku laetuse tase on kérge.

Kui aku on tais laetud suttib laadijal olev diood (11) roheliselt ja
koik aku laetuse taseme dioodid (14) polevad pisivalt. Teatud
aja jarel (u 15 s) aku laetuse taseme dioodid (14) kustuvad.

Arge laadige akut kauem kui 8 tundi. Selle aja iiletamine

voib pohjustada aku elementide kahjustusi. Laadija ei lilitu
pdrast seda, kui aku on tdis laetud, automaatselt vﬁlja.@
Roheline diood laadijal poleb edasi. Aku laetuse taseme
dioodid kustuvad teatud aja méddudes. Enne aku laadijast
eemaldamist lilitage laadija vooluvérgust valja. Viltige
jarjestikusi liihiajalisi laadimisi. Arge pange akut pérast
seadme liihiajalist kasutamist uuesti laadima. Ajavahemiku
oluline lihenemine kahe laadimise vahel annab marku sellest,

et aku on kulunud ja see tuleb vilja vahetada.

Laadimise kdigus akud soojenevad. Arge alustage tood
kohe pdérast laadimist, vaid oodake, et aku jahtuks
toatemperatuurini. See kaitseb akut kahjustumise eest.

AKU LAETUSE TASEME NAIDIK

Aku on varustatud aku laetuse taseme naidikuga (3 LED-dioodi)
(14). Aku laetuse taseme kontrollimiseks vajutage alla aku
laetuse taseme signaalnupp (13) (joonis C). Kdigi dioodide
sittimine nditab, et aku on téis. Kahe dioodi siittimine néitab,
et aku on pooltiihi. Ainult Ghe dioodi stttimine nditab, et aku on
tihi ja vajab laadimist.

SPINDLI PIDUR

Akutrell-kruvikeeraja on varustatud elektroonilise piduriga, mis
peatab spindli koheselt parast tooluliti (9) vabastamist. Pidur ei
lase spindlil parast seadme valjalilitamist vabalt poérelda, mis
tagab kruvide keeramise ja puurimise tapsuse.

TOO / SEADISTAMINE

SISSELULITAMINE / VALJALULITAMINE

Sisseliilitamine - vajutage t66liliti nupp (9) alla.

®

Viljaliilitamine - vabastage to6luliti nupp (9).

Tooluliti nupu (9) vajutamisel siittib iga kord diood (LED) (10),
mis valgustab téokohta.

POORDEKIIRUSE REGULEERIMINE

Poordekiirust saate todtamise ajal sujuvalt reguleerida

suurendades v6i vahendades toéliliti nupule (9) vajutamise

tugevust. Tanu poordekiiruse reguleerimise funktsioonile on

voimalik aeglane kéivitus, mis aukude puurimisel kipsi voi

glasuurplaatidesse takistab puuri libisemist, kruvide sisse- ja

valjakeeramisel aga aitab séilitada kontrolli tooriista ile. @

ULEKOORMUSSIDUR

Siduri  seadistamiseks soovitud poérdemomendile seadke

poérdemomendi reguleerimise voru (3) vastavasse asendisse.

Valitud pé6rdemomendi saavutamisel lahutub tlekoormussidur

automaatselt. See aitab valtida kruvi keeramist liiga stigavale

ning kruvikeeraja kahjustamist.

POORDEMOMENDI REGULEERIMINE

« Eri kruvide ja eri materjalide jaoks kasutatakse erinevat,
poérdemomenti.

- Podrdemoment on seda suurem, mida suurem on vastava
asendi juures olev number (joonis D).

Seadke podrdemomendi reguleerimise véru (3) soovitud

podrdemomendi vadrtusele.

Alustage t66d alati vdiksema poordekiirusega.

GRA\PHITE

Suurendage poordemomenti
tulemuse saavutamiseni.

kuni  soovitud

jark-jargult

.

Kruvide véljakeeramiseks valige suurem pé6rdemoment.

Puurimiseks valige puuri tdhisega seaded. Nende seadete
juures saavutatakse suurem pédrdemoment.

Vilumus 6ige pédrdemomendi valimisel tekkib té6kogemuse
suurenedes.

Poordemomendi reguleerimise véru seadmisel puurimise
di ulel idur deaktiveerub.

TOOTARVIKU PAIGALDAMINE PUURIPADRUNISSE

(5) keskmisesse

« Reguleerige poo6rlemissuuna Umberliliti
asendisse.

« Keerake kiirkinnituspadruni véru (2) vastupdeva (jilgige
margistust vorul) kuni padruni harud on piisavalt avatud ja
on véimalik paigaldada puur voi kruvikeerajaotsak (joonis E).

Tootarviku paigaldamiseks hoidke kiirkinnituspadruni véru
(2), keerake voru péripdeva ja keerake see kévasti kinni.

Tarviku eemaldamine toimub vastupidises jarjekorras vorreldes
selle paigaldamisega.

Puuri véi kruvikeerajaotsakut kiirkinnituspadrunisse
paigaldades poorake tahelep tootarviku digele asendile.
Lithikeste kruvikeerajaotsakute kasutamisel kasutage
ikend taiend otsakut.

p

PUURIPADRUNI EEMALDAMINE / PAIGALDAMIE
Tommake lukustusvoru (15) ettepoole ja eemaldage puuripadrun
(1) spindlilt (joonis F).

Padruni (1) paigaldamine toimub vastupidises jarjekorras
vorreldes selle eemaldamisega.

9

.

Tommake lukustusvoru (15) ettepoole ja likake puuripadrun (1)
spindlile kuni kuulete luku kinniklopsatamist (voib juhtuda, et
puuripadrunit on vaja pisut poorata, et see asetuks digesti).

TOOTARVIKUTE PAIGALDAMINE SPINDLI
NENDE VAHETAMINE

« Asetage soovitud toctarvik otse spindli (16) hoidikusse (joonis G).

HOIDIKUSSE JA

« Veenduge, et tarvik oleks asetunud piisavalt stigavale ja oleks
korralikult kinnitatud.

« Tootarviku eemaldamiseks votke see spindli hoidikust vélja.

Luhikeste kruvikeerajaotsakute puhul kasutage kruvikeerajaotsakute
lisaadapterit. Kruvide keeramisel on alati soovitatav kruviauk
ette puurida. Spindlile paigaldatud lihikest kruvikeerajaotsaku
paigaldamisel ja eemaldamisel ei ole vaja kasutada puuripadrunit
(joonis H).

POORLEMISSUUND PAREMALE - VASAKULE

Poorlemissuuna Gmberliiliti (5) abil saab muuta akukruvikeeraja
spindli poorlemise suunda (joonis I).

Poorlemine paremale - seadke liliti (5) d@rmisesse vasakusse
asendisse.

Poorlemine vasakule - seadke liliti (5) &@rmisesse paremasse
asendisse.

* Pange tahele, et monel juhul voib liliti asend poorlemissuuna suhtes olla
kirjeldatust erinev. Jargige liilitil voi seadme korpusel paiknevaid mérgistusi.

Ohutuks asendiks on p&drlemissuuna Gmberliliti (5) keskmine
asend, mis takistab seadme juhuslikku kdivitumist.

Selles asendis ei saa akutrell-kruvikeerajat kdivitada.

.

Selles asendis toimub kruvikeerajate ja muude otsakute
vahetamine.

Enne seadme kaivitamist kontrollige, et podrlemissuuna
umberldliti (5) oleks 6iges asendis.

Keelatud on muuta poéorlemise suunda seadme spindli
poorlemise ajal.
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KAIGUVAHETUS

Kaikude Umberliliti (4) (joonis J) voimaldab suurendada
poorlemiskiiruse ulatust.

1 kdik: poorete vahemik on vdiksem, suur pédérdemomendi joud.

Il kdik: podrete vahemik on suurem, vdiksem pédrdemomendi
joud.

Olenevalt tehtava t66 iseloomust lulitage kdikude vahetamise
liliti vastavasse asendisse. Kui lilitit ei saa Umber lilitada,
poorake pisut spindlit.

Arge kunagi liilitage kiikude vahetamise liilitit imber
akutrell-kruvikeeraja to6tamise ajal. See voib elektriseadet
kahjustada.

Pikaaial

P ine puurimine poordekiirusel véoib mootori
lile koormata. Pidage tootamisel regulaarseid pause voi
laske seadmel téotada ilma koormuseta umbes 3 minutit
maksimaalpdoretel.

KAEPIDE

dalal

Akutrell-kruvikeeraja on varustatud praktilise kdepidemega
(6), mille abil saate selle riputada néiteks vodle, kui tootate

korgustes.
KASUTAMINE JA HOOLDUS
Enne kui asute mistahes paigaldus-, reguleerimis-, parandus-
/I S iaahes el eaesrinis e
aku.

HOOLDAMINE JA HOIDMINE

Soovitame puhastada
kasutamist.

seadet iga kord vahetult parast

®

Arge kasutage seadme puhastamiseks vett ega muid
vedelikke.

Puhastage seadet kuiva kangatuki voi nérga surudhujoa abil.

Arge kasutage puhastusvahendeid ega lahusteid, sest need
voivad kahjustada seadme plastosi.

Puhastage regulaarselt ventilatsiooniavasid mootori korpuses,
et véltida seadme iilekuumenemist.

Hoidke seadet kuivas, lastele kattesaamatus kohas.

Hoiustamise ajaks votke seadmest aku vélja.

@ Mistahes vead

hooldusfirmas.
TEHNILISED PARAMEETRID
NOMINAALANDMED

laske parandada seadme tootja volitatud

Akutrell-kruvikeeraja 58G022
Parameeter Vaartus
Aku pinge 18V DC
P&ordekiiruste vahemik || sik: 0-350 min”'
tihikaigul
Il kdik: 0-1250 min™!
Kiirkinnituspadruni ulatus 0,8-10mm
Tootarviku padrun 6,35mm (Y4")
. . . 1-19+
P66rdemomendi reguleerimise ulatus S
puurimine
Maksimaalne podordemoment (kruvide kerge
L . 28 Nm
kinnikeeramine)
Maksimaalne pddérdemoment (kruvide tugev
- X 44 Nm
kinnikeeramine)
Kaitseklass 1]

L

Kaal 1,1kg

Tootmisaasta 2020

58G022 naitab ka seadme tulipi ja maaratlust

Graphite Energy+ siisteemi aku

Parameeter Vaartus
Aku 58G001 58G004
Aku pinge 18V DC 18V DC
Aku titp Li-lon Li-lon
Aku maht 2000 mAh | 4000 mAh
Keskkonnatemperatuuride vahemik 4°C-40°C | 4°C-40°C
Laadimisaeg laadijaga 58G002 1h 2h
Kaal 0,400 kg 0,650 kg
Tootmisaasta 2020 2020
phite Energy+ sii kulaadija
Parameeter Vaértus
Laadija tiiiip 58G002
Toitepinge 230V AC
Toitesagedus 50 Hz
Laadimispinge 22V DC
Maksimaalne laadimisvool 2300 mA
Keskkonnatemperatuuride vahemik 4°C - 40°C
Aku 58G001 laadimise aeg 1h
Aku 58G004 laadimise aeg 2h
Kaitseklass Il
Kaal 0,300 kg
Tootmisaasta 2020

MURA JA VIBRATSIOONI PUUDUTAVAD ANDMED

Helirdhutase Lp,= 84 dB(A) K= 3 dB(A)

Heli vGimsustase Lw,=95 dB(A) K= 3 dB(A)

Moédetud vibratsioonitase

a,=1,552m/s? K= 1,5 m/s?

Miira ja vibratsiooni info

Seadme tekitatava miira tase on mddaratletud helirohutaseme

Lp, ja mira vdimusustaseme Lw, kaudu (K tahistab
modtemaaramatust). Seadme tekitatava vibratsiooni tase
on maaratletud vibratsioonitaseme kaudu (K tdhistab
modtemaaramatust).

Kéesolevas juhendis esitatud helirohutase Lp,, miira véimsustase
Lw, ning mobddetud vibratsioonitase a, on mdddetud
vastavad standardile EN 60745-1: 2009+A11:2010. Esitatud
vibratsioonitaset a, véib kasutada seadmete vordlemiseks ja
tildise vibratsioonitaseme esialgseks hindamiseks.

Esitatud vibratsioonitase on piisavalt esinduslik tooriista
tavakasutuse puhul. Kui seadet kasutatakse muul viisil voi
koos muude tootarvikutega, voib vibratsioonitase muutuda.
Vibratsioonitaset voib tésta ka seadme ebapiisav voi liiga
harv hooldamine. Ulaltoodud péhjused véivad suurendada
kokkupuudet vibratsiooniga kogu té6aja valtel.

Vibratsiooniga kokkupuute pohjalikuks hindamiseks tuleb
arvesse votta ka ajavahemikke, mil tooriist on vélja lilitatud
voi on sisse liilitatud, aga seda ei kasutata t66 tegemiseks.
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Nii voib koiki tegureid poéhjalikult arvesse vottes olla
vibratsiooniga kokkupuute koguvaartus margatavalt vaiksem.
Seadmega to6taja kaitsmiseks vibratsiooni moju eest tuleb votta
taiendavaid ohutusmeetmeid, nagu tooriista ja toodtarvikute
regulaarne hooldamine, kdte 6ige temperatuuri tagamine, sobiv
tookorraldus.

KESKKONNAKAITSE

Arge visake elektriseadmeid olmeprtgi hulka,
viige need kaitlemiseks vastavasse asutusse.
Infot toote utiliseerimise kohta annab miiija
voi kohalik omavalitsus. Kasutatud elektrilised
ja  elektroonilised seadmed  sisaldavad
keskkonnale ohtlikke aineid. Umbertéstlemata
seade kujutab endast ohtu keskkonnale ja
inimeste tervisele,

.

Arge pange akut / patareisid olmejadtmete
hulka ega visake neid tulle ega vette.
Kahjustatud ~ v6i  kulunud  akud  tuleb
né naselt utiliseerida kooskolas kehtiva
akude ja patareide utiliseerimise direktiiviga.

| N
Li-lon

*Tootjal on 6igus muudatusi sisse viia.

,Grupa Topex Spotka z ograniczong odpowiedzialnoscig” Spotka
komandytowa, asukohaga Varsasavi, ul. Pograniczna 2/4 (edaspi
Topex”) informeerib, et koik kéesoleva juhendiga (edaspidi:
muuhulgas selle teksti, fotode, skeemide, jooniste, samuti selle tilesehitusega
seotud autoridigused kuuluvad eranditult Grupa Topex'ile ja on kaitstud
4. veebruari 1994 autoridiguste ja muude sarnaste oiguste seadusega
(vt. Seaduste ajakiri 2006 Nr 90 Lk 631 koos hilisemate muudatustega).
Kogu juhendi véi selle osade kopeerimine, té6tlemine ja modifitseerimine
kommertseesmarkidel ilma Grupa Topex'i kirjaliku loata on rangelt keelatud
ning voib kaasa tuua tsiviilvastutuse ning karistuse.

NMPEBOJ HA OPUTMHAJIHATA
WHCTPYKLUNA

AKYMYJIATOPEH NPOBUBEH
BUHTOBEPT
58G022

BHUMAHWE: MPEAN OA NPUCTBMUTE KbM YMNOTPEBA
HA  ENEKTPOMHCTPYMEHTA, CNEOBA BHUMMATE/IHO [A
MPOYETETE HACTOALLATA MHCTPYKLUMA U OA A 3ANA3SUTE C
LIEN NO-HATATBLLUHO M3MON3BAHE.

NnoAPOBHU YKA3AHUA 3A BE3OINMACHOCT

CMNELUUAJNIHU YKA3AHUA 3A BE3OMACHA PABOTA C

NMPOBMBHNA BUHTOBEPT

« Mpn pa6ota ¢ nNpo6uMBHUA BUHTOBEPT wu3nNon3BanTe
aHTMOOHM M 3awWuTHM oumna. Ekcnosuyusma  Ha
8v30elicmeuemo Ha wym moxe 0a dosede 00 3azyba Ha ciyxa.
Yacmuyume om memarn u Opyau xeepYAWU YACMUYU MO2am da
NPUYUHAM HAPAHABAHE HA OYUMe.

Mpu usBbpwBaHe Ha PpaboTHM AEHOCTU, NPN KOMTO
BUHTOBEPTBT 6M MOrba [a nonagHe Ha CKPUTK
enekTpuyeckn Kabenu, Tpa6Ba fa AbPXKUTE NHCTPYMEHTA
3a mn p Ta NOBbP. T Ha pbKoxBaTKaTta. [Ipu
KOHMAKm Ha uHcmMpymeHma c kabesi Ha 3axpaHeaw,AMa Mpexa
Moxe 0a ce cmuzHe 00 HA/lUYUe HA HaNpeXeHue 8 MemasnHume
4acmu Ha uHcmpymeHma, koemo moxe 0a dosede 00 MOKO8
yoap.

AONDBJIHUTEJIHN YKA3AHUNA 3A BE3OMNACHA PABOTA C
NMPOBMBHUA BUHTOBEPT

« CnepaBa Aia ce M3Mo3BaT Camo NpenopbyYBaHUTE akymMynatopn
1 3apAfHU yCTpoicTBa. [la He ce W3non3BaT akymynatopu u

3apAfHN YCTPONCTBA, NPpeAHa3HaueHu 3a ApYru Lenu.

« Jla He ce M3BbPLWIBA CMAHAa Ha MocokaTa Ha BbpTeHe Ha
Wn1HAeNa No Bpeme Ha paboTa. B npoTueeH ciyyain moxe fa
ce CTUrHe 0 noBpesa Ha NPOOVBHWA BUHTOBEPT.

3a nouncrBaHe Ha BWHTOBEpPTa Aa Ce M3Mnon3Ba Meka 1 cyxa
Kbpna. Hukora He 6uBa Aa ce N3non3Ba KakbBTO U Aa € muely
npenapart uian ankoxos.

« [la He ce pemMOHTMpa MOBPefeH WHCTPYMEHT. PeMOHT Ha
BYHTOBEPTa MOXe Aa 6b/ie M3BbpPLIEH CaMO OT NPON3BOANUTENA
VN OT OTOPU3KPaH CepBN3.

MPABUJIHO OBCNYKBAHE U EKCMJIOATALUA HA
AKYMYJIATOPUTE

MpouecbT Ha 3apex/aHe Ha akymynaTtopa TpsAbBa Aa NpoTuya
nof Haasopa Ha notpe6uTtens.

.

TpabBa pa ce wn3barBa 3apexpjaHe Ha aKymynatopa npu
TemnepaTypu no-Hucku ot 0°C.

Akymynatopute TpsA6Ba fAa ce 3apexpaaT caMoO CbC
3apAAHOTO YCTPOICTBO, NPENOPbYaHO OT NPOM3BOAUTENS.
U3nonseane Ha 3apadHO ycmpolcmeo, npedHasHa4yeHo 3a
3apexoaHe Ha Opyz 8ud akymynamop, cs30asa onacHocm om
8B3HUKBAHE HA NOXAp.

Korato akymynaTtopbT He ce u3nonssa, Tpa6sa pa
ro cbXpaHABaTe pfaney OT MeTanHM NpeaMEeTN KaTo
K Py, MOHETH, K , FTBO3JEN UAN APYTU Manku
MeTafnHN NpeAMeTH, KOMTO MOraT Aa NpeAwusBUKaT Kbco
cbefiuHeHne Ha KnemuTe. Kecomo coeduHeHue Ha Knemume
Ha akymynamopa moxe 0a npedu3suKa us2apaHe Unu NoXap.

.

B cnyvai Ha noBpefia u/Unn HenpaBuUIHO U3NON3BaHe Ha
aKymynaTopa MoXe fja ce CTUrHe [10 OTAieNsiHe Ha rasose.
Tpa6Ba fa npoBeTpuUTe NOMELEHNETO U NPU Hanuune Ha
onnakBaHuA fa NOTbPCUTe MeAMLMHCKa nomouy. [a3oseme
Mozam 0a yspedam ouxamesHuUmMe Nsmuwd.

Mpn He6naronpuATHM YCNOBMA OT aKymynaTtopa MmMoxe

Aa nsreye TEYHOCT. I/I3'rw|au.|a1'a OT akKymynartopa

TEYHOCT MOXe Aa NPUYNHN APa3HeHe unu onapsaHe. I'Ipu

KoOHCmamupaHe Ha mey4 mpﬂ6ea da cneaeameykamHuﬂma no-

dosny:

- BHUMamesHo usbspweme meyHocmma c Kepna. U36szealime
KOHMAKmM HAa Me4yHOCMMa ¢ KoXama usu o4ume.

aKko ce cmueHe 00 KOHMAKM HA MeYyHOCMMaA C Koxamad,
mpabsa eedHaza da npomueme me3u mMecma no MsAa0mMo
06U/THO € Yyucma 800a u eseHmyan+Ho 0a Heympanusupame
meyHOCMMa ¢ HedzpecusHa KucesuHa Kamo coK om /IUMOH
unu oyem.

dKoO meyHocmma npoHUKHe 8 o4ume, He3abasHo mpﬂ6ea oa
2U u3nsnakHeme o6UJHO €

.

fAa He ce M3non3Ba aKymynaTop, KOMTO e moBpefeH
wnn  mopuduuympaH. [logpedeHu unu  ModupuyupaHu
akymynamopu mozam 0a pabomam no Henpedsudyem
HayuH, 0a 0osedam 00 NoOXap, eKCNI03uA UAU ONACHOCM om
HAPAHABAHUA.

AKymynaTop®bT He 6MBa fja ce M3n1ara Ha Bb3JeliCTBMETO Ha
BNlara unm sopa.

.

AKyMynaTopbT BiHary Tpabsa fja ce nasu ganey oT u3ToYHULM
Ha TonnuHa. He ocTaBAiTe akymynaTtopa 3a NPOAb/IXKUTENHO
Bpeme B cpefla C BMCOKa TemnepaTypa (Ha CTbHYEBM MecTa,
B 6nm3ocT A0 OTOMNINTENHU pagmnaTopu UaN HaBCAKbAe Tam,
KbAeTo TemnepaTypata Haasuwasa 50°C)

AKymynaTopbT He 6uBa Aja ce M3nara Ha Bb3[1eCTBMETO Ha
Or'bH 1 NPeKOMepPHO BMCOKa Temnepatypa. /31azaHemo Ha
paduamopa Ha 8s30elicmeuemo Ha 02bH UU memnepamypa
Hao 130°C moxe da dosede 00 eKcnI03us.

BHUMAHMUE! Temnepatypa 130°C no Len3uin moxe pa ce
onpepenu Kato 265°F no ®apeHxanT.
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« CnepBa fja ce cnasBaT BCUYKM MHCTPYKLMN 3a 3apeXpaaHe
Ha akymynatopa. He 6mBa pga 3apexparte aKymynatopa
npu T paTypa, Ha pea B
Tabnuuata ¢ HOMUHaNHN AaHHU 06XBaT OT MHCTPYKUMATA
3a o6cnyxBaHe. HenpasusiHo 3apexdaHe unu 3apexdoaHe npu
memnepamypa cbc cmolHOCm u38bH onpedesieHus obxeam
Moxe 0a npudyuHu noepeda Ha dxkymysnamopa u 0a nosuwu
onacHocmma om 8s3HUKBAHE HA NOXAp.

PEMOHT HA AKYMYJIATOPUTE:

PeMOHTBT Ha nOBpefeHN akymynatopu e 3abpaHeH.
PemoHmM Ha akymynamopa moxe 0a 6s0e u3sspweH camo om
npou38oduMesa UnU Om OMopU3UPaH Cepaus3.

U3xabeHnat akymynatop Tpsab6sa aa 6bae npepaaeH Ha
MACTOTO 3a 06e3BpeXKAaHe Ha TO3M B ONacHU OTRAaAbLN.

YKA3AHUA 3A BE3OMACHOCT 3A 3APAAHOTO

YCTPONCTBO

« 3apagHoTO YCTpoiicTBO He 6MBa pga ce u3nara Ha
B'bSAeI‘I'ICTBIIIeTO Ha BNnara waun soaa. ﬂpOHuKsaHemo Ha 8oda
8 3apﬂBHomoycmpoucmao nosuwasea onacHocmma om mokKoe
y0ap. 3apsadHomo ycmpolicmeo Moxe 0d ce U3N0/38a CAMO HA
3aKpumo 8 cyxu nomewjeHus.

Mpean fa NpUcTbNUTE KbM KakBUTO U fla 6UNO AeNHOCTU No
obcnyxBaHe WAM MOYMCTBAHe Ha 3apALHOTO YCTPOICTBO,
TpA6Ba Aa ro N3K/YMTE OT 3aXpaHBallaTa Mpexa.

+ He wu3nonssaiTe 3apAfHOTO YCTPONMCTBO, KOrato e
NoCTaBeHO BbPXY flecHO3ananuma ocHoBa (Hanp. BbpXy
XapTus, TEKCTUN), HUTO B CbCEACTBO Ha NecHO3anannmm
Bewectsa. C o02ed nosuwasdaHe Ha memnepamypama Ha
3apA0HOMO ycmpolicmeo no epeme Ha NPOYECa Ha 3apexdaHe
UMa onacHoOCM om 863HUKBAHE HA NOXAp.

Bceku NbT npean U3nonsBaHe Ha 3apAAHOTO YCTPONCTBO
cnegBa fa NpoBepuTe HEroBOTO CbCTOAHME - Kabena
M wekepa. B cnyyai Ha KOHcCTaTupaHu noBpeau
3apAAHOTO YCTPOIICTBO Aa He ce usnonsea. 3abpaHeHo e
npeanpremaHe Ha onNuTK 3a pasrno6ABaHe Ha 3apAAHOTO
yCcTpoiicTBO. Bcuyku pemoHmu mpabea da ce uzespwam om
0mopu3upaH mexHuyecku cepsus. HenpasusnHo nposedeH
MOHMAX HA 3apAOHOMO yCMpolicMBo Moxe 0a NPUYUHU MOKO8
yoap unu noxap.

[lleua n nuua ¢ GpU3MYeCKN, eMOLVNOHANHN UIN NCUXUYECKN
yBpeXAaHua v Apyrv nvua, KOWTO HAMAT AOCTaTbyeH onuT
1 MO3HaHMA 3a 06CNyKBaHe Ha 3apAAHOTO YCTPOWCTBO NpU
crna3BaHe Ha BCWMYKM NpaBuna 3a 6esonacHocT, He 6uBa Aa
obcnyXBaT 3apAAHOTO YCTPOWCTBO 6€3 HaA30p Ha OTTOBOPHO
nvle. B NpoTMBeH cnyyail MMa OMAcHOCT OT HEeMNpaBWIHO
obcnyxBaHe Ha YCTPOMCTBOTO, B Pe3yNTaT Ha KOETO MOXe Aa
ce CTUTHe 10 HapaHABaHNA.

KoraTo 3apAfHOTO yCTPOIiCTBO He ce U3nonsea, Tpa6ea aa
6be N3KNIDYEHO OT eNneKTpuyeckaTa mpexa.

CnepBa fAa ce cnasBaT BCUYKM UHCTPYKLUN 3a 3apeXAaHe,
He 6MBa fAa 3apexxjaTe akymynaTopa npu Temneparypa
CbC CTOMHOCT W3BbH onpefeneHusa B Tabnuuata ¢
HOMUHANHN CTOMHOCTN 06XBaT, NOCOYEH B WHCTPYKUMATa
3a o6cnyxBaHe. HenpasusHo 3apexdaHe unu 3apexoaHe npu
memnepamypa cbC cmolHOCm u38bH onpedesieHus obxeam
Moxe 0a npu4uHu nospeda Ha akymysamopa u 0a nosuwu
onacHocmma om 8s3HUKBAHE HA NOXAp.

PEMOHT HA 3APA[JHOTO YCTPONCTBO

« PeMOHTBT Ha NOBpeAEHN 3apAAHN YCTPOICTBa e 3a6paHeH.
PemoHmM Ha 3apadHomo ycmpolicmeo moxe 0a 6v0e u3svpuieH
camo om npou3eoouMessa uu Om oMopu3uUpaH cepeus.

« U3xabeHOTO 3apAfHO YCTpoiicTBO TpsA6Ba pa 6bae
npepageHo Ha MACTOTO 3a O6e3Bpe)KAaHe Ha TO3M BMJ
oTnagbum.

BHUMAHMUE! YcTpoicTBOTO € npefHasHauyeHo 3a pabora
BbTpe B NoOmMeljeHnATa.

Bbnpekn usnonsBaHeto Ha G6GesonacHa MNO MpPOEKT
KOHCTPYKLUMSA Ha YCTPOWCTBOTO M W3MNON3BaHeTO Ha
npeanasHW cpeacTBa U AONBJHUTENIHU NpeanasHU MepKu,
BMHArM CbliecTBYBa OCTaTb4YeH PUCK OT HapaHsBaHe Mo
Bpeme Ha pa6orTa.

Akymynatopure Li-lon morat fa npoTekar, Aa ce 3ananart unu
Aa n3byxHat, ako 6bAaT 3arpeHM A0 BUCOKM TemnepaTtypu
VAN npu Kbco cbeanHeHue. He 6muBa ga ce cbxpaHaBaT B
aBT 6 npes ropewu cn AHN. AKymynatopbT
He 6mBa pa 6bae orTBapsAH. AKymynatopute Li-lon ca
o6opyaBaHM C eNeKTPOHHM o6e3onacuTeNnHN YCTPOMCTBA,
KOWTO aKo 6bjaT NoBpe/ieHN, MOraT 1a NPUYNHAT 3ananBaHe
WIN @KCNNOo3MA Ha aKymynaTopa.

06acHeHne Ha n3nNon3BaHUTe nUKTOrpamn

&

VIAL

v

g

5 6 7 8
Max.
50°C

9 10 11

1. [poueTeTe WHCTPyKUMATa 3a OOCNyXBaHe, CnasBaiiTe
CbAbpXKalnTe ce B HeAa NpefynpexaeHns U npasuna 3a
6e30MacHOCT.

2. M3nonsBaiiTe 3alWTHN O4MNIa N aHTUHOHU.

3. He pgonyckaiTe geuata B 6211M30CT 4O YCTPOWNCTBOTO.

4. [laseTe yCTPOMCTBOTO OT AbXKA.

5. M3non3gaiiTe Ha 3aKpWUTO, Na3eTe OT BOAa 1 Bara.

6. Peuuknupaxe.

7. BTopwu knac Ha 3awuTa.

8. PaspenHo cbbupane.

9. He xBbpnaiTe 6aTepnmnte B OrbH.

10. OnacHu 3a BoAHa cpepa.

11. [la He ce fonycka o 3arpsasaHe Hag 50°C.

KOHCTPYKUMA U NPEAHA3HAYEHUE

MPO6GUBHUAT ~ BUHTOBEPT €  eNeKTPUYECKN  UHCTPYMEHT,
3axpaHBaH OT aKymynaTop. 3aABWXBaHETO € peann3npaHo C
MOCTOAHHOTOKOB [iBUraTeN C KOMYTaTOp W NAaHeTHa npejaBKa.
MpPO6GUBHUAT BWUHTOBEPT e MpejHa3HauyeH 3a 3aBuBaHe W
OTBMBaHE Ha BUMHTOBE U raiiku B [bPBO, MeTaj, naactmacu u
KepamuKa, KakTo ¥ 3a npo6uBaHe Ha OTBOpW B U3bpoeHuTe
maTepuanu. Bbp3vAT AeMOHTaX Ha MaTPOHHWKA MO3BONABA
AVPEKTHO MOHTMPaHe Ha e[HOCTPaHHU HaKPaNHWLK - OTBEPTKU
M GUTOBE C Pas3NNYHK ABIKUHM, KOUTO MMaT WeCTObIrbHO
3axBalyjaHe ¢ pasmep 6,35 mm (1/4”) AMpekTHO B WNUHAENa.
MpeanMCTBOTO Ha TOBa pelleHne e Bb3MOXHOCTTa 3a paboTa B
TPYAHO AOCTBIHN MeCTa C OrpaHuYeH AoCTbi.

EnekTpoypepunte ¢ akymynatopHo, 6e3XM4HO 3axpaHBaHe ca
0COBEHO MOAXOAAWM NPU PaBOTHWU AENHOCTM, CBBbP3aHU C
BBTPELWHO 063aBexaHe, NPUCNocobABaHe Ha NOMELLEHUA U Ap.
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He ce paspeluaBa N3noN3BaHETO Ha €NIEKTPOMHCTPYMEHTA 3a
,qeimocrm, Pa3nNnyYHM OT HErOBOTO NpeAHa3Ha4YeHue.

OMUCAHUE HA TPAOUYHUTE CTPAHULUN

MpeacTaBeHOTO MO-A0/Y HOMEPVPAHE Ce OTHACA 3a eNleMeHTUTe
Ha YCTPOWCTBOTO, MPEACTaBEHU Ha rpaduyHWTE CTPaHULM Ha
HacTosLwaTa UHCTPYKLUA.

1. MaTpoHHMK 3a 6bP30 3aKpensaHe

2. [pbcTeH Ha NaTpOHHMKa 3a 6bP30 3akpenBaHe

3. [IpbCTeH 3a perynunpaHe Ha BbpTALNA MOMEHT

4. lpeBKnoyBaTes 3a CKOPOCTTa Ha BbpTeHe

5. [lpeBKnioyBaTen 3a NocoKarta Ha BbpTeHe

6. PbkoxsaTka

7. Akymynatop

8. ByTOH 3a 3aKkpenBaHe Ha akymynaTtopa @

9. bByToH 3a BKnouBaHe

10. OcseTneHue

11. LED gnoan

12. 3apAfHO yCTPOICTBO A

13. BYTOH Ha curHanu3auuATa 3a HUBOTO Ha 3apexjaHe Ha
akymynaTtopa

14. CurHanM3auna 3a HUBOTO Ha 3apeXfaHe Ha akymynaTtopa
(LED gnopm).

15. MpbcTeH Ha 6nokapata

16. Wnungen

* Mexpy npeactaBeHaTa Gurypa u NpofyKTa Moxe fia MMa pasnuka.

OMUCAHUE HA NU3NOJI3BAHUTE FPAOUYHU CUMBONIN

BHUMAHWE

A MPEAYNPEX/AEHVE
@ MOHTAK/HACTPOVIKM
@ MHOOPMALINA

NMnoAroToBKA 3A PABOTA

N3BAXAAHE / NTOCTABAHE HA AKYMYJIATOPA

« lNoctaBeTe npesKnloYBaTeNA Ha MOCOKaTa Ha BbpTeHe
CpeaHo NnonoxeHwne.

(5) B

« HatucHete 6yToH (8) 1 n3BageTe akymynatopa (7) (¢ur. A).

« lMocTtaBeTe 3apefeHua akymynatop (7) B pAbpxaya Ha
pbKOXBaTKaTa, [lOKaTo uyeTe LWipakBaHe Ha OyToHa 3a
3aKpenBaHe Ha akymynartopa (8).

3APEXAAHE HA AKYMYNIATOPA

AKyMynaTopbT 3a WHCTPYMEHTa € AOCTaBeH YaCTUUYHO 3apefeH.
3apexpaaHeTo TpAbGBa fa Ce W3BbLPLWIBA NPU Temnepatypa Ha
oKkonHaTa cpefa B obxsaT oT 4°C po 40°C. Hos akymynaTtop
WU aKymynaTop, KOMTO He e 6un ynotpebasaH Abiro Bpeme,
npngo6usa MbfHa CNOCOGHOCT 3a 3axpaHBaHe cfief OKoNo 3 - 5
LMKDBAa Ha 3apex/aHe 1 paspexpaaHe.

« V3BapeTe akymynatopa (7) oT nHcTpymeHTa (dpur. A).

« BknoyeTte 3apAAHOTO YCTPONCTBO B KOHTAKT Ha 3axpaHBallaTa
mpexa (230 V AC).

« lMocTtaBeTe akymynatopa (7) B 3apAAHOTO YCTPOMCTBO
(12) (¢pur. B). MposepeTe, Aanu akymynaTopbT € MocTaBeH
npaBuiHO (MbXHAT AOKpaii).

Cnep BKMlOUBaHe Ha 3apAAHOTO YCTPOWCTBO B MPEXOBUA
KOHTaKT (230 V AC) e cBeTHe 3eneHunaT gnog (11) Ha 3apAaaHOTO!
YCTPOWCTBO, KOWTO CUrHanun3npa cBbp3BaHe KbM HanpeXXeHneTo.

@
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Cnep noctaBAHe Ha akymynatopa (7) B 3apAafHOTO YCTPOWNCTBO
(12) we cBeTHe yepBeHUAT Anoa (11) Ha 3apAJHOTO YCTPOWCTBO,
KOWTO CUTHaNM3mMpa, 4e akymynaTopbT e B MpoLiec Ha 3apex/aHe.

EfHOBpemMeHHO CBeTAT C murawja CBETIUHA 3eNneHuTe AnoAn
(14) 3a HMBOTO Ha 3apexjaHe Ha akymynatopa B pasiunyHU
KOMBVHauuu (BUXKTe onncaHneTo no-gony).

BcnuKmn Anoamn CBETAT C MUrala CBETANHA - CU2HANU3upaHe
3a usmouweH akymynamop u Heobxo0umocm om 3apex0aHemo
my.

2 oT ANoAMTE CBETAT C MUTala CBETANHA - CUZHAIU3UPAHe 3
yacmuy4Ho paspexdaHe Ha akymysnamopd.

1 AviOA CBETY C MUTalLa CBETANHA - CUZHA/IU3UPAHE HA BUCOKO
HUBO HA 3apexdaHe Ha AKymMysamopa.

Cnep 3apexpaHeTo Ha akymynatopa guop (11) B 3apaaHOTO
YCTPOWCTBO CBETU CbC 3€NeHa CBET/IMHA, a BCUYKU [MOAU
3a HMBOTO Ha 3apexjaHe Ha akymynatopa (14) cBeTAT C
HenpeKkbcHaTa cBeTnrHa. Cnej nsTyaHe Ha onpeaeneHo Bpeme
(oK. 15 ceK.) AnoanTe 3a HUBOTO Ha 3apexAaHe Ha akymynatopa
(14) n3racsar.

Bpemeto 3a 3apexpaHe Ha aKymynatopa He Tpsa6Ba fga
Hapg| 8 yaca. Ha TO Ha TOBa Bpeme MoXe fAa
NPUYMHN NOBpPeAa Ha KNeTKUTe Ha aKymynatopa. 3apagHOTO
YCTPOWCTBO HAMa fa ce W3KNouM aBTOMATUYHO cCnej
NbAHOTO 3apeXjaHe Ha aKymynatopa. 3efeHUAT auop Ha
3apAAHOTO YCTPONCTBO LWe NpoAb/KM Aa cseTu. Auopute
3a HMBOTO Ha 3apeXjaHe Ha aKymynatopa cnef, U3BeCTHO
Bpeme ue wsracHat. lpean Aa u3BaguTe akymynatopa ot
3apAAHOTO YCTPOMCTBO, CliefBa fja U3K/IOUMTe 3apAAHOTO OT
3axpaHBalnA KOHTaKT. U36ArBante KpaTku, cnefBalymn efHo
cnep Apyro 3apexpaHus. AKymynaTtopbT He Tpa6sa fa ce
fo3apexja cnef KpaTko U3rnoni3BaHe Ha ypefa. 3HauMTenHo
HamansABaHe Ha BpeMeTO MeXAy MOopefHWUTe W3NCKBaHN
3apeXAaHuA Ha aKymynaTopa Oo3HauyaBa, Ye aKymMynaTopbT e
N3HOCeH 1 TpA6GBa Aa 6bAie NOAMEHEH C HOB.

Mo Bpeme Ha npoueca Ha 3apexpaHe akymynatopute ce
3arpaBaT. He npeanpuemaiite pa6oTHU AENHOCTV BeAHara
cnep 3apexpaHe Ha aKymynaTtopa n3vaKaiite, AoKaTo
aKyMynaTopbT ce OXNnaaw Ao cTailHa Temnepatypa. Tosa we
npeaoTBpaTy yBpexaaHe Ha akymynartopa.

CUTHANIU3NPAHE HA HUBOTO HA 3APEXXJAHE HA
AKYMYJIATOPA.

AKymynatopbT e o6opyABaH CbC CWTHANM3aUMA Ha HUBOTO
Ha 3apexpaHe (3 LED guopa) (14). 3a npoBepKa Ha HMBOTO Ha
3apex/jaHe Ha akymynaTtopa TpA6Ba Aa HaTucHeTe GyToHa 3a
CUrHanM3auuATa Ha HUBOTO Ha 3apexpaaHe Ha akymynatopa (13)
(¢pur. C). CBeTeHETO Ha BCUUKW ANOAVN CUTHANN3MPa BUCOKO HUBO
Ha 3apexpaaHe Ha akymynaTtopa. KoraTo cBeTAT 2 OT guoaute
- CUTHanM3MpaHe 3a YaCTUYHO paspexpaaHe Ha akymynaTtopa.
KoraTo cBeTu camo 1 auop - curHanvMsvpaHe 3a W3TOLEH
aKymynaTop 1 Heob6XOoANMOCT OT 3apeXAaHeTo My.

CMUPAYKA HA WUNUHAENA

MpPo6MBHUAT BUHTOBEPT € CHabAeH C eneKTPOHHa Crnupayka,
KOATO Crnupa WwnuHaena HesabaBHO cnep ocBobGOXAaBaHe Ha
BKNoyBawma 6yToH (9). CnupaykaTta rapaHTupa TOYHOCT Mpu
3aBMBaHe W npobuBaHe KaTo mMpefoTBpaTABa CBOGOAHOTO
BbpTeHe Ha WnuHAena cnej n3kaysaHe.

PABOTA / HACTPOUKU
BKJIIOYBAHE / U3KJIIOYBAHE

BkniouBaHe - HaTUCHeTe GYTOHa 3a BK/ouBaHe (9).

UskniouBaHe - ocBoboaeTe HaTUCKa Ha ByToHa 3a BKlouBaHe
(9)

C BCAKO HaTMCKaHe Ha OGyToHa 3a BK/louBaHe (9) csetBa LED
AnoasT (10), ocBeTABalY 30HaTa Ha paboTa.
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PEFYINPAHE HA CKOPOCTTA HA BbPTEHE

CKOpOCTTa Ha 3aBKBaHe WAN NpobrBaHe MOXe fa ce perynupa
no Bpeme Ha paboTa upes3 yBenuuaBaHe WK HamassBaHe Ha
HaThcka BbpXy OyToHa 3a BK/louBaHe (9). PerynupaHeto Ha
CKOpPOCTTa faBa Bb3MOXHOCT 3a MaBeH CTapT, KOETo npu
npobuBaHe Ha OTBOPWM B TUNC WAW rnasypa npepoTBpaTABa
npunnb3BaHETO Ha CBPeanoTo, a Npu 3aBMBaHe N OTBMBaHe
nomara 3a KOHTPOJIMpaHe Ha npoteca.

MPEANA3EH CbEAUHUTEN

MocTaBAHeTO Ha NPbCTEHa 3a perynmpaHe Ha BbPTALMNA MOMEHT|
(3) B 136paHO NonoxeHve TpaiHO yCTaHOBABA CbeiUHUTENA Ha
onpefieNieHa CTONHOCT Ha BbPTAWMA MOMeHT. Cnep focTuraHe
Ha 3ajafileHus BbPTAL, MOMEHT HacTbMBa aBTOMAaTUUYHO
pasefjuHABaHe Ha NpeAnasHuA cbeauHuTen. ToBa Mo3sonsABa
fla ce NpeAOTBPaTN 3aBMBAHETO Ha BUHTa TBbPAE AbNGOKO Un
noBpe/a Ha BUHTOBEpTa.

PEFYJINPAHE HA BbPTALLNA MOMEHT

3a pa3nnyHnTe BUHTOBE N PasInyHUTE MaTepuanun ce npunarat
pasnnyHn CTOMHOCTU Ha BbPTAWMA MOMEHT.

MoOMeHTBLT e TonKoBa MO-roNAM, KOJIKOTO MO-rofiAMo e
4YNCNOTO, CbOTBETCTBYBALLO Ha flafleHO nonoxeHwve (¢ur. D).

MocTaBeTe NpbCTEHa 3a perynnpaHe Ha BbPTALWMA MOMEHT (3)
Ha onpe/ieNieHa CTONHOCT Ha BbPTALMA MOMEHT.

BunHaru TpﬂﬁBa [la ce 3anoyBa C MOMEHT C NO-Masika CTOMHOCT.

YBenuuaBaiiTe MOMeHTa MOCTEMNEHHO,
3aA0BONINTENIEH pe3ynTaT.

AOKaTO [AOCTUrHeTe

3a OTBMHTBaHE Ha BMHTOBe TpAbBa fa M3bupaTte NO-BUCOKU
HaCTPONKU.

3a npo6uBaHe Ha oTBOpU TpAGBa Aa ce n3bepe HacTpoiikaTa,
O3HaueHa CbC CUMBOJ Ha cBpefno. Mpy Tasu HacTpoika ce
nocTrra Hai-ronAma CTONHOCT Ha MOMEHTa.

YmeHuneTo 3a nopbupaHe Ha CbOTBETHaTa HACTPOWKa Ha
BBPTALMA MOMEHT ce NpuAobusa C npakTukata.

YcTaHOBABaHETO Ha MpbCTeHa B
AeaKTUBMpa NpeAnasHNA CbeguHNTen.
MOHTAX HA PABOTHUA HAKPAHUK B NATPOHHUKA

« lMocTaBeTte npeBKnw4YBaTena Ha Nocokata Ha BbpTeHe (5)
CpefHOo nonoxeHwne.

3a

P

BbpTeiikn npbcTeHa Ha NaTpoHHMKa 3a 6bp30 3aKpernBaHe,
(2) no nocoka, obpaTHa Ha YacOBHMKOBAaTa CTpenKka (BUXTe
O3HaueHMATa Ha MPbCTEHa), LWe peryaupare enaHoTo
oTBapAHE Ha YeniocTuTe, HeobXOAMMO 3a MOCTaBAHE Ha
cBpefen unu HakpanHuk (dur. E).

3a 3aKpenBaHe Ha pabOTHUA HaKpalHUK TpAGBa fja 3aBbPTUTE
npbCTEHa Ha MaTPOHHWKa 3a 6bP30 3aKkpenBsaHe (2) No Nocoka
Ha YaCOBHMKOBATa CTpesiKa 1 CUHO Aa 3aTerHere.

[leMOHTaXbT Ha paboTHWA HaKpalHWK Ce Wu3BbpWBa B
nocneaoBaTeNHOCT, 06paTHa Ha MOHTaxa.
Mpn 3aKkpenBaHe Ha CBPeAnoOTO WAM HaKpalHMKa

VAN

0

B
naTpoHHMKa TpA6Ba Aa ce 06bpHE BHMMaHNeE Ha npaanHnroA

OpUEeHTNpaHe Ha UHCTPyMeHTa. nPIII N3noN3BaHe Ha KbCW
HaKPaﬁHMHM 3a OTBEPTKM NN 6utose TpﬂﬁBa Aaceunsnonssa
AONDBJIHUTENEH MarHUTeH nNpexoAHWK B Ka4yecTBOTO Ha
yabnxuren.

AEMOHTAX / MOHTAX HA MATPOHHUKA

« VsTernete npbcTeHa Ha 6nokajaTta (15) Hampea w csanete
naTpoHHvika (1) ot wnuHaena (eur. F).

e MOHTaXXbT Ha mnaTpoHHuKa (1) ce u3BbpwBa B obpaTHa
noc/neA0BaTeNHOCT Ha IeMOHTaXa.

« W3Ternete npbcreHa Ha 6n1okaaara (15) v noctaBeTe NaTPOHHMKA
(1) BbpXy WNMHAENa - TpAGBa Aa UyeTe 3aTBapAHe Ha bnokaaata
(MoXe fa 6bfle Heo6XOAMMO NEKO 3aBbpTaHe Ha MaTPOHHIKA, 3a
[1a 3aeme NPaBUITHO NONOKEHME).

MOHTAX U NOAMAHA HA PABOTHUTE HAKPAMHULU B
AbPXXAYA HA WNUHAENA
MocTaBeTe CbOTBETHMA paBOoTeH HaKPailHINK AMPEKTHO B AbpXaua
Ha wnuHgena (16) (ur. G).

.

YBepeTe ce, Ye HaKpaHWKbLT € MbXHaT AOKPal U e HagexaHo
3aKpeneH.

JleMOHTaXbT Ha PaboTHWA HaKpalHUK Ce W3BbpLUBa upe3
13BaxAaHe OT ibpXKaya Ha WNuHAena.

Mpy nonsBaHe Ha KbCW HaKpalHWLM — OTBEPTKM W GuTOBE €
Heo6X0AMMO fla ce NoN3Ba OMbIHUTENEH afanTep 3a HakpaHULW
— otBepTkU. [pK 3aBMBaHe Ha BWHTOBE BMHary ce npenopbysa
NbPBO fla ce Npobue Boaelly oTBOP. [Py MOHTaXa Ha NaTPOHHIKA
He e HeoGXOAMMO fa Ce [IEMOHTMPA KbCWA HaKpalHUK OTBEpTKa,
MOHTUPaH B WwWnuHaena (¢ur. H).

NOCOKA HA BbPTEHE HAQACHO - HANABO

C nomolyTa Ha NpeBK/OYBaTENA 3a NOCOKa Ha ob6opoTuTe (5) ce
n36rpa nocokaTa Ha BbpTeHe Ha wnuHaena. (dur. 1).

BbpTeHe HafACHO - NoCTaBeTe npeBkysartens (5) B KpanHo
NAABO NONOXEHNeE.

BbpTeHe HanABoO - NMocTaBeTe npesBksouBaTens (5) B KpaHoO
AACHO NOMNOXeHue.

* Tpabsa na ce MMa MpeaBwa, Ye B HAKOW CAyyal MONOXKEHUETO Ha
npeBKloYBaTeNA CNPAMO NOCOKaTa Ha 060poTUTe MOXe Aa 6bae pasnuyHo
ot onuncaHoTo. TpAGBa fa Ce cnaspaT rpaduyHUTE CUMBONY, HAHECEHU BbPXY
NpeBKYBaTeNsA UK BbPXY KOPMyca Ha yCTPOMCTBOTO.

BesonacHo nonoXeHne e  CPeJHOTO  MOJNOXKEeHWe  Ha
npeBKfiloyBaTena Ha Mocokata Ha BbpTeHe (5), KoeTo
npejoTeBpaTABa cnyyaiiHoTo 3ajeiicTByBaHe Ha
eNeKTPONHCTPYMEHTa.

+ B TOBa NonOXeHMe BUHTOBEPTHT HE MOXe Ja ce 3aJjefCTBa.

« B TOBa rnonoxeHue ce nW3BbPLIBA CMAHA Ha CBpeanata wnu
HakpanHuyuTte.

« Mpean 3apeiicTBaHe TpabBa fa ce npoBepw, Janu
NpeBK/loYBaTeNIAT Ha NocoKaTa Ha o6opoTuTe (5) ce Hammpa B
CbOTBETHOTO MOMNOXeEHNe.

He ce pa3pelwaBa NnpomMAHa Ha NOCOKaTa Ha BbpTeHe, Korato
wWwnMHAeNns»T Ha BUHTOBEpPTa ce BbpTu.

CMAHA HA CKOPOCTTA
(dur. J)

MpeBKnioyBaTeENAT 3a CMAHA Ha cKopocTuTe (4)
no3ponsBa yBenmyaBaHe Ha obxBaTa Ha obopoTuTe.

CkopocT |: no-manbk obxsaT Ha 06OpOTUTE, rONAM BbPTALY
MOMEHT.

Ckopocr Il: no-ronam o6xBaT Ha 060pOTUTE, NO-MANbK BLPTALL
MOMEHT.

B 3aBUCUMOCT oT n3BbpliBaHUTeE paGOTHVI AGMHOCTM
NPeBKNKYBaATENAT Ha CKOpoOCTUTe Tpﬂ6Ba Aa ce nocrtasn B
CbOTBETHOTO MonoxeHue. AKo NPeBKIYBaTENAT HE MOXe Aa
61:[:[9 npemecTeH, WwnuHaena TpﬂGBa Manko fa ce 3aBbpTun.

Hukora He 6MBa fAa ce CMeHsBa MONOXEHWETO Ha
npeBKknYBaTeNs Ha CKOpPOCTUTE Mo Bpeme Ha pa6orta
Ha BMHTOBepTa. ToBa MoXe fa foBeAe A0 nospefa Ha
eneKTPOUHCTPYMEHTa.

MpoabmkuTenHo npobuBaHe npM HUCKM 060poTM Ha
WNUHAENa MoXKe fla MPUYNHN NperpsAaBaHe Ha aBuratens. Mo
Bpeme Ha pa6oTa cnefiBa Aa ce NPaBAT NePMOANYHN NOYNBKI
VNN Aa ce No3BONM pa6oTa Ha MHCTPYMEHTa C MaKCMManHu
060opoTu 6e3 HaToBapBaHe 3a OKOJIO 3 MUHYTH.

PbKOXBATKA

MpobuBHMAT  BUHTOBepT e obopyaBaH C  MNpakTUyHa
ckoba Ha pbkoxBaTKaTa (6), KOATO CNyXW 3a OKauyBaHe Ha
eNeKTPONHCTPYMEHTa HanpuMep KbM paboTHUA KONaH no Bpeme
Ha paboTa Ha BUCOUMHa.
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OBCJIYXKBAHE U ﬂOﬂ,qP'b)KKA 3apAapHo ycTpoiicTBo cuctema Graphite Energy+
Mpean Aa nNpucTbNUTE KbM M3NBJIHEHNETO Ha KaKBUTO 1N Mapamerbp CronHocT
Aa 6uUno AefiHOCTU, CBbP3aHN C NHCT p HacTpomnKn, N
pemoHTn wunu obcnyxBaHe, Tpa6Ba pa  M3BaguTe Bup Ha 3apApHOTO yCTpOiicTBO 58G002
aKyMynaTopa oT eNeKTPOUHCTPYMeHTa. 3axpaHBaLLo HanpexeHue 230V AC
NOAAPBKKA U CHXPAHEHUE YecToTa Ha 3axpaHBaHeTO 50 Hz
« lpenopbyuBa ce MouncTBaHe Ha ypeaa BefjHara Ciej BCAKO
n3nonssake. HanpexeHue Ha 3apexpaaHeTo 22V DC
« 3a mouuctBaHe He 6vBa Aa Ce W3MoN3Ba BOAa WAV Apyru Makc. ToK Ha 3apexpaaHeTo 2300 mA
TedHocTL. [nanasoH Ha TemnepaTypaTta Ha OKoOJHaTa 49C - 40°C
« ENEeKTPONHCTPYMEHTBT TpsAGBa Aa Ce MOYNCTBA CbC CyXa Kbpra cpefia
WM fla ce MPOAYXa CbC CrbCTEH Bb3AYX C HNCKO HansAraHe. Bpene 3a 3apexpaare Ha akymynatop 58G001 1h
« He 6uBa fa ce M3non3BaT HUKAKBY MOYNCTBALLN CPEACTBA UK
A . L cpen Bpeme 3a 3apexpaHe Ha akymynatop 58G004 2h
pasTBOPMTENY, Thi1 KATO Te MOraT A4a NOBPEAAT MAacTMacoBnTe
4yacTn Ha ypega. Knac Ha 3awwrta ]
« Heo6xoanMo e pefjoBHO fja Ce MOYNCTBAT BEHTUNALNOHHUTE Maca 0,300 kg
OoTBOPU B KOpryca Ha [Buratens, 3a Aa He ce CTUTHe Ao
nperpasaHe Ha ypeaa. loavHa Ha NPOV3BOACTBO 2020
« EnekTpoypeabT BuHaru TpabBa Aa Ce CbxpaHABa Ha Cyxo NAHHU 3A WWYMA U BUBPALIUUTE
MACTO, HeJOCTBIHO 3a felia.
* YpenwT TPAGBa Aa Ce CbxpaHABa C M3BAAGH akymynaTop. HVBO Ha aKyCTUYHOTO HansAraHe Lp,=84 dB(A) K= 3 dB(A)
Bcnuku noBpeaw cnefsa Aa 6bat oTCTpaHABaHM OT OTOpU3MpPaH HUBO Ha aKyCTYHaTa MOLYHOC Lw,= 95 dB(A) K= 3 dB(A)
CepBur3 Ha NPOU3BOANTENA.
CTofHOCT Ha yckopenusaTa Ha | a,=1,552m/s’K=1,5m/s
TEXHUYECKU MAPAMETPY suGpauumte
HOMWUHANHU AHHUN @ WHdpopmaumns oTHOCHO wyma n Bubpauyunte
AKyMynaTopeH npo6uBeH BUHTOBepT 58G022 HWBOTO Ha reHeprpaHus WyMm OT ypefa e On1caHo NoCpeacTBOM:
HMBOTO Ha aKyCTUYHOTO HanAraHe Lp, 1 HUBOTO Ha aKycTU4HaTa
Mapamerbp CroiHocT mowHocT Lw, (kbgeto K o3HayaBa HeonpegeneHocT Ha
HanpeskeHite Ha akymynaTopa 18V DC msmepsarjero). Bubpauuute, reHeprpaHmn oT ypeaa ca onvcaHu
upes3 CTOMHOCTITE Ha yCKOPeHNATa Ha BubpauuuTe a, (Kbaeto K
CKOpOCT Ha BbpTeHe Ha MPaseH| ckopocr | 0-350 min"' 03HauaBa HeOMpefeNneHoCT Ha U3MEepPBaHeTo).
xon — MocoueHnTe B HAaCTOAWATA UHCTPYKLUMA: HUBO HA M3/TbYBAHOTO
ckopoct I 0-1250 min aKyCTMUHO HanAraHe Lp,, HNBO Ha aKycTWYHaTa MOLWHOCT Lw,
O6xBaT Ha NaTPOHHMKa 3a 6bP30 3aKpenBaHe 0,8-10mm 1 CTOWHOCTTA Ha yCKOPeHUA Ha Bubpauuute a, ca n3mepeHu
B CbOTBETCTBME CbC cTaHpapT EN 60745-1: 2009+A11:2010.
3axBar Ha MHCTPyMeHTa 6,35mm (%4") MoCOUYEHOTO HUBO Ha BUGPaLMK ah MOXe f1a Ce U3MOoN3Ba KaTo
06 1-19+ KpUTepunii 3a CpaBHABaHE Ha YCTPOWCTBa W 3a NpeABapuTenHa
XBaT Ha perynmpaHe Ha BbPTALLWA MOMEHT npobusare OLeHKA Ha eKCNO3ULYA Ha BUBPaLYH.
MaKc. BLPTALL e MOMEHT (MeKo 3aBUHTBaHE) 28Nm MocoueHOTO HMBO Ha BMOGpPaUMM € pedepeHTHO HMBO Camo
3a OCHOBHMTE MPUNOXEHWA Ha ypeda. AKO ypeabT Obae
Makc. BbpTALY Ce MOMEHT (TBbP/IO 3aBUHTBaHe) 44 Nm M3MOoN3BaH 3a APYrv Lenn uam ¢ Apyru paboTHU UHCTPYMEHTH,
HMBOTO Ha BUGpALMNTE MOXe Aa Ce pa3finyaBa OT MOCOYEHOTO.
Knac Ha 3awmTa 1
BbpXy M0-BMCOKOTO HMBO Ha BMOpaLuMUTE We OKaXe BAWAHME
Terno 1,1 kg HE0CTaTbYHOTO WAV TBBPAE PAJKOTO NPOBEXAAHE HA [eiiHOCTN
no nogApbKKa Ha ypefa. MocoueHuTe no-rope NpuUUMHN Morat
foanHa Ha NPOM3BOACTBO 2020 Aa ioBefaT Ao MoBuLABAHE Ha €KCMO3NLMATa Ha BUGpaLMn no

58G022 03HayaBa KaKTO TUMA, Taka 1 03HAaYEeHNETO Ha MallvHaTa

Axkymynatop ot cuctema Graphite Energy+

MapameTbp CroiHocT
Akymynatop 58G001 58G004
HanpexeHue Ha akymynaTtopa 18V DC 18V DC
Tun Ha akymynaTopa Li-lon Li-lon
KanauwuTtet Ha akymynatopa 2000 mAh 4000 mAh
[lnanasoH Ha Temnepatypata Ha 29C — 40°C 49 - 40°C
oKonHata cpena
Bpeme 3a 3apexpaHe CbC 3apAaHO Th 2h
yCTponcTBO 58G002
Maca 0,400 kg 0,650 kg
loaviHa Ha Npon3BOACTBO 2020 2020

BpEeMe Ha uenvs nepuog Ha paborta.

C uen TOYHO ompefensHe Ha eKcno3uyuATa Ha BuGpauumn
TpAa6Ba fa ce B3emaT npeABUA NepuoauTe, Korato
WHCTPYMEHTDBT € U3KJ/IIOYEeH NN KoraTto e BKJIl0UYeH, HO He ce
nsnonssa 3a pa6ora. Cnej TOUHO onpefensiHe Ha BCUUKN
dakTopm obwwaTa eKcnosnyma Ha BUGpauunm Moxe Aa ce oKaxe
3HAYNTEJIHO NO-HNCKa.

CnefBa pa ce BbBeAat JOMbAHUTENHU MEPKM 3a 6€30MacHOCT ¢
uen 3awunTa Ha NoTpebuTens ot Bb3[eNCTBMETO Ha BUGpauunTe,
KaTo: MepuoanyHa nNOAAPBKKA Ha ypeaa W paboTHuUTe
VHCTPYMEHTW, OCurypsaBaHe Ha noaxofdlla Temnepatypa Ha
pbLeTe 1 NpaBUIHa opraHn3auns Ha paborTa.



GRA\PHITE

OIM1A3BAHE HA OKOJIHATA CPELA

EﬂeKTpI/NeCKI/I 3axpaHBaHUTe nU3fennAa He TpﬂﬁBa
Aa Ce W3XBLPAAT C AOMalHWTE OTMagbuw, a
TpAGBa fa Ce npefajaT 3a OMON30TBOPABAHE
B CboTBeTHMTe 3aBoau. VHdopmauma 3a
0MoN30TBOPABAHETO MOXe fAa Gbae nosydeHa
OT npogaBaya Ha M3fenneTo  OT MeCTHUTE
BnacTu. HQFOAHOTO €NeKTPUYECKO N eNeKTPOHHO
obopyaBaHe CbAbpXKa HenacvsHU Cy6CTaHuUMN
3a  ecrectseHata  cpema.  O6opyssaHeTo,
HEOT/laleHo 33 PeunKnMpaHe, NPeAcTasiABa
noTeHLManHa 3annaxa 3a OKOfHaTa Cpefa v 3a
ARABETO Ha XOpaTa,

Akymynatopute / GaTepuute He 6uBa ce
M3XBbPNAT € 6UTOBMTE OTMaabUW, He 6nBa aa ce
V3XBbPNAT B OrbHA WM BopaTa. MospenenuTe
WM M3uepnaHn akymynatopu TpaGea pa ce
noanoXaT Ha MpaBWIHO  OMON3OTBOPABaHE
CbIMacHO ~ aKTyanHaTa [WpeKTVBa  Kacaewa
0MONI30TBOPABAHETO Ha akyMynaTopi 1 6atepui.

Li-lon

*3ana3Ba ce NPaBOTO 3a M3BbPLIBaHE Ha MPOMEHN.

.Grupa Topex Spdtka z ograniczong odpowiedzialnoscig” Spotka
komandytowa cbc cepanuuie BbB Bapwasa, yn. MorpaHnyna 2/4 (HapuyaHa
no-Hatatebk : ,Grupa Topex”) uHpopmunpa, Ye BCAKAKBM aBTOPCKW Mpasa
OTHOCHO ~ CbADBPKAHWETO HA WHCTPYKUWA (HapuyaHa Mo-HaTaTbk
JMHCTPYKUMA”), BKMIOYBALN MeXAYy APYroTO HEMHWA TeKCT, MomecTeHuTe
boTorpadum, cxemu, 4epTEXM, @ CbUIO 1 HEMHUTE KOMTMO3ULNN, NPUHAANEXaT
u3KmlounTenHo Ha Grupa Topex v MoAnexar Ha npasHa 3aujuTa CbracHo
3aKoHa oT 4 dpeBpyapyn 1994 rognHa OTHOCHO aBTOPCKOTO MPaBO W CPOAHUTE
My npasa (egHopogeH TekcT B [lbpKaBeH BeCTHMK 2006 N° 90 nos. 631 c
no-KbCHUTE u3MeHeHun). KonnpaHeto, npepa6otsaHeto, ny6nukyBaHeTo,
MOAMPUUMPAHETO C KOMEpYEeCKa LieNl Ha usAnata UHCTPYKUWA, KakTo U Ha
oTAenHuTe i enemeHT 6e3 cbrnacneto Ha Grupa Topex U3paseHo 8 NMcMeHa
bopma, e CTPOro 3a6paHeHo 1 MOXKe 1 MOXe f1a 0BE/Ie 10 NPUBINYAHETO KbM
rpaX[aHcKa 1 HakasaTeHa OTTOBOPHOCT.

PRIJEVOD ORIGINALNIH
UPUTA

AKUMULATORSKA BUSILICA -
1ZVIJAC
58G022

POZOR: PRUJE POCETKA KORISTENJA ELEKTRICNOG ALATA
PAZLJIVO PROCITAJTE OVE UPUTE | SPREMITE IH ZA DALINJU
PRIMJENU.

POSEBNI PROPISI O SIGURNOSTI

DODATNA SIGURNOSNA PRAVILA RADA BUSILICOM-IZVI-
JACEM

Koristite stitnike sluha i zastitne gogle za vrijeme rada s
busilicom-izvijaéem. Ako se izlaZete buci, to moZe dovesti do
gubitka sluha. Metalna piljevina i druge letece cestice mogu
trajno ostetiti vid.

Za vrijeme izvodenja radova kod kojih bi radni alat mogao
zahvatiti skrivene elektricne vodove, uredaj drzite za
izolirane povrsine drske. Kod kontakta s mreznim kablom
mozZe doci do prijenosa napona na metalne elemente elektricnog
alata, sto bi moglo uzrokovati strujni udar.

DODATNA SIGURNOSNA PRAVILA RADA BUSILICOM-IZVI-

JACEM

« Upotrebljavajte samo preporucenu aku-bateriju i punjac. Aku-
baterije i punjace ne koristite u druge svrhe.

« Zabranjeno je mijenjati smjer okretaja vretena alata dok je isti
uklju¢en. U suprotnom moze do¢i do ostecivanja busilice - izvijaca

« Za ciséenje busilice-izvijaca koristite mekanu suhu krpicu. Nikada
ne upotrebljavajte nikakve deterdzente ili alkohol.

« Zabranjeno je popravljati oste¢en uredaj. Popravke smije izvoditi
samo proizvodac i ovlastena servisna radionica.

PRAVILNA PRIMJENA | EKSPLOATACIJA AKU-BATERLJA
Korisnik mora nadzirati proces punjenja aku-baterije.

Izbjegavajte punjenje aku-baterije na temperaturi manjoj od 0°C.

.

Aku-baterije punite iskljuc¢ivo punjac¢om koji je preporucio
proizvoda¢. Uporaba punjaca namijenjenog za punjenje aku-
baterija druge vrste predstavlja rizik od izbijanja pozara.

Kad ne koristite aku-bateriju ¢uvajte je dalje od metalnih
predmeta kao $to su spajalice za papir, k ice, kljuéevi,
vijci ili drugi mali metalni elementi, koji mogu spojiti
kontakte aku-baterije. Spajanje kontakata aku-baterije moze
uzrokovati opekline ili pozar.

.

U slucaju ostecenja ili nestruéne upotrebe aku-baterije
moze dodi do emisije plinova. Prozradite prostoriju, a ako
se jave tegobe, zatrazite lije¢nicku pomoé¢. Plinovi mogu
ozlijediti disne putove.

U ekstremnim uvjetima moze do¢i do istjecanja tekucine
iz aku-baterije. Tekucina koja istjece iz aku-baterije moze
kod korisnika uzrokovati pojavu iritacija ili opeklina. Ako
ustanovite da je doslo do istjecanja, postupajte na sljedeci nacin:

- oprezno obrisite tekuc¢inu komadom krpice. lzbjegavajte
kontakt tekucine s koZzom ili s o¢ima.

ako dode do kontakta tekucine s kozom, adekvatna mjesta
na tijelu odmah isperite s puno ciste vode, eventualno
neutralizirajte tekucinu pomocu blage kiseline, na primjer
limunske kiseline ili octa.

ako bi tekucina dospjela u oci, odmah ih isperite s puno cite
vode, bar 10 minuta i zatrazite lije¢nicku pomoc.

.

Nikad ne upotrebljavajte aku-bateriju koja je oStecena
ili modificirana. Ostecene ili modificirane aku-baterije mogu
djelovati na nepredvidljiv nacin i uzrokovati pozar, eksploziju ili
opasne ozlijede.

Aku-bateriju ne izlazite djelovanju vlage ili vode.

Aku-bateriju treba uvijek drzati dalje od izvora vatre. Ne smije
se ostavljati dulje vrijeme u sredini u kojoj je visoka temperatura
(na sun¢ana mjesta, u blizini grijaca ili na svakom mjestu gdje
temperatura prelazi 50°C).

Aku-bateriju nikada ne izlozite djelovanju vatre ili
prekomjerne temperature. Izlaganje na djelovanje vatre
ili temperature vece od 130°C moze uzrokovati eksploziju.

POZOR! Temperatura od 130°C moze biti izrazena kao 265°F.
Pridrzavajte se svih uputa za punjenje, zabranjeno je
puniti aku-baterije na temperaturi koja je manja ili ve¢a od
dozvoljenog temperaturnog podruéja navedenog u tablici
s nazivnim podacima u uputama za uporabu. Nepravilno
punjenje ili punjenje na temperaturama izvan odredenog
temperaturnog podrucdja moze ostetiti aku-bateriju i povecati
opasnost od izbijanja pozara.

.

POPRAVAK AKU-BATERIJA:

« Zabranjeno je popravljati oStecene aku-baterije. Aku-
baterije smije popravljati iskljucivo proizvodac ili ovlasteni
serviseri.

« Istrosenu aku-bateriju odnesite na mjesto, gdje se obavlja
zbrinjavanje opasnih otpada tog tipa.

SIGURNOSNE NAPOMENE VEZANE ZA PUNJAC

« Punja¢ ne izlazite djelovanju vlage ili vode. Prodor vode u
punja¢ povecava opasnost od nastanka udara. Punja¢ koristite
samo u zatvorenim suhim prostorijama.

« Prije pocetka svih aktivnosti na rukovanju ili ¢is¢enja punjac
iskljucite iz mreznog napajanja.

« Ne koristite punja¢ koji se nalazi na lako zapaljivoj
povrsini ( npr. na papiru, tekstilima), a niti blizu lako
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zapaljivih materijala. Za vrijeme procesa punjenja dolazi do
porasta temperature punjaca Sto moze izazvati pozar.

Svaki put prije uporabe provjerite stanje punjaca, kabela
i utikaca. Ako pronadete ostecenja - ne upotrebljavajte
punjaé. Zabranjeno je samostalno rastavljanje punjaca.
Sve popravke treba izvoditi ovlastena servisna radionica.
Nepravilno izvedena montaZa moze bit uzrok strujnog udara ili
poZara.

Djeca i tjelesno, emocionalno ili psihicki hendikepirane osobe te
druge osobe cije iskustvo ili znanje nije dovoljno da upotrebljavaju
punjac uz to da se pridrzavaju svih sigurnosnih pravila, ne smiju
koristiti punja¢ bez nadzora odgovorne osobe. U suprotnom
postoji opasnost, da uredaj bude upotrijebljen na neodgovarajuci
nacin, a kao posljedica mogu nastati ozlijede.

Ako punjac ne koristite, treba ga iskljuciti iz elektricne
mreze.

Treba se pridrzavati svih uputa za punjenje, zabranjeno je
puniti aku-baterije na temperaturi koja je manja ili veca od
dozvoljenog temperaturnog podruéja navedenog u tablici
s nazivnim podacima u uputama za uporabu. Nepravilno
punjenje ili punjenje na temperaturama izvan odredenog
temperaturnog podrucja moZe ostetiti aku-bateriju i povecati
opasnost od izbijanja pozara.

POPRAVAK PUNJACA
« Zabranjeno je popravljati oste¢en punjaé. Punja¢ moze
popravljati iskljucivo proizvodac ili ovlasten serviser.

« IstroSen punja¢ odnesite na mjesto gdje dolazi do
zbrinjavanja otpada tog tipa.

POZOR! Uredaj je namijenjen za rad u zatvorenim

prostorijama.

Bez obzira na sigurnu konstrukciju, upotrebu sigurnosnih
sredstava i dodatnih zastitnih mjera, uvijek postoji preostali
rizik od ozljeda nastalih tijekom rada.

Ako dode do pregrijavanja Li-ion aku-baterija ili do kratkog
spoja moze dodi i do istjecanja kiseline, pozara ili eksplozije.
Tijekom sparnih i sunéanih dana aku-baterije ne drzite u
autima. N otvarati al erije. Li-ion aku-baterije
su opremljene elektroni¢kim zastitnim uredajima koji nakon
ostecenja mogu uzrokovati pozar ili eksploziju aku-baterije.

Objasnjenje koristenih piktograma
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Procitajte Upute za uporabu, uzmite u obzir upozorenja i
sigurnosne uvjete o kojima je rije¢ u uputama.

Koristite zastitne naocale i antifone.

Cuvajte van dohvata djece.
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Stitite od kise.

Koristite u zatvorenim prostorijama, Stitite od vode i vlage.
Reciklaza.

Druga klasa zastita.

Selektivno skupljanje.

Karike ne bacajte u vatru.

Predstavlja opasnost za vodeni okoli$
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KONSTRUKCIJA | NAMJENA

Sprijecite zagrijavanje na temperaturi ve¢oj od 50°C.

Busilica-izvija¢ je elektri¢cni alat koji se napaja iz aku-
baterije. Napon daje komutatorski motor istosmjerne struje
s planetarnim prijenosom. Busilica-izvija¢ je namijenjena za
uvijanje i otpustanje vijaka u drvo, metal, umjetne materijale i
keramiku, te za izradu otvora u spomenutim materijalima. Brza
demontaza brzostezuce glave bez uporabe alata omogucava
direktnu montazu jednosmjernih nastavaka za izvijac ili bitova
razli¢ite duzine sa Sesterokutnim prihvatom veli¢ine razmjera
6,35 mm, (1/4") direktno na vreteno. Prednost takvog rjesenja je
mogucénost rada na tesko dostupa¢nim mjestima.

Elektricni bezi¢ni alati na akumulatorski pogon, pokazuju se
posebno korisni kod radova vezanih uz opremanje interijera i
adaptaciju prostorija itd.

Zabranjena je nenamjenska uporaba uredaja.

OPIS GRAFICKIH STRANICA

Dolje navedeni brojevi se odnose na elemente uredaja na
grafickim stranicama ovih uputa.

1. Brzostezuca glava

2. Prsten brzostezuce glave

3. Prsten za regulaciju okretnog momenta

4. Preklopnik za promjenu brzine

5. Preklopnik za smjer okretaja

6. Drzac

7. Aku-baterije

8. Gumb za pri¢vricivanje aku-baterije

9. Prekida¢

10. Rasvjeta

11. Diode LED

12. Punja¢

13. Gumb za signalizaciju stanja napunjenosti aku-baterije
14. Signalizacija stanja napunjenosti aku-baterije (diode LED).
15. Prsten za blokadu

16. Vreteno

* Moguce su razlike izmedu crteza i proizvoda.

OPIS KORISTENIH GRAFICKIH ZNAKOVA

UPOZORENJE

@ MONTAZA/POSTAVKE
@ INFORMACIJA
PRIPREMA ZA RAD

VADENJE / STAVLJANJE AKU-BATERIJE
« Preklopnik za smjer okretaja (5) postavite u sredisnji polozaj.

« Pritisnite gumb za pri¢vricivanje aku-baterije (8) i izvadite
aku-bateriju (7) (crtez A).

« Napunjenu aku-bateriju (7) stavite u drza¢ rukohvata sve
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dok ne ¢ujete zvuk poklapanja gumba za pri¢vriéivanje aku-
baterije (8).

PUNJENJE AKU-BATERIJE :
Aku-baterija za uredaj se isporucuje djelomi¢no napunjena.
Punjenje aku-baterije treba izvesti u uvjetima kad temperatura
okoline varira izmedu 4°C-40°C. Nova aku-baterija i baterija
koja duze vrijeme nije bila kori$tena, dostic¢i ¢e puni kapacitet
punjenja nakon oko 3 -5 ciklusa punjenja i praznjenja.

« lzvadite aku-bateriju (7) iz busilice-izvijaca (crtez A).

« Punja¢ ukljucite u mreznu uti¢nicu (230 V AC).

« Aku-bateriju (7) stavite u punjac (12) (crtez B). Provjerite je Ii@
aku-baterija dobro namjestena (gurnuta do kraja).

Nakon priklju¢ivanja punjac¢a na mrezno napajanje (230 V AC)
- ukljucuje se zelena dioda (11) na punjacu - koja signalizira
priklju¢ivanje napona.

Nakon $to aku-bateriju (7) stavite u punjac¢ (12) - ukljucuje se
crvena dioda (11) na punjacu - koja signalizira da traje proces
punjenja aku-baterije.

Istovremeno trepere zelene diode (14) stanja napunjenosti
akumulatora u razli¢itim kombinacijama (vidjeti sljedeci opis)

Trepere sve diode - dojava o istrosenosti aku-baterije i
potrebi punjenja.

Trepere 2 diode - dojava o djelomi¢noj istrosenosti aku-
baterije.

Treperi 1 dioda - dojava o visokoj razini napunjenosti aku-
baterije.

Nakon $to se aku-baterija napuni dioda (11) na punjacu gori
zelenim svjetlom, a sve diode stanja napunjenosti aku-baterije
(14) gore neprekidnim svijetlom. Nakon nekog vremena (oko
15s) diode stanja napunjenosti akumulatora (14) se gase.

Aku-bateriju ne punite duze od 8 sati. Prekoracenje tog
vremena moze uzrokovati ostecivanje karika aku-baterije.
Punjac se nece automatski iskljuciti nakon Sto se aku-baterija
potpuno napuni. Zelena dioda na punjacu ce i dalje gorjeti.
Diode stanja napunjenosti aku-baterije ¢e se ugasiti nakon
nekog vremena. Iskljucite napajanje prije nego aku-bateriju
izvadite iz priklju¢ka na punjacu. Izbjegavajte kratkotrajna
punjenja akumulatora u nizu. Ne nadopunjujte aku-bateriju
nakon kratkog koriStenja iste. Primjetno smanjenje intervala
izmedu sljedecih punjenja znaci da je aku-baterija istrosena i
treba je zamijeniti.

Tijekom procesa punjenja aku-baterije se jako zagrijavaju.
Kako biste zastitili aku-bateriju od ostec¢enja, nemojte je
koristiti odmah nakon punjenja ve¢ pri¢ekajte dok postigne
sobnu temperaturu. Na taj nacin cete izbjeéi ostecivanje aku-
baterije.

SIGNALIZACIJA STANJA NAPUNJENOSTI AKU-BATERIJE

Aku-baterija je opremljena signalizacijom stanja napunjenosti
aku-baterije (3 diode LED) (14). Za provjeru stanja napunjenosti
pritisnite gumb signalizacije stanja napunjenosti aku-baterije
(13) (crtez C). Ako gore sve diode razina napunjenosti aku-
baterije je visoka. Ako gore 2 diode aku-baterija je djelomi¢no
istrosena. Ako gori samo 1 dioda aku-baterija je istrosena i treba
je napuniti.

KOCNICA VRETENA

Busilica - izvija¢ je opremljena elektronskom kocnicom koja
zaustavlja vreteno odmah nakon oslobodenja pritiska na gumb
prekidaca (9). Kocnica osigurava precizno uvijanje i busenje
sprjecavajuci slobodno okretanje vretena nakon iskljucivanja

RAD / POSTAVKE

UKLJUCIVANJE / ISKLJUCIVANJE

Ukljucivanje - pritisnite na gumb prekidaca (9).

@®

Iskljucivanje - oslobodite pritisak na gumb prekidaca (9).

Svakim pritiskom na gumb prekidaca (9) dolazi do ukljucivanja
diode (LED) (10) koja osvjetljava radno mjesto.

REGULACIJA OKRETNE BRZINE

Brzinu izvijanja ili busenja mozete regulirati tijekom rada na
nacin da povecate ili smanjite pritisak na prekidac (9). Regulacija
brzine omogucdava lagani start, sto kod brusenja otvora u gipsu
ili glazuri sprjecava klizanje svrdla, dok kod uvijanja i otpustanja
pomaze kontrolirati rad.

PROTUOPTERECUJUCA SPOJKA

Postavljanje prstena za regulaciju okretnog momenta (3)
u odgovarajuéi polozaj uzrokuje trajno namjestanje spojke
na odredenu veli¢inu okretnog momenta. Nakon postizanja
postavljene brzine okretnog momenta automatski dolazi do
isklju¢ivanja protuopterecujuce spojke. To ¢e pomoci pri zastiti
od zavijanja vijka preduboko odnosno od o3tecenja busilice-
izvijaca.

REGULACIJA OKRETNOG MOMENTA

« Za razlicite vijke i razli¢ite materijale koristite razne veli¢ine

momenta.

« Okretni moment je tim veci, ¢im je vedi broj koji odgovora tom
polozaju (crtez D).

Podesite prsten za regulaciju okrethnog momenta (3) na
odredenu veli¢inu okretnog momenta.

Uvijek pocnite raditi od okretnog momenta nize vrijednosti.

.

Postepeno povecavajte moment, sve dok ne postignete
zadovoljavajudi rezultat.

.

Za odvijanje vijaka odaberite vise postavke.

Za busenje treba odabrati postavke oznacene simbolima
svrdla. Kod tih postavki postize se najbolja vrijednost okretnog
momenta.

Sposobnost odabira odgovaraju¢ih postavki stjece se sa
skupljanjem prakse tijekom vremena.

Postavljanje prstena za regulaciju okretnog momenta u
poziciju busenja dovodi do deaktiviranja protuopterecujuce
spojke.

MONTAZA RADNOG ALATA U STEZNOJ GLAVI

Preklopnik za smjer okretaja (5) postavite u srednji polozaj.

.

Okretanjem prstena brzostezuce glave (2) u smjeru suprotnom
do smjera kazaljke na satu (vidjeti oznake na prstenu) dolazi do
otvaranja Celjusti do Zeljene mjere sto omogucdava stavljanje
svrdla ili nastavka za izvijac (crtez E).

Kako biste pricvrstili radni alat okrenite prsten brzostezuce
glave (2), u smjeru kazaljke na satu i ¢vrsto stegnite.

Demontazu radnog alata izvedite suprotnim redoslijedom do
njegove montaze.

Kod stavljanja svrdla ili nastavka za izvija¢ u brzostezucu
glavu obratite pozornost na odgovarajudi polozaj alata. Ako
koristite kratke nastavke za izvijac ili bitove, upotrijebite
dodatni magnetni prihvat kao produzni adapter.

DEMONTAZA / MONTAZA STEZNE GLAVE

« Odvucite prsten za blokadu (15) prema naprijed i skinite steznu
glavu (1) s vretena (crtez F).

« Montaza stezne glave (1) odvija se suprotnim redoslijedom do
njene demontaze.

.

Odvucite prsten blokade (15) i namjestite steznu glavu (1) na
vreteno sve dok ne cujete klik poklapanja blokade (mozda bude
potrebno da malo okrenete steznu glavu sve dok ne zauzme
odgovarajudi polozaj).
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MONTAZA | ZAMJENA RADNIH NASTAVAKA U STEZACU

VRETENA

« Odgovarajuci radni nastavak namjestite direktno na stezac
vretena (16) (crtez G).

« Provjerite je li nastavak gurnut do kraja i je li stabilno pricvrscen.

« Do demontaze radnog nastavka dolazi tako da iz vretena izvadite
radni nastavak.

Ako koristite kratke nastavke za izvija¢ ili bitove, upotrebljavajte
dodatni adapter za nastavke izvijaca. Kod uvijanja vijaka uvijek
preporu¢amo da se najprije napravi pilot otvor. Kratak nastavak
izvijaa montiran na vreteno ne zahtijeva demontazu kod montaze
brzostezude glave (crtez H).

SMJER ROTACIJE U DESNO - U LIJEVO

Uz pomo¢ preklopnika za rotaciju okretaja (5) odabirete smjer
okretaja vretena (crtez ).

Rotacija u desno - preklopnik (5) postavit eu krajnji lijevi
polozaj.

Rotacija u lijevo - preklopnik (5) postavite u krajnji desni
polozaj.

* Pridrzavamo pravo da u nekim slu¢ajevima polozaj preklopnika u odnosu

na rotaciju moze biti drugaciji nego $to je opisano. Obratite pozornost na
graficke znakove koji se nalaze na preklopniku ili na kucistu uredaja.

Siguran polozaj je sredisnji polozaj preklopnika smjera rotacije
(5), kako ne bi doslo do nehoti¢nog ukljucivanja elektri¢nog
alata:

©

« U tom polozaju nije moguce pokrenuti busilicu-izvijac.

« U tom polozaju treba mijenjati svrdla ili nastavke.

« Prije pokretanja provjerite da li se preklopnik smjera rotacije
(5) nalazi u odgovaraju¢em polozaju.

Zabranjeno je mijenjati smjer rotacije dok se vreteno

busilice-izvija¢a okrece.

PROMJENA BRZINE

Preklopnik za promjenu brzine (4) (crtez J) omogucava
povecanje raspona okretne brzine.

Brzina I: manji raspon okretaja, velika snaga okretnog momenta.
Brzina Il: veci raspon okretaja, manja snaga okretnog momenta.

QOvisno o vrsti izvodenih radova preklopnik za promjenu brzine
postavite u odgovarajuci polozaj. Ako preklopnik nije moguce
pomaknuti, malo okrenite vreteno.

Nikada ne mijenjajte polozaj preklopnika za brzinu dok je
busilica-izvija¢ uklju¢ena. Na taj nacin biste mogli ostetiti
elektricni alat.

Ne koristite sredstva za ¢is¢enje niti otapala koja bi mogla
ostetiti plasticne elemente uredaja.

.

Redovito cistite otvore za ventilaciju na kucistu motora kako
ne bi doslo do pregrijavanja uredaja.

Uredaj uvijek ¢uvajte na suhom mjestu, van dohvata djece.

Uredaj skladistite s izvadenom aku-baterijom.

Sve smetnje trebaju uklanjati ovlasteni serviseri proizvodaca.
TEHNICKI PARAMETRI
NAZIVNI PODACI

Akumulatorska busilica - izvija¢ 58G022

Parametar Vrijednost
Napon aku-baterije 18V DC
Raspon brzine okretaja kod [Przinal 0-350 min”
praznog hoda brzina Il 0-1250 min"
Raspon brzostezuce glave 0,8-10mm
Prihvat alata 6,35 mm (")

Raspon regulacije okretnog momenta 1-19 + busenje

Max. okretni moment (mekano uvijanje) 28 Nm

Max. okretni moment (tvrdo uvijanje) 44 Nm

Klasa zastite 1]

Tezina 1,1kg

Godina proizvodnje 2020

58G022 oznacava istovremeno tip i naziv stroja

Aku-k ije Graphite Energy+

Parametar Vrijednost
Akumulator 58G001 58G004
Napon aku-baterije 18V DC 18V DC
Tip aku-baterije Li-lon Li-lon
Kapacitet aku-baterije 2000 mAh 4000 mAh
Raspon temperature okoline 4°C - 40°C 4°C - 40°C
Vrijeme punjenja punjacom 58G002 1h 2h
Tezina 0,400 kg 0,650 kg
Godina proizvodnje 2020 2020

vretena moze doci do pregrijavanja motora. Primjenjujt:

Jujy

privremene pauze u radu ili dozvolite da uredaj oko 3
radi s maksimalnim brojem okretaja bez opterecenja.

DRZAC

Busilica- izvija¢ je opremljena prakti¢ckim drza¢em (6) pomocu
kojeg mozete je zakaditi na primjer na radnom pojasu tijekom
radova na visini.

RUKOVANJE | ODRZAVANJE

Punac sustava Graphite Energy+

. Kod dugotrajnog busenja s niskom okretnom brzinom
Prije pocetka svih aktivnosti na i liranju, pod
popravljanju ili zamjene radnih alata, iz uredaja |zvad|te
aku-bateriju.

ODRZAVANJE | CUVANJE

@ « Preporu¢amo ¢iséenje uredaja direktno nakon svake uporabe.

Za ¢is¢enje ne koristite vodu niti druge tekucine.

« Uredaj cistite pomocu suhe krpice ili komprimiranog zraka
pod malim pritiskom.

Parametar Vrijednost

Tip punjaca 58G002
Napon napajanja 230V AC
Frekvencija napajanja 50 Hz

; Napon punjenja 22V DC
Max. struja punjenja 2300 mA
Raspon temperature okoline 4°C - 40°C
Vrijeme punjenja aku-baterije 58G001 1h
Vrijeme punjenja aku-baterije 58G004 2h
Klasa zastite Il
Tezina 0,300 kg
Godina proizvodnje 2020
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PODACIVEZANI ZA BUKU | VIBRACIJE

Razina akustickog pritiska Lp,= 84 dB(A) K= 3 dB(A)

Razina akusticke snage Lw,= 95 dB(A) K= 3 dB(A)

Vrijednost ubrzanja vibracija a,=1,552m/s?K=1,5 m/s?

Informacije o buci i vibracijama

Razina buke koju emitira uredaj je opisana kao razina emitiranog
akustickog pritiska Lp, te razina akusticke snage Lw, (gdje je K
mjerna nesigurnost). Vibracije koje emitira uredaj su opisane kao
vrijednost ubrzanja vibracija a, (gdje je K mjerna nesigurnost).
Navedene u tim uputama: razina emitiranog akusti¢nog pritiska
Lp,, razina akusticke snage Lw, te vrijednost ubrzanja vibracija
a, su izmjerene u skladu s normom EN 60745-1: 2009+A11:2010.
Navedena razina vibracija a, moze se upotrijebiti za
usporedivanje uredaja te za prvu ocjenu ekspozicije na vibracije.
Navedena razina vibracija je karakteristi¢na za osnovnu primjenu
elektricnog alata. Ako alat cete koristiti u druge svrhe ili s
drugim radnim alatima, razina vibracija moze se promijeniti. Na
povecanje razine vibracija moze utjecati nedovoljno ili previse
rijetko odrzavanje uredaja. Gore navedeni razlozi mogu dovesti
do povecanja ekspozicije na vibracije za vrijeme cijelog radnog
razdoblja.

Kako bismo precizno ocijenili ekspoziciju na vibracije, treba
uzeti u obzir vrijeme kad je elektri¢ni uredaj iskljucen, ili kad
je ukljucen, ali se ne koristi za rad. Ako pomno procijenimo sve
c¢imbenike ukupna ekspozicija na vibracije moze se pokazati
znatno manja.

Treba uvesti dodatne sigurnosne mjere s ciljem zastite korisnika
od posljedica vibracija, kao 3$to su: periodi¢no odrzavanje
uredaja i radnih alata, osiguranje odgovarajuce temperature
ruku, pravilna organizacija rada.

ZASTITA OKOLISA

Elektricne proizvode ne bacajte zajedno s ku¢nim
otpacima ve¢ ih zbrinite na odgovarajuc¢im
mjestima. Informacije o mjestima zbrinjavanja
daju prodavaci proizvoda ili odgovorne mjesne
sluzbe. Istroseni elektricni i elektronicki alati
sadrze supstance koje mogu Stetiti okolisu.
Nezbrinuti proizvodi mogu biti opasni po zdravlje
ljudi i za okolis,

Aku-baterije / baterije ne bacajte zajedno s
kucnim otpacima, ne bacajte ih u vatru niti u
vodu. Ostecene ili istrosene baterije zbrinite na
pravilan nacin, u skladu s vazecom direktivom za
zabrinjavanje aku-baterija i baterija.

——
Li-lon

* Pridrzavamo pravo na izvodenje promjena

,Drustvo s ograni¢enom odgovorno3¢u Grupa Topex” d.o.0. sa sjedistem
u Vardavi, ul. Pograniczna 2/4 (u daljnjem tekstu: ,Grupa Topex”) daje na
znanje da sva autorska prava vezana uz sadrzaj ovih uputa (dalje: ,Upute”),
uklju¢ujudi test, slike, sheme, crteze te takoder njihove kompozicije pripadaju
isklju¢io Grupa Topex- u i podlijezu pravnoj zastiti, sukladno sa Zakonom od
dana 4. velja¢e 1994 godine, o autorskim pravima i sli¢nim pravima (N.N. 2006
Br. 90 Stavak 631 uklju¢ujuéi i kasnije promjene). Kopiranje, preoblikovanje,
publiciranje, modificiranje u komercijalne svrhe cijelih Uputa kao i
pojedinac¢nih njihovih dijelova, bez suglasnosti Grupa Topex-a koje je dano
u pismenom obliku, je najstroze zabranjeno i moze dovesti do prekr3ajne i
krivi¢ne odgovornosti
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UPUTSTVA

AKUMULATORSKA BUSILICA -
ODVIJAC
58G022

PAZNJA: PRE PRISTUPANJA UPOTREBI ELEKTROUREDAJA
POTREBNO JE PAZLJIVO PROCITATI DOLE DATO UPUTSTVO |
PRIDRZAVATI GA SE U DALJOJ UPOTREBI.

OPSTE MERE BEZBEDNOSTI

OPSTI SAVETI ZA BEZBEDAN RAD SA BUSILICOM - ODVI-
JACEM

Koristiti zastitu za sluh i zastitne naodari prilikom rada sa
busilicom - odvijac¢em. /zlaganje buci moze dovesti do gubitka
sluha. Opiljci metala i drugi deli¢i koji lete mogu dovesti do
trajnog oStecenja ociju.

.

.

Prilikom obavljanja posla, prilikom kojih bi uredaj koji
radi mogao da naide na skrivene elektriéne kablove,
uredaj treba drzati za izolovane povrsine drske. Kontakt
sa strujnim kablom moze dovesti do prenosa struje na metalne
delove uredaja, Sto moZe dovesti do opasnosti od strujnog udara.

DODATNI SAVETI ZA BEZBEDAN RAD SA BUSILICOM-ODVI-
JACEM

Potrebno je koristiti samo preporuceni akumulator i punjac.
Zabranjeno je koristiti akumulator i punjac u druge svrhe.

Zabranjeno je vrsiti promenu pravca obrtaja vretena uredaja,
kada uredaj radi. U protivnom moZe doci do ostecenja
busilice-odvijaca.

.

Za ciscenje busilice-odvijaa potrebno je koristiti mekanu,
suvu tkaninu. Strogo je zabranjeno koristiti bilo kakav
deterdzent ili alkohol.

.

Zabranjeno je popravljati osteceni uredaj. Obavljanje popravki
dozvoljeno je isklju¢ivo proizvodacu ili ovlas¢enom servisu.
ISPRAVNA UPOTREBA | KORISCENJE AKUMULATORA

Proces punjenja akumulatora treba da se obavlja pod kontrolom
korisnika.

Potrebno je izbegavati punjenje akumulatora na temperaturama
ispod 0°C.

Akumulatore treba puniti isklju¢ivo preko punjaéa koje
preporucuje proizvodac. Upotreba punjaca koji je namenjen
za neki drugi tip akumulatora predstavija rizik od nastanka
pozara.

.

U vreme kada se akumulator ne koristi, potrebno je ¢uvati
ga udalj g od Inih pred a poput spajalice za
papir, kovanice, kljuéeva, eksera, Srafova, ili drugih malim
metalnih predmeta koji mogu da blokiraju kontakte
akumulatora. Blokada kontakata akumulatora moze da dovede

do opekotina ili pozara.

.

U slucaju ostecenja i/ili nepravilne upotrebe akumulatora
moze dodi do ispustanja te¢nosti. Potrebno je provetriti
prostoriju, u sluc¢aju potrebe konsultovati se sa lekarom.
Gasovi mogu da ostete disajne puteve.

U ekstremnim uslovima moze do¢i do isticanja te¢nosti
iz akumulatora. Te¢nost koja curi iz akumulatora moze
dovesti do iritacije ili opekotina. Ukoliko se utvrdi postojanje
isticanja, potrebno je postupati na sledeci nacin:

- pazljivo ukloniti te¢nost paréetom tkanine. Izbegavati kontakt
tecnosti sa kozom i o¢ima.

- ukoliko dode do kontakta tecnosti sa koZom, to mesto na
telu treba odmah oprati sa velikom koli¢cinom (Ciste vode,
eventualno neutralizovati tecnost uz pomoc blage kiseline,
poput limunovog soka ili sirceta.
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- ukoliko tecnost dode u kontakt sa o¢ima, potrebno je odmah
isprati oci sa velikom koli¢cinom vode, u trajanju od najmanje
10 minuta, a zatim potraziti savet lekara.

Zabranjeno je koristiti akumulator koji je ostecen ili
modifikovan. Osteceni ili modifikovani akumulatori mogu da
funkcionisu na nepredvidiv nacin, dovodeci do poZara, eksplozije
iopasnih povreda.

Akumulator je zabranjeno izlagati dejstvu vlage ili vode.

Akumulator uvek treba drzati dalje od izvora toplote.
Zabranjeno je ostavljati ga duze vreme u sredini u kojoj
vlada visoka temperatura (na mestima punim sunca, u blizini
grejalica ili bilo gde gde temperatura prelazi 50°C).

Zabranjeno je izlagati akumulator dejstvu vatre kao
i visokih temperatura. Izlaganje dejstvu vatre ili visokih
temperatura iznad 130°C moze dovesti do eksplozije.

PAZNJA! Temperatura 130°C moze biti obelezena kao 265°F.

Potrebno je pridrzavati se svih uputstava za punjenje,
zabranjeno je puniti akumulator na temperaturama koje
prelaze raspon naveden na nominalnoj tabeli u uputstvu
za upotrebu. Nepravilno punjenje ili
navedenog raspona moZe da osteti akumulator i poveca rizik od
poZara.

POPRAVKA AKUMULATORA:
« Zabranjeno je vrsiti popravke ostecenih ak

PAZNJA! Uredaj sluzi za rad unutar prostorija.

Pored upotrebe bezbednosnih konstrukcija iz pribora,
upotrebe sredstava za bezbednost i dodatnih sredstava za
zastitu, uvek postoji rizik od povreda tokom rada.

Li-ion akumulatori mogu da otpustaju tecnost, zapale se
ili eksplodiraju, ukoliko su ostavljeni da se zagrevaju na
visokim temperaturama ili kompaktni. Ne treba ih ¢uvati
u automobilima tokom vrelih i sunc¢anih dana. Akumulator
ne treba otvarati. Li-ion akumulatori sadrze elektronske
sigurnosne uredaje koji, ukoliko se ostete, mogu dovesti do
toga da se akumulator zapali ili eksplodira.

Objasnjenje koris¢enih piktograma:

Obavljanje popravki akumulatora dozvoljeno je
proizvodacu ili ovlas¢enom servisu.

« Iskori$¢eni akumulator potrebno je odneti na mesto za
odlaganje otpada tog tipa.

SAVETI ZA BEZBEDNU UPOTREBU PUNJACA

Zabranjeno je izlagati punja¢ uticaju vlage ili vode. Ukoliko
voda dode do punjaca povecava se rizik od strujnog udara.
Punjac¢ moze da se koristi samo unutar suvih prostorija.

Pre pristupanja bilo kakvim operacijama upotrebe ili cisc¢enja
punjaca, potrebno je iskljuciti punjac iz struje.

Ne koristiti punjac¢ postavljen na lako zapaljivoj podlozi
(npr. papir, tekstil), kao ni u okolini lako zapaljivih
supstanci. S obzirom na porast temperature punjaca tokom
procesa punjenja, postoji opasnost od poZara.

Svaki put pre upotrebe, potrebno je proveriti stanje
punjaéa, kabla i uti¢nice. U slu¢aju da se utvrde ostecenja
- zabranjeno je koristiti punjac. Zabranjeno je vrsiti
pokusaje rastavljanja punjaca. Sve popravke treba poveriti
ovlas¢enom servisu. Neispravno obavljena montaza punjaca
preti opasnosc¢u od strujnog udara ili pozZara.

Deca i osobe sa fizickim, emotivnim ili mentalnim invaliditetom,
kao i osobe ¢ije znanje i iskustvo nisu dovoljni za upotrebu
punjada uz postovanje svih saveta za bezbednost, ne treba da
koriste punja¢ bez nadzora odgovorne osobe. U suprotnom,
postoji opasnost da zbog nepravilne upotrebe uredaja moze dodi
do povreda.

Kada se punjac ne koristi potrebno je iskljuéiti ga iz struje.

Potrebno je pridrzavati se svih uputstava za punjenje,
zabranjeno je puniti akumulator na temperaturama koje
prelaze raspon naveden na nominalnoj tabeli u uputstvu
za upotrebu. Nepravilno punjenje ili temperatura van
navedenog raspona moZe da osteti akumulator i poveca rizik od
pozara.

POPRAVKA PUNJACA

« Zabranjeno je vrsiti popravke ostecenog punjaca.
Obavljanje popravki punjaca dozvoljeno je samo proizvodacu ili
ovlaséenom servisu.

« Iskoris¢eni punjaé¢ potrebno je odneti na mesto za

odlaganje otpada tog tipa.

1 2 3 4
temperatura van
Pl
sar:c; 5 6 7 8
Max.
50°C
9 10 11

1. Procitaj uputstvo za upotrebu, pridrzavaj se upozorenja i
saveta za bezbednost.

Stosuj okulary ochronne i ochronniki stuchu.

Deci je zabranje pristup uredaju.

Cuvati od uticaja kige.

Koristiti unutar prostorija, cuvati od utivcaja vode i vlage.

Druga klasa bezbednosti.
Selektivno prikupljanje.
Ne bacati svecice u vatru.
0. Predstavlja zagadenje za vodenu sredinu.
1. Ne dozvoliti zagrevanje iznad 50°C.
IZRADA | NAMENA

Busilica-odvijac je elektrouredaj koji se puni preko akumulatora.
Napon stvara motor stalne struje zajedno sa planetarnim
reduktorom. Busilica-odvija¢ namenjena je za zavrtanje i
odvrtanje vijaka i srafova u drvetu, metalu, plasti¢nim masama i
keramici, kao i za budenje otvora u pomenutim materijalima. Brza
i bez upotrebe alatki demontaza omogucava direktnu montazu
jednostranih nastavaka odvijaca i burgija sa razlic¢itim duzinama,
koje imaju hvat Sestougaonog profila dimenzija 6,35mm, (1/4")
direktno na vretenu. Prednosti ovog resenja je moguc¢nost rada
na tesko dostupnim mestima sa ogranic¢enim dostupnom.

2,
3,
4
5.
6. Reciklaza.
7
8,
9.
1
1

Elektrouredaji sa akumulatorski napajanjem, bez kabla, posebno
su zgodni za rad vezan sa unutrasnjom opremom, adaptaciju
prostorija, itd.

Zabranjeno je koristiti elektrouredaj suprotno od njegove
namene.
OPIS GRAFICKIH STRANA

Dole data numeracija odnosi se na elemente uredaja koji su
predstavljeni na grafickim stranama datog uputstva.
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1. Drska koja se brzo montira

2. Prsten drske koja se brzo montira ®
3. Prsten regulacije obrtnog momenta

4. Menjac promene brzine A
5. Menjac pravca obrtaja

6. Drska

7. Akumulator

8. Taster za pri¢vricivanje akumulatora

9. Starter

10. Osvetljenje

11. LED dioda

12. Punjac

13. Taster signalizacije stanja napunjenosti akumulatora

14. Signalizacija stanja napunjenosti akumulatora (LED diode).

15. Prsten blokade

16. Vreteno

* Mogu se pojaviti razlike izmedu crteza i proizvoda.

OPIS KORISCENIH GRAFICKIH ZNAKOVA

UPOZORENJE

@ MONTIRANJE/SASTAVLIANJE
@ INFORMACIJA
PRIPREMA ZA RAD

VADENJE / POSTAVLJANJE AKUMULATORA
Postaviti menja¢ pravca obrtaja (5) u srednji polozaj

0

@®
0
0
®

Pritisnuti taster za pri¢vrs¢ivanje akumulatora (8) i izbaciti
akumulator (7) (slika A).
Postaviti napunjen akumulator (7) u drzac na drsci, sve dok se|

ne Cuje zvuk iskakanja tastera za pricvricivanje akumulatora
(8).

PUNJENJE AKUMULATORA

Akumulator za uredaj dobija se delimi¢no napunjen. Punjenje
akumulatora treba obavljati u uslovima gde temperatura
okruzenja iznosi 4°C -40°C. Nov akumulator ili akumulator koji
se duze vreme nije koristio, dostize potpuni nivo napunjenosti
nakon oko 3 - 5 ciklusa punjenja i praznjenja.

« lzvaditi akumulator (7) iz uredaja (slika A).

« Ukljuciti punjac u struju (230 V AC).

« Gurnuti akumulator (7) u punjac (12) (slika B).Proveriti da li je
akumulator pravilno postavljen (gurnut do kraja).

Nakon uklju¢ivanja punjaca u struju (230 V AC) zasvetli¢e zelena

dioda (11) na punjacu, koja signalizira da je struja prikljuc¢ena.

Nakon postavljanja akumulatora (7) u punja¢ (12) zasvetlice

crvena dioda (11) na punjacu, koja signalizira da traje proces

punjenja akumulatora.

Istovremeno pulsiraju zelene diode (14) stanja napunjenosti

akumulatora, razli¢itim redosledom (vidi opis dole).

« Pulsirajuce svetlo svih dioda - signalizira da je akumulator
ispraznjen i da je neophodno napuniti ga.

« Pulsiraju¢e svetlo 2 diode - akumulator je delimi¢no
napunjen.

« Pulsirajuce svetlo 1 diode - nivo napunjenosti akumulatora
je visok.

Nakon $to je akumulator napunjen, dioda (11) na punjacu svetlice
zeleno, a sve druge diode stanja napunjenosti akumulatora (14)
sijaju neprekidno. Nakon nekog vremena (oko 15 sekundi) diode
stanja napunjenosti akumulatora (14) e se iskljuiti.

Akumulator ne treba da se puni duze od 8 ¢asova. Prekoracenje
tog vremena moze dovesti do oStecenja svecica akumulatora.
Punjac se ne iskljucuje automatski nakon sto se akumulator
napunio. Zelena dioda na punjacu i dalje ¢e da sija. Diode
stanja napunjenosti akumulatora iskljucice se nakon nekog
vremena. Iskljuciti struju pre vadenja akumulatora iz gnezda
punjaca. lzbegavati uzastopna kratka punjenja. Ne treba
dopunjavati akumulator nakon kratkih upotreba uredaja.
Znatno smanjen vremenski interval izmedu neophodnog
vremena za punjenje akumulatora znaci da je akumulator
iskorisc¢en i da je potrebno zameniti ga.

Tokom procesa punjenja akumulatori se mnogo zagrevaju.
Ne pocinjati sa radom odmah nakon punjenja sacekati da se
akumulator ohladi do nivoa temperature prostora. To stiti od
ostecenja akumulatora.

SIGNALIZACIJA STANJA NAPUNJENOSTI AKUMULATORA

Akumulator poseduje signalizaciju stanja napunjenosti
akumulatora (3 LED diode) (14). Kako bi se proverilo stanje
napunjenosti akumulatora potrebno je pritisnuti taster za
signalizaciju napunjenosti akumulatora (13) (slika C). Ukoliko
svetle sve diode, nivo napunjenosti akumulatora je visok.
Ukoliko svetle 2 diode, akumulator je delimi¢no napunjen.
Ukoliko svetli samo 1 dioda, to znaci da je akumulator ispraznjen
i da je neophodno da se on napuni.

KOCNICA VRETENA

Busilica-odvija¢ poseduje elektronsku kocnicu koja zaustavlja
vreteno odmah nakon otpustanja pritiska sa tastera startera
(9). Koc¢nica obezbeduje precizno odvrtanje i uvrtanje, ne
dozvoljavajuc¢i da dode do slobodnog obrtanja vretena nakon
isklju¢ivanja.

RAD / POSTAVKE
UKLJUCIVANJE / ISKLJUCIVANJE

Ukljuéivanje - pritisnuti taster startera (9).
Iskljucivanje - otpustiti pritisak sa tastera startera (9).

Svako pritiskanje tastera startera (9) dovodi do svetljenja diode
(LED) (10) koja osvetljava mesto rada.

REGULACIJA BRZINE OBRTAJA

Brzina uvrtanja ili busenja moze da se podesi tokom rada,
povecavajuci ili smanjujuci pritisak na tasteru startera (9).
Podesavanje brzine omogucava slobodni start, 3to prilikom
busenja otvora u gipsu ili glazuri spre¢ava proklizavanje burgije,
a prilikom odvrtanja i uvrtanja pomaze da se odrzi kontrola rada.
SPOJNICA PREOPTERECENJA

Postavljanje prstena za regulaciju obrtnog momenta (3)
u odabrani polozaj dovodi do trajnog postavljanja kvacila
na odredenu veli¢cinu obrtnog momenta. Nakon dostizanja
postavljene veli¢ine obrtnog momenta dolazi do automatskog
isklju¢ivanja spojnice preopterecenja. To omogucava bezbedno
zaustavljanje pre uvrtanja vijka isuvise duboko ili ostecenja
busilice-odvijaca.

REGULACIJA OBRTNOG MOMENTA

« Za razlicite vijke i razli¢cite materijale, koriste se razlicite

veli¢ine obrtnog momenta.

« Obrtni momenat je veci kada je veci broj koji odgovara datom
polozaju (slika D).

.

Postaviti prsten za regulaciju obrtnog momenta (3) na
odredenu vrednost obrtnog momenta.

.

Uvek treba poceti rad sa obrtnim momentom manje velicine.

Povecavati obrtni momenat postepeno sve dok se ne dostigne
zadovoljavajudi rezultat.
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Za odvijanje vijaka potrebno je odabrati vece postavke.

Za busenje treba odabrati podesavanje obelezeno simbolomA
burgije. Prilikom takve postavke, dostize se najveca vrednost
obrtnog momenta.

« Sposobnost dobrog odabira obrtnog momenta postize se
praksom.

Postavljanje prstena za regulaciju obrtnog momenta u
poziciju za busenje dovodi do deaktivacije kvacila. @
MONTAZA RADNIH ALATKI NA DRSKU ODVIJACA

« Postaviti menjac pravca obrtaja (5) u srednji polozaj.

« Obrtanjem prstena drike koja se brzo montira (2) u pravcuA
suprotnom od kretanja skazaljki na satu (vidi oznaku na
prstenu) dobija se Zeljeni otvor celjusti, koji omogucava
postavljanje burgije ili nastavaka za odvijanje (slika E).

U cilju pric¢vricivanja radnih alatki potrebno je okrenuti prsten
drske koja se brzo montira (2), u pravcu kretanja skazaljki na
satu i snazno pricvrstiti.

Demontaza radne alatke odvija se suprotnim redosledom od
njene montaze.

Prilikom pri¢vri¢ivanja burgije ili nastavaka za odvijanje
na driki koja se bzo montira, potrebno je obratiti paznju
na pravilno pozicioniranje alatke. Pri koris¢enju kratkih
nastavaka za odvijanje ili burgija, potrebno je koristiti
dodatnu magnetnu drsku, kao produzni element. A

DEMONTAZA / MONTAZA DRSKE ZA BUSILICU
« Povuci prsten blokade (15) ka napred i skinuti drsku za busilicu (1)@

@ sa vretena (slika F).

« Montaza dr3ke za busilicu (1) obavlja se suprotnim redosledom od
njene demontaze.

Povud¢i prsten blokade (15) i gurnuti drsku za busilicu (1) na
vreteno sve dok se ne zacuje zvuk iskakanja blokade (moze se
pojaviti potreba da se lagano obrne drska za busilicu, kako bi
zauzela pravilan polozaj).

MONTAZA | PROMENA RADNIH NASTAVAKA NA DRSCI
VRETENA

Postaviti odgovarajuci radni nastavak direktno u drsku vretena
(16) (slika G).

Uveriti se da je nastavak postavljen do granice otpora i da je@
sigurno pricvrscen.

@®
@

Demontaza radne alatke vrsi se tako 5to se izvadi radni nastavak
iz drske vretena.

Prilikom upotrebe kratkih nastavaka za odvijanje i burgija, potrebno
je koristiti dodatni adapter za nastavke za odvija¢. Prilikom
uvijanja vijaka preporucuje se da se uvek prethodno napravi pilot
otvor. Kratki nastavak za odvija¢ montiran na vretenu ne zahteva
demontazu prilikom montaze drske za busilicu (slika H).

PRAVAC OBRTAJA U DESNO - U LEVO

Uz pomo¢ menjaca obrtanja (5) vrsi se odabir pravca obrtaja

vretena (slika I).

Obrtaji u desno - postaviti menja¢ pravca obrtaja (5) u krajnje

levi polozaj.

Obrtaji u levo - postaviti menja¢ pravca obrtaja (5) u krajnje

desni polozaj.

*Tvrdi se da u nekim slu¢ajevima polozaj menjaca u odnosu na obrtaje moze

biti drugadiji nego $to je opisano. Treba se ponasati prema grafickim oz

nakama koje se nalaze na menjacu ili na kuéistu uredaja.

Bezbedan polozaj je sredisnji polozaj menjaca pravca obrtaja (5),

koji sprecava slucajno pokretanje elektrouredaja.

« U tom poloZzaju nije moguce pokrenuti busilicu-odvijac.

« U tom polozaju vrsi se promena burgija ili nastavaka.

« Pre pokretanja treba proveriti da li je menjac pravca obrtaja (5)
u ispravnom polozaju.

Zabranjeno je vrsiti izmene pravca obrtaja u vreme kada se
vreteno busilice-odvija¢a obrce.

PROMENA BRZINE

Menjac brzine (4) (slika J) omogucava povecanje brzine obrtaja.
Brzina I: opseg obrtanja manji, ve¢a snaga obrtnog momenta.
Brzina Il: opseg obrtanja veéi, manja snaga obrtnog momenta.

U zavisnosti od posla koji se obavlja, postaviti menja¢ brzine u
odgovarajuci polozaj. Ukoliko menja¢ ne moze da se pomeri,
potrebno je neznatno obrnuti vreteno.

Zabranjeno je pomerati menjac brzine kada busilica-odvija¢
radi. To mozZe da dovode do ostecenja elektrouredaja.

Dugotrajno busenje sa niskom brzinom obrtnog momenta
vretena preti opasnoscu od pregrevanja motora. Potrebno
je praviti kratke pauze u radu ili dozvoliti da uredaj radi na
maksimalnoj brzini obrtaja bez opterecenja otprilike oko 3
minuta.

DRSKA
Busilica - odvija¢ poseduje prakti¢nu drsku (6) koja sluzi za
vesanje na npr. monterski kai$ prilikom rada na visinama.

KORISCENJE | ODRZAVANJE

Pre pristupanja bilo kakvim operacijama vezanim za
instalaciju, podesavanje, popravku ili upotrebu, potrebno je
izvaditi akumulator iz uredaja.

ODRZAVANJE | CUVANJE

Preporucuje se ¢is¢enje uredaja neposredno nakon svake
upotrebe.

Za ¢iscenje ne treba koristiti vodu ili druge te¢nosti.

« Uredaj treba distiti uz pomoc¢ suvog parceta tkanine ili
produvati kompresovanim vazduhom niskog pritiska.

Ne treba koristiti sredstva za cic¢enje niti rastvarace jer oni
mogu ostetiti delove napravljene od plasti¢nih masa.
Redovno treba cistiti ventilacione otvore na kucistu motora
kako ne bi doslo do pregrevanja uredaja.

.

Uredaj uvek treba ¢uvati na suvom mestu, nedostupnom za decu.

Uredaj treba cuvati sa izvadenim akumulatorom.

Sve vrste popravki treba da obavlja ovlas¢eni servis proizvodaca.
TEHNICKE KARAKTERISTIKE

NOMINALNI PODACI

Akumulatorska busilica-odvija¢ 58G022

Parametar Vrednost
Napon akumulatora 18V DC
Opseg brzine obrtaja na|brzinal 0-350 min
praznom hodu brzina 0-1250 min"
Opseg drske koja se brzo montira 0,8-10mm
Dr3ka uredaja 6,35 mm (")

Opseg regulacije obrtnog momenta 1-19 + busenje

Maksimalni obrtni momenat (meko odvijanje) 28 Nm
Maksimalni obrtni momenat (tvrdo odvijanje) 44 Nm
Klasa bezbednosti 11l

Masa 1,1 kg
Godina proizvodnje 2020

58G022 oznacava i tip i opis masine
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Al I i Graphite Energy+

Parametar Vrednost
Akumulator 58G001 58G004
Napon akumulatora 18V DC 18V DC
Tip akumulatora Li-lon Li-lon
Kapacitet akumulatora 2000 mAh 4000 mAh
Opseg temperature okruzenja 4°C - 40°C 4°C - 40°C
Vreme punjenja punjacem 58G002 1h 2h
Masa 0,400 kg 0,650 kg
Godina proizvodnje 2020 2020

Punjac sistema Graphite Energy+

Parametar Vrednost
Tip punjaca 58G002
Napon struje 230V AC
Frekvencija napona 50 Hz
Napon punjenja 22VDC
Maksimalna struja punjenja 2300 mA
Opseg temperature okruzenja 4°C - 40°C
Vreme punjenja akumulatora 58G001 Th
Vreme punjenja akumulatora 58G004 2h
Klasa bezbednosti I
Masa 0,300 kg
Godina proizvodnje 2020

PODACIVEZANI ZA BUKU | PODRHTAVANJE

Nivo akusti¢nog pritiska Lp,= 84 dB(A) K= 3 dB(A)

Nivo akusti¢ne snage Lw,= 95 dB(A) K= 3 dB(A)

Izmerena
podrhtavanja

vrednost brzine | a,=1552m/s’K=1,5m/s®

Informacije na temu buke i vibracija

Nivo emitovane buke uredaja opisan kao: nivo emitovane
akusticne snage Lp, i nivo akusti¢ne snage Lw, (gde K oznacava
nepreciznost dimenzije). Podrhtavanje emitovano od strane
uredaja opisano kao izmerena vrednost brzine podrhtavanja a,
(gde K oznacava nepreciznost dimenzije).

Dati u uputstvu: nivo emitovanog akusti¢nog pritiska Lp,, nivo
akusticne snage Lw, kao i vrednost brzine podrhtavanja a,
izmereni su u skladu sa normom EN 60745-1: 2009+A11:2010.
Dati nivo podrhtavanja a, moze da se koristi za poredenje
uredaja ili za pocetno vrednovanje podrhtavanja.

Dati nivo podrhtavanja reprezentativan je na osnovnu upotrebe
uredaja. Ukoliko se uredaj koristi za drugu upotrebuili sa drugim
radnim alatkama, nivo podrhtavanja moze podleéi promeni.
Na vi$i nivo podrhtavanja uticanje nedovoljna ili veoma retka
konzervacija uredaja. Gore navedeni uzroci mogu dovesti do
povecanja ekspozicije podrhtavanja tokom celog vremena rada.
Za prezicno procenjivanje ekspozicije podrhtavanja potrebno
je obratiti paznju na to kada je uredaj iskljucen ili kada je
ukljucen ali se ne koristi za rad. Nakon detaljne procene svih
faktora ukupna izloZenost niti znatno niza.

U cilju zastite korisnika od vibracija potrebno je uvesti dodatna
zastitna sredstva kao npr.: ciklicna konzervacija uredaja i radnih
alatki, odgovarajuca zastita temperature ruku i odgovarajuca
organizacija posla.

ZASTITA SREDINE

Proizvode koji se napajaju strujom ne treba
bacati s otpacima iz kuce, ve¢ ih treba predati u
otpadne sirovine u odgovaraju¢im ustanovama.
Informacije o otpadnim sirovinama daje prodavac
proizvoda ili gradska vlast. Iskoris¢eni uredaj
elektri¢ni ili elektronski sadrzi supstance osetljive
za Zivotnu sredinu. Uredaji koji nisu za reciklazu
predstavljaju potencijalno narusavanje Zivotne
redine i zdravlja ljudi

Akumulatore / baterije ne treba bacati s otpacima
iz kuce, zabranjeno je bacati ih u vatru ili vodu.
Osteceni ili iskoris¢eni akumulator treba dati
u odgovarajuci servis za reciklazu u skladu sa
aktuelnom direktivom koja se tice odlaganja
akumulatora i baterija.

———o
Li-lon

* Zadrzava se pravo izmena.

.Grupa Topex Spotka z ograniczong odpowiedzialnoscia” Spdtka
komandytowa sa sediStem u Var3avi, ulica Pograniczna 2/4 (u daljem
tekstu: ,Grupa Topex“) informiSe da, sva autorska prava na sadrzaj dole
datog uputstva (u daljem tekstu: ,Uputstvo”), u kome izmedu ostalog, tekst
uputstva, postavljene fotografije, sheme, crtezi, a takode i sastav, pripadaju
iskulju¢ivo Grupa Topex-u i podlezu pravnoj zastiti u skladu sa propisom
od dana 4. februara 1994. godine, o autorskim pravima i sli¢nim pravima
(tj. Pravni glasnik 2006 broj 90, ¢lan 631, sa kasnijim izmenama). Kopiranje,
menjanje, objavljivanje, menjanje u cilju komercijalizacije, celine Uputstva
kao i njenih delova, bez saglasnosti Grupa Topex-a u pismenoj formi, strogo
je zabranjeno i moze dovesti do pozivanja na odgvornost kako gradansku
tako i sudsku..

METAQPAZH TOY
nrPQTOTYINOY TQN
OAHTIQON XPHEHX

ENANAOOPTIZOMENO
APATNTANOKATZABIAO
58G022

MPOXOXH: NMPOTOY ZEKINHXETE TH XPHXH TOY HAEKTPIKOY
EPFAAEIOY, AIABAXTE MPOXZEKTIKA TIX MAPOYXEX OAHTIEX
XPHXZHX KAl AIATHPHXTE TEX A MEAAONTIKH ANAGOPA.

EIAIKEX AMAITHZEIX AXDAAEIALZ

EIAIKEZ AMAITHZEIZ AZOANEIAZ KATA THN EPFAZIA ME
TO APANANOKATZABIAO

Kata tn xprion tou dpa: todfidou va xpnotp ite
TIPOCTATEVTIKEG WTOoAOMideC Kat yvaMd. Emidpaon Ttou
BopUBou umopei va mpokaréoel anwAela NG akoric. MetarMikd
pviopata kat Aomd owuatidia otov aépa evééxetar va
mpokaAéoouv un avatpéyiun BAGBN otous opBaiuoug.

.

Kpatdte 1o nAeKTPIKO £pYaleio HOVO amod TIG HOVWHEVEG
EM@PAveIeq TWV XeipohaBwyv, 16Tt To epyaleio gpyaciag
gvdéxeTal va £pBel KaTd TN AEITOVPYia TOU O EMAQPN HE A
Hn opath KaAwdiwon. Katd tnv emagr pe to umd tdon kaAwdio,
Ta QVOIKTA UETAAIKG UEPN TOU UNXAVIHATOG XEIPOG eVEEXETal
va 1eBouv umé Tdon Kai va mpokaéoouv nAektpomAnéia Tou
XEIpIOTH.

ENINPOZOETEZ AMAITHZEIZ AZOANOYZ XPHIHI TOY

APATIANOKATZABIAOY

« Mpénel va XPNOIMOTIOIE(TE HOVO  TOUC OCUVIOTWHEVOUG
NAEKTPIKOUC CUCCWPEUTEG Kal QOPTIOTEG. Amayopeletal va
XPNOIHOTIOIE(TE TOUG NAEKTPIKOUG CUOOWPEUTES KAl POPTIOTEC
mou mpoopifovtal yta AANoug oKomoUG.

AmayopeveTal va aANAETE TNV KATEVLBUVON TNG TTEPIOTPOPHC
TNG  ATPAKTOU  TOU  NAEKTPIKOU  €pyaleiov  katd Tn
Aettoupyia Tou. AuTO evdéxetal va mpokaAécel BAABN tou
Spamavokatodfidou.




O kaBapilopodg Tou SpamavokatodBidou Ba mpémel va yivetat
HE éva HOAaKO, OTEYVO Tavi. ATTayopeVETAL VA XPNOIUOTIOIE(TE
omoladAMoTE KABAPIOTIKA 1) OIVOTIVELHA YU AUTO TOV OKOTIO.

MoTé pnv emMoKeVAleTe TO NAEKTPIKO Epyaleio TTou €xel BAAPN.
H emokeur) Ba mpémnel va avateBei povo oTov KATaokevaoTn i
070 £€0UC1080TNEVO CUVEPYEID.

OPOH XYNTHPHZH KAI XPHZH TQN HAEKTPIKQN
IYIZQPEYTQN

.

.

O xelptotiig Ba mpémet va eAéyxel Tn Stadikacia @dpTIoNg Tou
NAEKTPIKOU CUGOWPEUTH.

Mnv @opTieTe TOV NAEKTPIKO OUCOWPEUTH Ot Beppokpacia
XapnAotepn twv 0°C.

MNa TV @OépTIoN TOU NAEKTPIKOU CuoowpeuTH Ba mpémet
vVa XPNOIHOTOLEITAL HOVO O QOPTICTHG MOU CUVIOTA O
KATaoKEVAoTAG. Evac @optioTic mou eivar katdAAnAog yia
NAEKTPIKOU OUOOWPEUTH €VOG TUMOU HMOPEl va TPOKAAEOE!
kivéuvo mupkayldc otav  Xpnolpomoleital  UE  NAEKTPIKO
0OUOOWPEUTH dAAoU TUMOU.

‘Otav 8ev xpnoipomoleitat 0 NAEKTPIKOG OUGGWPEVTHC,
@UMNGETe Tov Ot pla ac@alnl améotacn amd peTaAAikd
QvTIKEipEVa, OTWC GUVSETIPEG, KEppata, KAEISId, kap@id,
Bideg ) aAAa pikpd peTaAAiKa avTiKeipeva Ta omoia Suvatat
va BpaxUKUKAWGOUV Toug MOAoug Tou. To BpayxukUkAwua
TwV MOAWV TOU NAEKTPIKOU OUCOWPEUTH) EVOEXETAI VA TIPOKAAEDE!
gykavuata fj mupkayid.

Xe mepintwon PAARnG kat AavBacpévng xpnong o
NAEKTPIKOC CUCOWPEVUTIG EVEEXETAl va mapdyel agpla.
Oa mMpEmEl va OEPICETE TOV XWPO, KAl GE MEPIMTWON
adiabeciag, va cupBoulevteite Tov 1aTPo oag. Ta aépla
evbéxetar va BAdyouv Tic avamvevoTikég 080UG.

‘Otav ot NAEKTPIKOi pPEUTEG Sev Xpnotp ovtat
owoTd, evééxeTal va Slappeloouv uypd amdé autouc.
To uyp6 mou Stappéel amd Tov NAEKTPIKO CUCOWPEUTH
evdéxetal va mpokaléoel epeBiopol¢ ) eykavpata. Xe autr
v mepimtwon Ba mpénel va mpaypatonoljoETe TI¢ MAPAKATW
EVEPYEIEG:

- 2KOUTOTE TTPOOEKTIKA TO LYPO HE éva mavi. ATOQUYETE TNV
£magrj Tov vypoU pe To épua 1y Ta pdtia.

Ze mepintwon emagri¢ Tou vypou pe To Sépua, EeMAUVeTe TO
ekTeBelpévo onueio ue dpbovo vepd. Emiong, umopeite va
£E0USETEPWOETE TO UYPO Ue €éva un emOETIKG 00, OTWG XUUOG
Agpoviou rj €06

e mepimTwon emagric Tov vypoU e Ta pdtia, EEMAUVETE Ta
pdtia pe dpbovo vepd yia 10 Aemtd kai oupBOUAEUTEITE TOV
1atpd oac.

Mnv Xpnotpomolgite évav NAEKTPIKO CUGGWPEVTH TTOU £XEL
BAGBN 1 éxel TpomomoinOei. Ot NAEKTPIKOI CUOCWPEUTESG TTOU
Exouv BAAGBN 1j éxouv TpomomoinBei evdéxetarl va Snutoupyricouvv
anpOPAENTEC KATAOTAOEIC Kal va mpokaAéoouv mupkayld rj
€kpnén n va dnutoupyrioouv tov kivduvo Tpaupatiopou.

MNMpémel va MPOOTATEVETE TOV NAEKTPIKO CUCOWPEUTH amd
TNV Vypacia 1 To vepo.

AlaTnpeiTe pia ao@alr amoéoTaon Tou NAEKTPIKOV CUTCWPEUTH
amd mnyéq BeppoOTNTAC. AMAYOPEVETAL VA OQAVETE TOV
NAEKTPIKO OUOCWPEUTH Yia TOAN Wpa ot pépn omou Ba
extebei og uPnléq Beppokpaociec (amevbeiac otov HAlo,
KOVTA 0€ BgpPavTIKA owpaTa i o€ uépn omou n Beppokpacia
umepPaivet Toug 50°C).

Mnv £k0iteTe TOV NAEKTPIKO OUGCWPEUTH G QWTIA 1
unepfolika vynAfy Beppokpacia. H emibpaon Qwtidg 1
Bepuokpaciac Gvw Twv 130 °C evdéxetal va mpokaéoet ékpnén.

THMEIQXZH: Avti yia ) Beppokpacia twv 130 °C evdéxetal va
avagépetal n Beppokpacia Twv 265 °F.

AkolouBnriote OAeg TIG 0dnyieg @opTiong. Amayopevetal
n @OpPTICN TOU NAEKTPIKOU CUOOWPEUTH ot Beppokpaocia
népav Tou eVpou¢c BEppHOKpPAGIWV TTOU mapatifetal cTov
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MivaKka OVOMAGTIKWV oTolXeiwv ot Odnyiec xpriong.
AavOaouévn @option 1 @option xwpic va Ttnpolvtal TA
ouvioTwpeva opla Beppokpactwy, duvatal va TMPoKaréoel
BAGBN Tou NAeKTPIKOU OUCOWPEUTH Kat va avériosl Tov Kivéuvo
ekSriAwong mupkayidg.

ENIZKEYH TQN HAEKTPIKQN ZYZZQPEYTQN:

& Kapia mEPIMTWON HNV EMOKEVAJETE TOUC NAEKTPIKOUC
GUOOWPEVTEG IOV éXouv BAAGPN. H emoKeur Tou NAEKTPIKOU
ouoowpeuTr Ba mpénel va avatibeTal Hovo 0ToV KATaoKEVAoTh 1
oto e€ouaiodoTnuévo ouvepyeio.

O nNA&eKTPIKOC PEVTHC, TO XPOVIKG meplOwplo
Aertoupyiag tou omoiov éAnge, Oa mpémel va mapadoBei
o€ £va €181K6 onpeio uModox¢ Kal avaKUKAWGNG TEToI0U
£idoug emKivéuvwv amoppippdtwv.

YMOAEIZEIZ THZ AZOANOYZ XPHIHZI TOY OOPTIZTH

.

Mpémnel va MPooTATEVETE TOV QPOPTIOTH And TNV vypacia i
TO VEPO. S MEPIMTWON KATA TNV 01moia TO VEPO EI0ENBEL VTG TOU
poptiotr, avédvetar n mBavétnta nAektpomAnéiag. O opTIoTH¢
EMTPEMETAI VA XPNOIUOTOIEITAl UOVO OF EOWTEPIKOUG XWPOUS
Xwpic vypaoia.

Mpotol mpofeite ot 0lEGSATIOTE €VEPYEIEC TTOU APOPOUV
OTNV TEXVIKH OULVTAPNON 1 Tov KaBaplopod Tou QopPTIoTH,
amoouvd£oTe Tov amd To NAEKTPIKS SikTuo.

Mnv  Xpnolpomolgite TOV  @OPTIOTH Otav  givat
TomoBeTNpéVOoC EMAVw Ot eU@AEKTA UAIKA (m.X. XapTi,
V@acpa) KaBweg Kat MANCiov eU@PAEKTWV UAIK@WV. Edv o
poptiotric (eotabel katd T @Option, eMoxevel o KivSuvog
TUpKayldg.

EAéyETe TNV TEXVIK KATAGTOON TOU (POPTIOTH, TOU
KaAwdiov Tpo@odociag Kal Tou PEVHATOAATITN TPV amd
Kabe xprion. Mnv XpnoIHOTIOIEITE TOV POPTIOTH €AV £XEL
BAGBN. Mnv em)ePiOETE VO AMOCUVAPUOANOYHOETE TOV
@optioth. Owadrinote emokevry Ba mpénel va avatiBetal oto
e€ovalobotnuévo ouvepyeio. AavBaouévn ouvapuoAdynon tou
popTioTr evééxeTal va mpokaréoer nAektpomAnéia 1 mupkay!d.

O ogoptiotig OSev  evdeikvutal yla xprion amd dAtopa
(oupmepihapfavopévwy  Twv TASIOV) HE TIEPIOPIOUEVES
OWHATIKEG, QAIOONTAPIEG 1 VONTIKEG (KAVOTNTEG 1 ENNEYN
epmelpiac f/kat EANeWPn yvwonge, KTo¢ €qv emTnpouvTal amod
ATOpO UTIEVBUVO Yila TNV ACPAAELd TOUG i} £xouv ANAPel odnyieg
yla T Xprion TNG CUOKEUNG. Ala@OPETIKA, ENNOXEVEL O KivEUVOog
AavBaopévou XEIPIOHOU TOU QOPTIOTH, HE OTOTEAECHA Va
TIPOKANBOUV TPAUNATIOHOI.

ATOGUVSEGTE TOV QOPTIOTI) AMO TO NAEKTPIKO SikTuo, 6TAV
8&v Tov Xpnowpomotgite.

AkolouBnote OAe¢ TIC 0dnyiec popTionG. AmayopeveTal
n QOPTICN TOU NAEKTPIKOU CUGCWPEVUTH Gt BgppoKpacia
népav Tou eVpou¢ BeppoKpaAGIWV TTOU Mapatibetatl cTov
MivaKa OVOMACTIKWV oTolxeiwv ot Odnyiec xpnong.
AavBaouévn @option 1 @oéption xwpic va Ttnpolvtal Ta
ouviotwpeva opla Bepuokpaoctwy, Svvatat va mPoKaAéoel
BAGBN Tou nAekTpikoU ouoOWPEUTH Kat va avériol Tov Kivéuvo
ekdridwong mupkayidg.

ENIZKEYH TOY ®OPTIZTH

.

Ig Kapia MEPIMTWON MNV EMOKEVAETE TOV POPTIOTH MOV
éxel BAaPnN. H emokevn Tou poptiotr Ba mpénmel va avatedel
HGVO OTOV KATAOKEUAOTH 1) 0TO £0U01080TNUEVO CUVEPYEIO.

O @QOpTIOTHG, TO XPOVIKG TePIBWwplo AsiToupyiag Tou
omoiov éAnfe, Oa mpémer va mapadobei oe éva £181ké
onueio umodoxng Kal avakUKAWGNG TETolou gidoug
EMKIVOUVWV amoppippdtwy.

MPOZOXH! To nAeKTPIKO pnxdvnpa Xe1pog mpoopiletat yia
A&rTovpyia 6 ECWTEPIKOUG XWPOUG.

MNapd tnv ac@aln Kataokevn, Ta An@Oévta pétpa acpaleiag
Kal T Xpron HECWV mpocTaciag, MAVIOTE UMApPXEl évag
EVATTIOHEVWY KiVEUVOG TPAUHATIGHOU KATA TN AEiToupyia Tou.
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Y& MEPIMTWON MOV Ol NAEKTPIKOI GUCOWPEUTEC TUTOV Li-ion
eKktEO0UV o€ UPNAEG Bgppokpacisg i} oupPei BpayxukUKAwpa,
gvdéxeTal va £xouv Slappor|, va umooTtouv avagAeén i va
£Kpayouv. Mnv amoOnKeVETE TOUG NAEKTPIKOUG GUCOWPEVTEC
GTO AUTOKIVNTO oag Tig MOAU {e0TéG, nAlOAoUOTEC pépEC.
Mnv avoiyete Toug NAEKTPIKOUC OUGCWPEVTEG. Ot nAeKTpIKOi
CUCOWPEVUTEC TUMOU Li-ion gival e@odiacpévol pe tnv
NAEKTPOVIKN ac@pdal&ia, n omoia, & mepintwon BAGBN¢ Tng,
evdéxetal va mpokalécel ava@Aegn i ékpnén Toug.

Eme€ynon Twv EIKOVOYpaApHpHATWV

&

1 2 3 4

°q4,

:!:u‘: én
5 6 7 8
‘ Max.
50°C
9 10 11

1. AaPdote Tic 08nyieg xpriong, akohouBeite Tic oUOTACELG Kat
TNPEITE TOUG KAVOVEG aoPalEiag Tou mapatiBevTal o€ AUTEC.

2. Na @opdte MPOOTATEVTIKA YUAAA KAl WTOAOTTISEC.

3. Mnv a@iveTe Ta Tadid va aKOUUTTOUV TOV £EOTTAIOHO.

4. Tpootatéyte amod tn Bpoxn.

5.  XpPNOIHOTOINOTE OE KAEIGTOUC XWPOUG. MPooTATEYTE amod Tn
Bpoxn kat T vypaaia.

6. AvakUkKAwon.

7. Khdon npootaciag |l.

8. EMAEKTIKN) CUANOYH AMOPPIUHATWY.

9.  Mnv ekBETETE TOUG NAEKTPIKOUG CUCOWPEUTEG OTN PWTIA.

10. Anpioupyei kivduvo yia to uddativo mepiBailov.

11. Mnv ekBétete oe Beppokpaaia dvw Twv 50°C.
KATAZKEYH KAl XPHZH

To Spamavokatodfido eival  nAektpikd  epyaleio  mou
TPOPOJOTEITAl AMmd TOV NAEKTPIKO OUCOWPEVTH. H petadoon
Kivnong mpayHatonole{tal HE TOV NAEKTPIKO KIVNTHPA GUVEXOUG
PEVHATOC HE CUANEKTN Kal PE TO TAAVNTIKO cUOTNHa HeTadoong
kivnonc. To dpamavokatodfido éxel oxedlaotei yla 1o Bidwual
kat EeBidwpa Bidwv kat EUAOPBIdWY, kaBwe Kat yia Tn Statpnon
HETANWY, &UAOU, TAAOTIKWV KAl KEPAUIKWY. Xdpn oTn
SuvatotnTa ypriyopng tomoBEtnong ¢ umodoxng Tpumaviov
Xwpic TN Xprion epyaleiwy, UMOPEITE va EICAYETE AVTANNAKTIKEG
HUTEG HOVAG OYNG SIAPOPETIKOU PAKOUG HE eEAYWVO OTENEXOG
6,35 mm (1/4") aneuBeiag oTnV dtpakto. Auth n AUon mapéxel
N SuvatdtnTa eKTENEONG EPyaciwV o€ onpeia pe SUOKOAN 1
TEplOpIopévn TpoaRaon.

AcVppato NAEKTPIKO epyaleio pe Tpopodocia amd NAEKTPIKO
OUCOWPEUTH  XPNOIMOTIOIE(TAl  TPWTIOTWE  YId  ECOWTEPIKA
Sl1apdpPwWaon, TPOCAPHOYH ECWTEPIKWY XWPWV K.T.A.

AmayopsgUETal N XPiON TOU NAEKTPIKOU UNXAVIHATOG XEIPOG
MEPAV TOU GKOTTOU KATAOKEUNG TOU.

O

@®

MEPITPA®H ZTIZ EIKONEX

H apiBunon otnv mapakdtw AioTa agopd ta £§apTipata Tou
gpyaleiou mou mapouatdlovtatl oTIG OENISES HE EIKOVEC.
Ymodoxn Taxeiag clo@iEng

AaktOMOG TNG uTOSOXNG Taxeiag cLoPIENG

AakTONOG pUBUIONG TNG POTTAG CTPEYNC

Emoy£ag TaxuthTwy

Em\oyéag KateuBuvaong mMepIOTPOPNG

Ymodoxn

HAEKTPIKOG CUCOWPEVTHG

® NG w R wN =

Koupmi ac@dhiong Tou NAEKTPIKOU CUCCWPEUTH

w

Aakémtng
10. OWTIOPOC
11. Owtodiodol
12. QopTIoTHC

13. Kouumi évdeléng tou emmédou @OPTIONG TOU NAEKTPIKOU
GUCOWPEUTH

14. EVSeI€n Tou emméSou OPTIONG TOU NAEKTPIKOU CUCCWPEVTH
(pwTtodiodol)

15. AAKTOMOG TOU HNXAVIOHOU KAEISWUATOG
16. ATPOKTOG

*To NAEKTPIKO EPYANEIO TTOU ATTOKTHOATE UMOPEL VA EXEL HIKPEG Slapopég amd
QauTo TNG EIKOVAC

EMEZHNHZIH NPOEIAOMOIHTIKQN ZHMATQN

A MPOEIAOMNOIHXH
@ SYNAPMOAOTHXZH/PYOMIZEIX

NAHPO®OPIES
NMPOETOIMAZIATIA EPTAZIA

AOQAIPEZH /TONOOETHXIH TOY HAEKTPIKOY ZYZZQPEYTH
TomoBeToTE TOV PUBUIOTH TNG KATELBLVVONG TNG TTEPIOTPOPNG
(5) otV KevTpIKN Béon.

MiEGTE TO KOUPTTE A0QANIONG TOU NAEKTPIKOU CUCOWPELTH (8)
KAl apAIPECTE TOV NAEKTPIKO CUCOWPELTH (7) (€1K. A).

.

TomoBETHOTE TOV POPTIOUEVO NAEKTPIKO CUOCWPELTH (7) péoa
0TN XEIPOAAPRH WOTIOU VA OKOUCETE €va XAPAKTNPIOTIKO KAIK,
WOTE VA AEITOUPYNHOEL TO KOUUT AO@QAANIONG TOU NAEKTPIKOU
OUOOWPEVTH (8).

®OPTIZH TOY HAEKTPIKOY LYZZQPEYTH

To NAEKTPIKS UnXAvnpa XelpoOg SlaTiBeTal pe eV HEPEL QOPTIOUEVO
TOV NAEKTPIKO GUOOWPEUTH. O NAEKTPIKOG CUCCWPEUTAG TIPETEL
va @opTiletal pe T Beppokpacia Tou mepBaAovTog amo 4°C
£w¢ 40°C. KavoUpylog NAEKTPIKOG CUGOWPEUTHC 1] O UTTAPXOV
NAEKTPIKOG CUCOWPEVUTAG, OTAV SEV XPNOILOTIOIE(TO Yla pEydAo
XPOVIKO SldoTtnpa, Ba eMTUXEL TNV OVOUACTIKN TOU XWENTIKOTNTA
TEPITOU HETA amo 3 €w¢ 5 KUKAOUG POPTIONG KAl EKYOPTIONG.
A@alpéoTe TOV NAEKTPIKO ouoowpeuTh (7) amd To NAEKTPIKO
pnxavnua (€. A).

« JUVSEOTE TOV POPTIOTH OTO NAEKTPIKO SikTuo (230 V AC).

ElodyeTe TOV NAEKTPIKO CUCOWPELTH (7) péoa OTOV QYOPTIOTH
(12) (&1k. B). EAéy&te €av n B£0n TOU NAEKTPIKOU CUCCWPEUTH
gival opbn (Ba mpémel va éxel elcaxBei éwg TtOo TENOG TNG
S1adpoung).

Katémiv ouvdeong Tou @opTioTh oTtov peupatodotn (230 V AC),

Ba evepyomoinBei n mpdaoivn ewtodiodog (11) Tou YoPTIOTH, N
omoia KatadelkvUEL TV UTTapén Taong.
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APOoU 0 NAEKTPIKOG CLUOOWPEUTAG (7) €lo0axBei oTOV POPTIOTH
(12), Ba evepyomoinBei n epubpr pwTtodiodog (11) Tou popTioTH,
n ormoia KAtadeIKVUEL OTL N OPTION TOU NAEKTPIKOU CUGCWPEUTH
gival og eEENEN.

Ot npdotveg pwtodiodol, ol omoieg katadelkviouv Tov Babuod
POPTIONG TOU NAEKTPIKOU OUCOWPEUTH, (14) evepyomolovvTal
TAUTOXPOVA, EKTTEUTIOUV TTAAOUEVO QWTIONO O SlAPOPETIKOUG
ouvduacuolg (BA. TNV TEPLypaPr MTAPAKATW).

‘Otav 6Aeg o1 QwTodiodotl eKMEumouV MAAAOHEVO QWTIONS,
QAUTO ONPAiveL 0TI TO EMIMESO TNG POPTIONG Eival XapnAo Kat OTt
0 NAEKTPIKOG CUCOWPEUTAG XPrlel popTIONC.

‘Otav ot 2 pwtodiodotl ekmépmouvv 6Tabepd PWTIOHO, AUTO
KOTaSEIKVUEL HEPIKN EKPOPTION.

« Otav n 1 @wtodiodog ekméumel MAAAOPEVO PWTICHO,
AUTO KATASEIKVUEL UPNAS ETTTTESO POPTIONG TOU NAEKTPIKOU
OUOOWPEUTH.

Katémv mAfRpoug @opTionG Tou NAEKTPIKOU CUCOWPEUTH, N
pwTodiodo¢ (11) TOU POPTIOTH EVEPYOTTOIEITAl KAl EKTEUTEL
MPAcIvo PWTIoUS, evw ONeC ot pwTodiodol mou Katadelkviouy
Tov PaBpd @OPTIONG TOU nNAEKTPIKOU OUCOWPELTH (14)
EKTTIEUTTOUV OUVEXOUEVO PWTIONO. Ze ANiyn wpa (mepimou 15
Seutepolenta) ol pwrtodiodol mov katadeikviouv Ttov Babuo
POPTIONG TOU NAEKTPIKOU CUCOWPEUTH (14) amevepyomotovvTal.

H &wdpkela tn¢ Sadikaciag @optTiong Tou NAEKTPIKOU
ouoowpeuTr Sev mpémel va umepPaivel 8 wpe. YmépPaon
autol TOU XPOVIKOU S1a0THHATOG eVEEXETAL VA TTPOKAAETEL
BAGPN ota oTotXEia TOU NAEKTPIKOU CUGGWPEUTH. O YOPTIOTAG,
Sev amevepyomolgital autopata Katomy mMARPOUE 9OpTIoNG
Tou nAekTpikoU cuvoowpevuth. H mpdacivn @wtodiodog Tou
@opTioTh Ba mapapeivel evepyomoinpévn. Ot pwrtodiodot mou
Katadeikvoouv tov Babud @optiong Ba amevepyormoinbolv
o Aiyn wpa. AlakOYTE TNV TPoYodoacia, TPoToU aPalpEéCETE
TOV NAEKTPIKO CUCCWPEUTH ATTO TOV QPOPTIOTH. ATTOPEVYETE
OUVTOHEG Kal OUXVEG @OpTicElc. Mnv  @oprtilete Tov
NAEKTPIKO CUGOWPEUTH KATOMIV HIAG GUVTOUNG XPriong Tou
NAEKTPIKOU UNXAVAMATOG XEIPOG. INMAVTIKN HEiwon TOou
XPOvou A&itoupyiag Tou nNAEKTPIKOU GUCCWPEUTH peTagy
TWV QOoPTIcEWV Tou umodnAwvel oTL éxel @Bapei kat Xprlet
avTIKATaoTaonG.

Ot NAEKTPIKOi CUOCWPEVTEG Beppaivovtal MOAD Katd Tnv
@OpTION TOug. Mnv apyilete TNV epyacia apéowg Katomv
olokApwong tng Swadikaciag @OpTIONG, APROTE TOV
NAEKTPIKO oucowpevT va YuxBei £éwg Tn Beppokpacia
Swpatiov. Auté Ba MPOCTATEYEL TOV NAEKTPIKO GUGCWPEVTH
ané BAaBn.

ENAEIZH TOY ENINEAOY ®OPTIZHZ TOY HAEKTPIKOY
IYIZQPEYTH

O nAeKTPIKOG oUOOWPEVTHG Slabétel TNV £vdelEn Tou emmédo
@opTIoNG Tou (3 pwtodiodol) (14). Na va eAéyEete To eminedo
POPTIONG TOU NAEKTPIKOU OUOCWPELTH, Ba mpémel va méoeTe
TOo KoupuTi €vOeléng Tou emmédou QOPTIONG TOU NAEKTPIKOU
ovoowpeuTh (13) (g1k. C). H evepyomoinon 6Awv Twv pwTtod168wy,
onpaivel UPNAG eMiMESO POPTIONG TOU NAEKTPIKOU CUCOWPEVTH.
H evepyomoinon Twv 2 ¢wTod10dwv onUaiVel HEPIKT EKPOPTION.
H evepyomoinon ¢ 1 poévo pwtodiodou onpaivel 6Tt To emimedo
™G POPTIONG gival xapnAd Kal 6Tt 0 NAEKTPIKOG OUCOWPEUTAG
Xxpnlet @optiong.

O MHXANIZMOZ MEAHZIHZ THZ ATPAKTOY

To emavagoptildépevo Spamavokatodfido eival epodiacuévo
HE TOV NAEKTPOVIKO HNXaviopod médnong, o omoiog akivnTomolel
TNV 4TPAKTO QpEOWC MONIG a@rioeTe Tov Swakdémtn (9). O
pnxaviopog médnong e€aopalilel Tnv akpifela Touv Pirdwpatog
Kal TNG S1ATPNONG Kal amoTPETEL TNV EAEVBEPN TTEPIOTPOPH TN
ATPAKTOU KATOTIIV amevepyomoinong.

®

0

AEITOYPTIA/PYOMIZEIX

ENEPrOMOIHZH / ANENEPIOMNOIHZIH
Evepyomoinon: méote Tov Slakomt (9).
Amnevepyomoinon: a@riote Tov S1akomtn (9).

Me tnv kdBe mieon Tou S1akomTTN (9) Evepyomoleital n pwtodiodog
(10), n omoia GwTilel TO HEPOG EPYATIaAG.

PYOMIZH THZ ZYXNOTHTAXZ THZ MEPIZTPOOHZ

Mmopeite va puBpilete TNV Taxutnta Tou PIOWHATOC 1 TNG
Slatpnong pe v avénon 1 T peiwon Tng mieong otov Slakomtn
(9). Xdapn otn puBuIonN TNG OUXVOTNTAC TNG TEPICTPOPNG,
UTTAPXEL N SUVATOTNTA OMAANC EKKIVNONG, N OTTO{a ATTOTPEMEL TNV
oAicBnon Tou Tpumaviol Katd Tn Statpnon yOYou f KEPAUIKWV
TAaKISiwy, KaBWE Kat CUPPBAANNEL OTOV €AeyXO TOU EpyalEiou KaTd
70 Bidwpa Kat To EeBidwpa.

O ZYZEYKTHPAZ AZOAAEIAZ

H tomoBétnon tou Saktuliou PUBWIONG TNG POTIAG OTPEYNG

(3) otnv emheypévn Oéon mpokalei Tn otabepomoinon tou

ouleuktipa otn petafifacn MIAG CUYKEKPIMEVNG TIMAG TNG

POTNG OTPEYNG. MeTd amd TNV amoktnon TnNG EMAEYHEVNG

TIMAG  TNG  pPOTAG  OTPEYNG, Tpaydatomole{tal  autéuatn

andlevén tou ouleuktrpa ac@aleiag. Autd TPOOTATEVEL TO

Spamavokatodpido amd BAARN kat epmodilet v EUAGBISa va

BiéwOei o umepBoAka peyaho Badog.

PYOMIZH TIMHZ THZ POMHZ XTPEVEQZ

Ma StagopeTikd LAIKA Kat Bidec/EUNOBISEC, xpnoiHomolovvTal

SlaPOPETIKEC TINEG TNG POTING OTPEPNG.

‘000 peyalUTEPOG gival 0 aplBudg mou avTIoToIXEl Of pia

OUYKEKPIPEVN Béon, TOOO peyahUTEPN €ival n PO OTPEPNG.

(e1k. D).

« Me tov SakTUAI0 pUBUIONG TNG POTIAG OTPEYPNC (3) EMAEETE TNV
€MBUUNTI TIUA TN POTTAC OTPEYNG.

« Ogeilete mavta va &ekVATE TNV €pyacia ME HIKPR POTH
oTpéYNG.

« Au€note otadlakd T pom OTPEPNG £wg TNV emitevdn
IKQVOTTOINTIKWV AMOTEAECHATWV.

MNa &ePidwpa Bidwv/EUNOPISWY, eMAEETE PEYANOTEPESG TIPEG
NG POTAC OTPEYNG.

Ma didtpnon, emAé€Te T B€on pe cuPPONO TpuTAVIOU. Z€ AUTH
™ Béon emTUyXAvETaL N HEYIOTN POTIT) OTPEYNG.

« Mg €€doknon, QMOKTATE TNV IKAVOTNTA va EMAEYETE TNV
KATAAANAN porr oTpéPnc.

H tomoBétnon touv Saktuliov puBuIONG TG POTTAG OTPEYNG
otn 0Oéon &Siatpnong mpokalei amevepyomoinon Tou
ov{eukTtiipa ac@aleiag.

TOMOOGETHXZH TOY EPFAAEIOY EPTAZIAZ XTHN YMNOAOXH
TPYNANIOY

TomoBetrioTe TOV £MAOYEQ TNG KATELOUVONG TNG TTEPIOTPOPNG
(5) otnv KevTtpikn Béon.

.

.

Ttpépovtag tov SaktUAo NG umodoxng Taxeiag cuoPIEng
(2) avtiBeta anod ™ @opd tou poloytol (BA. To orjpa mMAVW
OTOV SAKTUALO), EMITUYXAVOUHE TO QTTAUITOUHEVO GVOLYHA TWV
OPIYKTAPWY TNG UTTOSOXNC, TO OTIOI0 EMITPETEL VA EIOAYOUUE
£va TPUTTAVL i} pla avTaANaKTIKA puTn (€K, E).

MNa va oTepewoeTe TO gpyaleio epyaciag otnv umodoxn,
oTpiPTe TOoV SakTUAIO TNG UTTOSOX NG Taxeiag cVOPIENG (2) TPo¢
™ @opd Tou poloylol Kal oPiETe Tov yepd.

H agaipeon tou epyaleiov epyaciag mpayuatomolg{tal Katd Tnv
avtiotpo@n amd tnv TomobETNoN Tou Celpd.

ItepeWvovTag £€va TPUMAVL i} Hia avTaAAakKTIKR potn otnv
umodoxn, mpocéfte TNV opBoTNTaA TG B£0NG TOL Epyaleiov
gpyaciac. Kata tnv epyacia pe Kovtéq avtallaKTIKEQ
MUTEC, XPNOIHOTIOIOTE TOV OCUMMANPWHATIKO HAYVNTIKO
TPOGappOYyéa WG MPOEKTAGH.
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A®AIPEZH / TOMOOGETHIH THXZ YMNOAOXHZ TPYNANIOY
Tpapr&te Tov HoxAO Tou pnxaviopou KAedwpatog (15) mpog ta
HITPOG KAt apatpéoTe TV umodoxr Tpumaviov (1) amd Tnv aTpakto
(ek. F).

H tomoBétnon tng umodoxrig Tpumaviol (1) mpaypatomoleital pe
NV avTioTpo@n and v apaipeor| TNG OEIPA.

TpaPréte Tov SAKTUAIO TOU HNXaviopoU KAedwpatog (15) kat
TomoBetiote TNV umodoxn Tpumavioy (1) Emi NG ATPAKTOU
WOTIOU VO OKOUOETE TOV XAPOKTNPIOTIKO HXO TOU HNXAVICHOU
KAEWSWHATOC (iowg va XPEelOOTEl va OTPEPETE ENAPPWEG TNV
unoSoxr| Tpumaviol WOTE va IAPEL T owaoTh Béon).

TOMOOGETHXZH KAI ANTIKATAZTAZH TQN MYTQN EPFAZIAZ
ZTHN YNOAOXH THX ATPAKTOY

« Eioayete v Katd\AnAn potn epyaciag ameubeiag otnv umodoxn
NG atpdktou (16) (€1k. G).

©

« BeBawwbeite ot n poTN €xel el0ayBei £w¢ TO TENOC TG Sladpopnig

Kal givat Kad oTepewpévn.

>

« Agaipeon Tou epyaleiov epyaciag cuvioTtatal oTNV a@aipeon TNG
HUTNG Epyaciag amoé Tnv uodoxr TNG ATPAKTOU.

‘Otav  €KTENEITE €PyaOieq HE KOVTEG MUTEG, XPNOILOTONOTE
TOV OGUUMANPWHATIKO TIPOCAPHOYEA YIO QVTOANGKTIKEG MUTEG,
Katd 1o Ridwua PiSOV/EUAORISWY pe To emavagopTi{opevo
SpamavokatodPido, mpwta cuvictatal va Slavoifete TNV omn
08nyo. Mia KovTr) QVTAANGKTIKF HOTN, Elonypévn 0TV umodoxn TG
atpdktou, Sev xpeldletal va agaipedei katd v tomobétnon g
unodoxng Tpumaviou (eik. H).

APIZTEPOXTPO®H-AEZIOXTPO®H NEPIZTPOOH

Me tov emloyéa otpopwv (5) pmopeite va emAé€ete TNV
KATEVBUVON TN TIEPIOTPOPNG TNG ATPAKTOU (£IK. 1).

®

Ae§160TpOPN MEPIGTPOPN: TOTTOBETHOTE TOV £mMAOYEa (5) oTnv
Teheiwg aptotepn Béon.

AploTEPOGTPOPN MEPIGTPOPN: TOMOOETAOTE TOV pubpioTh (5)
otnv teleiwg Se€1d Béon.

* Mpoooxn! Ze HEPIKEG TIEPITTAOELG, N B€0n TOU PUBHIOTH OXETIKG HE
™V KatevBuvon TG TEPIOTPOPNC OTO NAEKTPIKO HNXAVNHA XEIPOG TTOU
OMOKTAOATE WMOPEL VA PNV QVTIOTOIXEL OTNV TIEPIYPAPOHEVN OTIG 08nyieg
B¢on. NMpoooxn oTa ypa@IKd cUHBOAA EMAVW GTOV EMAOYEA 1| OTO OWHA TOU
NAEKTPIKOU pNXavApaTog.

H kevtpikn B€on Tou emAoyéa TnG kKatevBuvong NG nsplc‘rpoq}r’]q@
(5) eival ao@aARG Kal avatpémel TNV Tuxaia €kkivnon Ttou
NAEKTPIKOU PNXAVAHATOG XEIPOG.

TNV w¢ Avw avagepouevn Béon 1o Spamavokatodfido givat
aduvato va evepyomoltnOei.

.

Y€ autr| T B£0n TPEMEL VO TIPAYHATOTIOLEITAL N AVTIKATACTACN
TOU TPUMAVIOU 1} TNG AVTAANAKTIKAG HUTNG.

Mpwv amd TNV evepyomoinon Tou NAEKTPIKOU HNXAVAHATOG
XEIPOG, ENEYETE KATA OO0 O €mMAOYEaG TNG KATELBUVONG TNG
TEPIOTPOPNG (5) eival TomoBeTnpévog oTn owoTr Béon.

Amnayopevetal va aANG{eTe TRV KATELOUVON TG TTEPIOTPOPNHG
Tou Spamavokatrocdfidov Katd TRV TEPIOTPOPH TNG
aTpAKTOU.

AANATH THEZ TAXYTHTAZ THZ NEPIZTPOOHZ

O emoyéag taxutitwy (4) (e1k. J) mapéxel Tn duvatdotnta va
auEOETE TNV KAIMOKA TWV TAXUTHTWY TNG TEPICTPOPHG.
Taxvtnra I: n KApaKa Twv OTPOPWV Eival HIKPOTEPN, EVW N
PO OTPEYNG MEYANUTEPN.

Taxvtnra Il: n KAN{paKa Twv oTPOYWV gival HeEYaAUTEPN, EVW N
POTI OTPEYNE UIKPOTEPN.

TomoBetriote Tov emhoyéa TaxutiTwv otnv embupnty Béon,
avaloya ME TIC TTPOYPAUMATIOUEVEG £pyacieg. EAv o emloyéag

Auto evdéxetar va mpokalécel BAABn TOu NAEKTPIKOU
unxavipatog Xeipog.

H &watpnon pe XapunAn ovxvotnta TG MEPICTPOPNG
TNG ATPAKTOU yla HEYAAO XPOVIKO SldcTnpa €VEXEl Tov
Kivduvo unepBéppavong tou Kivntipa. OQeilete va Kavete
Slalgippata otV gpyacia cag 1 va aQRVETE TO NAEKTPIKO
HNXavnpa va AEIToupynoel Xwpic @optio pe TR péylotn
TaXUTNTA MEPIOTPOPIG Yia TEPiTOU 3 AenTd.

O ZOIFTKTHPAZ

To Spamavokatodfido Swabétel Tov  PBOMKO  OQIYKTHPA
(6), o omoioq mpoopileTal TX. yi@ TNV OTEPEWCN TOU
SpamavokatodBidou emi TOU IHAVTA KATA TNV EKTENEDT EPYACIOV
0€ peyaho LYPog.

TEXNIKH XYNTHPHZH

Mpotou mpoPeite Ge 0108 TTOTE EVEPYEIEG TTOU APOPOUV OTH
GuvappoAdynon, tTn pUBHION, TNV EMOKEVNA 1} TN CUVTHPNON,
Ba MPEMEL VA AQAIPEGETE TOV NAEKTPIKO CUGOWPEVTH ané To
NAEKTPIKO pNXAavnpa Xeipog.

TEXNIKH ZYNTHPHZH KAl ®YAA=H

TuvioTtdtal va KaBapileTe To NAEKTPIKO UNXAVNHA XEIPOG META
amd v KAbe xprion Tou.

.

ATIayOpEeVETAL VA XPNOIUOTIOLEITE VEPS Kal AOITTd uypd yia Tov
KaBapIopPO TOU PNXAVIHATOG,.

.

TKOUTTI{ETE TO NAEKTPIKG HNXAVNHA XEIPOG PE €va OTEYVO Tavi
| PE TIEMECHUEVO A€pa UTTO UIKPN TTiEDT.

ATTayOpEVETAL VA XPNOIMOTIOLE(TE omoladimoTe KaBAPIoTIKA
Kat SIaAUTIKA yia ToV KaBapIGH6 TOU NAEKTPIKOU PNXAVAHATOG
XEIPOG, B10TL autd evdéxetal va mpokaAéoel BAABn ota
TAAOTIKA E€APTAATA TOV.

Suotnuatika kKabapilete TIC omég efagplopol, WOTE va
ATOTPEPETE TNV UTIEPBEPUAVON TOU NAEKTPIKOU PNXAVHATOG
XEIPOG.

MavTtote GUAACOETE TO NAEKTPIKO PNXAvnua XElPOG oe éva
ENpo pépog omou Sev éxouv mpdoBaon ta madid.

Ma tnv mepiodo Tng amobrikevong Ba MPETMEL va aPalpECETE TOV
NAEKTPIKO CUCOWPEUTH ATTO TO NAEKTPIKO UNXAVNHA XEIPOG.

Sev HETAKIVEITAL, OTPEPTE ENAPPWE TNV ATPAKTO.

Anayopeverat va aAlalete tn O£on Tou emAoyéa TAXUTHTWY

Katd tn didpkela Tn¢ Asitoupyiag Tov Spamavokarcafidou.

‘Olec ot BA&Pec mpémel va emokevdlovtat  amé TNV
£§0U01060TNUEVN UTTNPEGIT TOU KATAOKEVAOTH.
TEXNIKA XAPAKTHPIZTIKA
ONOMAZTIKA XAPAKTHPIZTIKA
E popti{opevo §p okatoapido 58G022
Mapapetpot Twpég

Tdon NAEKTPIKOU CUCOWPEUTH 18V DC

, 0-350 oTtpopéc
KNipaka g ouxvéotntag tng Taxbmral avd Aento
TIEPIOTPOPNAG AVEL POopPTiou Tayomrall 0-1 259 mpo](psc

ava Aento

A§noupyu<n KAipoka g umodoxnc Taxeiag 0,8-10mm
oLoQIENg
Ymodoxn 6,35mm (¥4")

. . . . 1 éwg 19 ouv
Khipaka puBuiong tng pomnic oTpégng SiérTonon
Méyiotn pomm oTpéPnc ("parakd" Bidwpa) 28 Nm
Méyiotn pom oTpéPnc ("okAnpo" Bidwpa) 44 Nm
KA\don mpootaciag 1]

Bdpog 1,1kg
‘Etog kataokeurig 2020
To 58G022 onpaivel Tov TOMO aAAA KAl TOV KWSIKO TTPOIOdVTOG TOU
pnxavipatog




GRA\PHITE

HA£KTPIKOG OUGCWPEVTIG TOU GUCTHHATOG Graphite Energy+

Mapapetpot Twpég
HAEKTPIKOC GUGGWPEVTHG 58G001 58G004
TAon Tou NAEKTPIKOU CUCOWPEUTH 18V DC 18V DC
TUTTOG TOU NAEKTPIKOV GUCOWPEUTH Li-lon Li-lon
prnTlKOTﬂTG TOU  NAEKTPIKOU 2000 mAh 4000 mAh
OUCOWPEVTH
EUpog Beppokpaciwv

. 4°C ¢w¢ 40°C | 4°C éwg 40°C
ImepBdAovTtog
AIGPKELD POPTIONG HE TOV YOPTIOTH

58G002 1T wpa 2 Wpeg
Bdpog 0,400 kg 0,650 kg
'ETOG KATAOKELNG 2020 2020

®opTioTii¢ Tou oucsTiipatog Graphite Energy+

Napapetpot Tipég
Tomog popTioTh 58G002
Tdaon Aappavopevou peuATOg 230V AC
TuXVOTNTA PEVHATOG NAEKTPIKOU SIKTUOU 50 Hz
Taon @opTiong 22V DC
MéyioTto pevpa @dpTIong 2300 mA
EUpog Beppokpactwv mepiBdAlovtog 4°C éw¢ 40°C
Adpkela '(p(')pnonc TOU  NAEKTPIKOU 10pa
ouoowpeuTty 58G001
ovaoupesm aG00s | 20m
Kh\don npootaciag 1]
Bdpog 0,300 kg
‘Etog kataokeurig 2020

MAHPO®OPIEX A ENINEAO OOPYBOY KAI KPAAAZMOYX

EnineSo akouoTIKN¢ Tieang Lp,= 84 dB(A) K= 3 dB(A)

EnineSo akouoTIKNG IoXU0G Lw,= 95 dB(A) K= 3 dB(A)

Tipn EKTTOUTAG KPASAOUGMV a,=1,552m/s*K=1,5 m/s?

MAnpogopisg yia eminedo BopuPou kat Kpadacpovg

To eninedo BopUPou TOU eKMEUTETAL QMO TO NAEKTPIKO
pnxavnua meptypd@etal pe Tn BorBeia: TnG 0TAOUNG AKOUOTIKAG
miieong Lp, kat TG 0Tabung akouoTIKAG Loxvog Lw, (émou To K
gival n tipn apefatdtntag otn pétpnon). To eninedo kpadaopwv
TIOU EKTIEUTTOVTAL OO TO NAEKTPIKG HNXAVNHA TTEPIYPAPETAL HE
n BonBela Tng emTdxuVoNnG TNG TAAUKAG Kivhong a, (6mou to K
gival n tipn apefatdotnTag otn pETpnon).

H 01d0pn TG mapayodpevng akousTIKAG Tiieong Lp,, n otééun
AKOUOTIKAG 1oXV0G Lw, Kal n emTdyxuvon tng MaAUIKAG Kivhong
ah mou mapatiBevtal oe autég TIG 0dnyieg €xouv umoloyloTel
olpQWVa HE TIC amatioel; tou mpotumou EN  60745-1:
2009+A11:2010. H avagepopevn oTéddun kpadacuwv a, umopsi
emion¢ va xpnotpomoinBei yia Tn oUYKPIoN TwV NAEKTPIKWV
HNXavNpATwy OMwG Kal yla TNV TIPOKATAPKTIKA EKTiUNoNn NG
€kBeong otoug kpadaopouc.

H SnAwpévn TiuR Kpadaouwv eival avTITPOOWTTEUTIKY yla
Baoikég epyaciec pue 1o NAeKTPIKO pyaleio. H T kpadaopwv
pmopei va aANG&el, av To NAeKTPIKO epyaleio Ba xpnotpomoteitat
yla dA\oug okomouc. Emiong, n Tipn kpadaopwv pmopei va
EMNPEACTEL amd avemapkn fj TOAU omdvia TexViKr ouvtripnon. Ot
AVWTEPW AITIEC EVOEXETAL VA TTPOKAAEGOLY avENnon TG SIapKelag
NG €kBeong 0Toug KPpadaopoUug Katd To XPovIkd SldoTtnpa Tng
Aettoupyiag Tou epyaleiou.

Ma tnv akpiPr extipnon tng ékBeong otoug Kpadaopoug
Ba mpénel va AaPeTe uMOYn Cag TOV XPOVO KATA TOV Omoio
To gpyaleio ival amevepyomoinpévo 1 Katd tov omoio givat
gvepyoroinuévo alla Sev Aertoupyei. Katomv akpifoig
£KTIUNONG OAWV TWV TAPAYOVTWY, N GUVOAIKN TIUA Kpadaopwv
Hmopei va givat moAU xapnAotepn.

MNa tnv mpootacia Ttou xelptoty amd Tn PAaPepr emidpaon
TWV KPadaopWV TPEMelL va e@appolete emmpoobeta pétpa
acpaleiag, nTol va e§ao@alilete TNV TeXVIKN @povTida Tou
NAEKTPIKOU €pYaAgiov Kal TwV TapeAKOpéVwY gpyaciag, va
Slatnpeite T OeppoKpaCia TWV XEPIWDV OAG Of AMOSEKTO
eninedo, va tpeite To Mpdypappa epyaciog.

MPOXTAZIA NMEPIBAAAONTOX

HAEKTPIKEC GUOKEVEG Sev TTpETEL va amoppimTovTal
padi e Ta olkiakd amoppippata. Oa mpémel va
napadidovrtal 6To £181KO TUrUa avakukAwong. Tig
TANPOPOPIEC Yia TO BEPA avaKUKAWONG MTTOpPE(
va 0ag TIG TIApEXEL O TIWANTIG TOU TIPOIGVTOG i
Ol TOTIKEG apXEG. HAEKTPOVIKOG Kal NAEKTPIKOG
€& HOC, TO XPOVIKO f Aertovpyiag
Tou omoiou €Ange, meEPIEXEl EMKIVOUVEG yla TO
mepBaNov ouoieq. E€omhiopog o omoiog Sev
£xel UTIOOTE( QVAKUKAWON amoTelei evexopevo
Kivuvo yia To mepIBANov kal TNV uyeia Tou
avBpwrou.

HAEKTPIKOI OUCOWPEUTES / pmatapieq Sev mpémet
va amoppintovtal padi pe Ta OIKIaKA anoppipata.
Agv emTpéneTal va METIOLVTAL OTN QWTIA | OTO
vepd. ‘OTav 0 NAEKTPIKOG CUCOWPEUTHG Eival
Anypévog 1y éxet BAGRN, Ba mpémel va avakukAwBei
OUPQWVA UE TNV 10XVOUCA 08nYia OXETIKA HE
TNV avakUKAWON NAEKTPIKOV CUCCWPEUTWY Kal
HITATAPIDV.

Li-lon

* AlatnpoUpE To SiKaiwpa El0aywyng aAAaywy.

H etaipeia ,Grupa Topex Spétka z ograniczong odpowiedzialnoscig” Spotka
komandytowa, n omoia edpevel otn BapooBia otn Sievbuvon: Pograniczna
str. 2/4 (amokahovUpevn e@e€ng n «Grupa Topex»), mpogidomolei 0Tt OAa Ta
TIVEUHATIKA SIKAWMATA SNUIOUPYOD yia TO TIEPIEXOUEVO TWV TIAPOUCWV
o8nylv (amokalovpevwy eQeEng ol «Odnyiec») oupmepAauBavopévwy Tou
KEIHEVOU, TWV QWTOYPAPIQV, S1ayPAPHATWY, EIKOVWV Kal oXeSiwy, KaBwg kat
NG oTolxEloBETIAC, aviiKouv amokAEIOTIKA oTnv eTaipeia Grupa Topex kat
mpootatevovTal pe o NOpo mepi SIKAIWHATOG SNUIOUPYOU Kal CUYYEVWV
Sikaiwpatwy ano T 4 OePpouvapiou Tou £Toug 1994 (EvnpepwTikd Sehtio
TWV VOpoBETNUATWY TNG Anpokpatiag Tng MoAwviag Ap. 90 Apb. 631 pe Tig
UTTOHEVEG HETATPOTIEG). AVTiypan, avamapaywyn, Snpoaieuon, alayn Twv
OTOIXEIWV TWV 0SNYIRV XWPIG TNV £yypagn £yKpion Tng etaipeiag Grupa Topex
AUOTNPA ATIAYOPEVETAL KAl PTTOPEL Va 08Ny OEL O€ £yEPON TIOWVIKWV KAt ANV
AgWoEWY.

& TRADUCCION DEL
MANUAL ORIGINAL

TALADRO ATORNILLADORA
BATERIA
58G022

ATENCION: ANTES DE USAR ESTA HERRAMIENTA ELECTRICA ES
NECESARIO LEER LAS INSTRUCCIONES Y GUARDARLAS PARA LAS
FUTURAS CONSULTAS.

NORMAS DE SEGURIDAD DETALLADAS

NORMAS DE SEGURIDAD ESPECIFICAS PARA EL USO DEL

TALADRO-ATORNILLADOR

« Use proteccion para los oidos y gafas de proteger cuando
se trabaja con el taladro-atornillador. La exposicién al ruido
puede provocar pérdida de audicién. Las limaduras de metal y
otras particulas en el aire pueden causar dafios permanentes en
los ojos.




GRA\PHITE

Durante los trabajos en los que la herramienta podria
hacer contacto con cables ocultos o con su propio cable,
debe sujetarla solo por las superficies aisladas de la
empuiiadura. E/ contacto con el cable de alimentacién puede
provocar que la tension pase a las partes metdlicas de la
herramienta, lo que podria causar una descarga eléctrica.

NORMAS ADICIONALES DE TRABAJO SEGURO CON EL
TALADRO-ATORNILLADOR

Se debe utilizar Unicamente la bateria y el
recomendado. No se debe utilizar para otros fines.

cargador

Se prohibe cambiar la direccion de giro del husillo cuando la
herramienta estd en marcha. En el caso contrario el taladro-
atornillador puede danarse.

Para limpiar el taladro-atornillador debe utilizar un trozo de
tela suave y seco. Nunca use detergentes ni alcohol.

No repare baterias dafadas. Solo se permite reparaciones del
cargador por el fabricante o por un punto de servicio técnico
autorizado.

EL MANEJO Y EL USO ADECUADO DE LAS BATERIAS:

El proceso de carga de la bateria debe llevarse a cabo bajo el
control del usuario.

Se debe evitar cargar la bateria en temperaturas bajo 0°C.

Cargar las baterias solo con un cargador recomendado por
el fabricante. £/ uso del cargador disefiado para cargar otros
tipos de baterias crea el riesgo de incendio.

Cuando la bateria no esta en uso, se debe almacenar lejos
de objetos metalicos como clips, monedas, llaves, clavos,
tornillos u otras piezas pequefnas de metal, que puedan
producir cortocircuitos de los contactos de la bateria.
El cortocircuito de los terminales de la bateria puede causar
quemaduras o incendio.

Si la bateria esta dafada y se usa de forma inapropiada, se
podrian generar gases. Se debe ventilar la habitacion y en
caso de dolencias, consultar a un médico. Los gases pueden
danar el sistema respiratorio.

En condiciones extremas, el liquido podria filtrarse de la
bateria. El liquido procedente de la bateria puede causar
irritacion o quemadauras. Si encuentra una fuga, proceda de la
siguiente manera:

- limpie cuidadosamente el liquido con un pano. Evite el
contacto del liquido con la piel o los ojos.

si el liquido entra en contacto con la piel, debe lavar esta parte
de cuerpo inmediatamente con abundante agua limpia y,
opcionalmente, neutralizar el liquido con un dcido suave como
zumo de limén o vinagre.

sielliquido entra en los ojos, debe enjuagarlos inmediatamente
con abundante agua limpia durante al menos 10 minutos y
consultar al médico.

No utilice la bateria que esta dafada o modificada. Las
baterias danadas o modificados pueden actuar de manera
impredecible, lo que puede provocar un incendio, explosién o
riesgo de lesiones.

La bateria no debe exponerse a la humedad o al agua.

La bateria se debe mantener siempre fuera del alcance de la
fuente de calor. La bateria no se debe dejar por un periodo
de tiempo largo en ambientes con temperatura alta (lugares
expuestos al sol, cerca de radiadores o en cualquier lugar
donde la temperatura supera 50°C).

No exponga la bateria al fuego o temperatura excesiva.
La exposicion a fuego o temperaturas superiores a 130°C puede
causar una explosion.

ATENCION: La temperatura de 130°C puede ser definida como
265°F.

.

Siga todas las instrucciones de carga, no cargue la bateria
a una temperatura fuera del rango especificado en la tabla
de los datos nominales en el manual. Una carga incorrecta o
en una temperatura fuera del rango especificado puede danar la
bateria y aumentar el riesgo de incendio.

REPARACION DE LAS BATERIAS:

.

No repare baterias danadas. Solo se permite reparaciones de
la bateria por el fabricante o por un punto de servicio técnico
autorizado.

Bateria desgastada debe desecharse en un punto de
recogida para su reciclaje segtin requisitos para este tipo
de residuos.

INSTRUCCIONES DE SEGURIDAD PARA EL CARGADOR

.

.

.

El cargador no debe exponerse a la humedad o al agua.
Si entra agua en el cargador, aumenta el riesgo de descarga
eléctrica. El cargador se debe utilizar inicamente en los interiores
secos

Antes de instalar, ajustar, reparar o usar la herramienta es
necesario desenchufarla de la toma de corriente.

No utilice el cargador colocado sobre una superficie
inflamable (por ejemplo, papel, textiles) o en la proximidad
de sustancias inflamables. Debido a que la temperatura del
cargador sube durante la carga, existe un riesgo de incendio.

Antes de cada uso, compruebe el estado del cargador, cable
y enchufe. En caso de dafios - no utilice el cargador. No
debe intentar desmontar el cargador. Cualquier reparacién
debe realizarse en un punto de servicio técnico autorizado. El
montaje del cargador realizado de forma incorrecta provoca
riesgo de descarga eléctrico o incendio.

Los nifos y personas con discapacidad fisica, emocional o
mental y otras personas cuya experiencia o el conocimiento no
es suficiente para manejar el cargador manteniendo al mismo
tiempo todas las normas de seguridad, no deben operar el
cargador sin la supervision de una persona responsable. De
lo contrario existe el peligro de que el dispositivo se maneje
indebidamente y como resultado pueda conducir a lesiones.

Cuando el cargador no esté en uso, debe desconectarlo de
la red de alimentacion.

Siga todas las instrucciones de carga, no cargue la bateria
a una temperatura fuera del rango especificado en la tabla
de los datos nominales en el manual. Una carga incorrecta o
en una temperatura fuera del rango especificado puede danar la
bateria y aumentar el riesgo de incendio.

REPARACION DEL CARGADOR

.

No repare cargadores dafiados. Solo se permite reparaciones
del cargador por el fabricante o por un punto de servicio técnico
autorizado.

El cargador desgastado debe desecharse en un punto de
recogida para su reciclaje segun requisitos para este tipo
de residuos.

ATENCION: La herramienta sirve para trabajos en los
interiores.

Aunque la estructura es segura de por si, y aunque utilice
medidas de seguridad y de proteccion adicionales, siempre
existe un riesgo residual de sufrir lesiones corporales
durante el trabajo.

Las baterias Li-lon pueden soltar liquido, inflamarse o
explotar si se calientan a temperaturas altas o sufren un
cortocircuito. No deben almacenarse en el coche durante dias
de mucho calor o sol. No debe abrir las baterias. Las baterias
Li-lon contienen dispositivos eléctricos de seguridad que en

caso de danarse p

£

d

causar lai ion o la expl

de la bateria.
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Descripcion de iconos utilizados.

e

W

Wb

5

™

5 6 7 8
Max.
‘ 50°C
9 10 11

Lea el manual de uso, siga las advertencias y las reglas de
seguridad incluidas.
Use las gafas de proteccion y la proteccion auditiva.
No permita que los nifios se acerquen a la herramienta.
Proteja la herramienta de la lluvia.
Utilice en los interiores, proteja contra el agua y la humedad.
Reciclaje.
Clase de proteccion 2.
Recogida selectiva.
No arroje las células al fuego.
. Representa una amenaza para el medio ambiente acuatico.

2P e Ne s wN

. No permita que se caliente por encima de 50°C.
ESTRUCTURA Y APLICACION

El taladro atornillador es una herramienta alimentada a bateria.
La propulsion es de motor conmutador de corriente directa con
engranajes planetarios. El taladro atornillador estd destinado
para atornillar y destornillar tornillos en madera, metal, plasticos
y cerdmica y para taladrar orificios en estos materiales. El
desmontaje rapido y sin herramientas del portabrocas permite
el montaje directo de puntas de atornillar unilaterales y brocas
de varias longitudes, que tienen vastagos con una seccion
hexagonal, con un ancho de 6,35 mm (1/4 ") directamente en el
husillo. La ventaja de esta solucion es la capacidad de trabajar en
lugares de dificil acceso o con acceso limitado.

Las herramientas eléctricas a bateria, inaldambricas son
especialmente utiles para trabajos relacionados con el disefio de
interiores, reformas, etc.

Se prohibe el uso de esta herramienta eléctrica distinto a los
aqui indicados.
DESCRIPCION DE LAS PAGINAS GRAFICAS

La lista de componentes se refiere a las piezas del dispositivo
mostradas en la imagen al inicio del manual.

Interruptor de sujecion de la bateria

1. Sujecion rapida

2. Alcance de sujecion rapida

3. Anillo de ajuste del par de giro
4. Interruptor de cambio de marcha
5. Cambio de direccién de giro

6. Sujecion

7. Bateria

8.

9.

Interruptor

®

0)

®

®
A\

lluminacién

Diodos LED

Cargador

Botdn de estado de carga de la bateria

Indicador de estado de carga de la bateria (diodo LED).
Rueda de bloqueo

Husillo

10.
11.
12,
13.
14.
15.
16.

* Puede haber diferencias entre la imagen y el producto.

DESCRIPCION DE ICONOS UTILIZADOS

ATENCION

A ADVERTENCIA
@ MONTAJE / CONFIGURACIONES
@ INFORMACION

PREPARACION PARA TRABAJAR

RETIRADA / COLOCACION DE LA BATERIA

Coloque el cambio de direccion de giro (5) en posicion
intermedia.

Pulse el interruptor de sujecion de la bateria (8) y retire la
bateria (7) (imagen A).

Coloque la bateria cargada (7) en la sujecion en laempufadura
hasta oir un clac del interruptor de sujecion de la bateria (8).

CARGA DE LA BATERIA

La bateria es un dispositivo que se suministra parcialmente
cargado. La carga de la bateria debe realizarse en condiciones de
temperatura de ambiente entre 4°C-40°C. Una bateria nueva o
no utilizada durante mucho tiempo llegara a capacidad plena de
carga después de 3 - 5 ciclos de carga y descarga.

« Retire la bateria (7) del dispositivo (imagen A).

« Conecte el cargador a la toma de corriente (230 V CA).

« Introduzca la bateria (7) en el cargador (12) (imagen B).
Compruebe que la bateria estd bien colocada (introducida
hasta el fondo).

Después de conectar el cargador a la red (230 V CA), el diodo
LED verde (11) en el cargador se iluminara indicando conexion
alared.

Después de colocar la bateria (7) en el cargador (12) se iluminara
el diodo rojo (11) en el cargador indicando que la carga de la
bateria esta en proceso.

Los diodos verdes (14) parpadean al mismo tiempo indicando

el estado de carga de la bateria en diferentes modos (ver abajo).

« El parpadeo de todos los diodos significa que la bateria esta
descargada y hay que cargarla.

« El parpadeo de 2 diodos indica una descarga parcial.

« El parpadeo de 1 diodo indica un estado de carga de la
bateria alto.

Después de cargar la bateria, el diodo (11) en el cargador se
ilumina en verde y todos los diodos del estado de carga de la
bateria (14) se iluminan con luz continua. Después de cierto
tiempo (aprox. 15 seg.), los diodos del estado de carga de la
bateria (14) se apagan.

La bateria no debe estar cargandose mas de 8 horas. Si se
supera este tiempo las células de la bateria pueden danarse.
El cargador no se apagara automaticamente cuando la bateria
esté completamente cargada. El diodo verde en el cargador
seguira iluminado. El diodo de estado de carga de la bateria se
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apaga después de un cierto periodo de tiempo. Desconecte la
alimentacion antes de retirar la bateria de la toma de cargador.
Evite cargas cortas consecutivas. No debe cargar la bateria
después de un uso corto del dispositivo. Una disminucién
significativa de tiempo entre las cargas necesarias indica que
la bateria esta desgastada y debe ser reemplazada.

Durante el proceso de carga las baterias se calientan mucho.
No debe trabajar justo después de cargar la bateria. Espere
hasta que el cargador alcance la temperatura ambiente. De
esta forma evitara dainos de la bateria.

INDICACION SOBRE EL ESTADO DE CARGA DE LA BATERIA

La bateria estd equipada con la indicacién del estado de carga
de la bateria (3 diodos LED) (14). Para comprobar el estado de
carga de la bateria debe pulsar el botén de estado de carga de
la bateria (13) (imagen C). La iluminacién de todos los diodos
indica un estado de carga de la bateria alto. La iluminacién de
2 diodos indica la descarga parcial. La iluminacion Gnicamente
de un diodo significa que la bateria esta descargada y que hay
que cargarla.

FRENO DEL HUSILLO

El taladro-atornillador estd equipado en un freno electrénico
que para el husillo justo después de soltar el interruptor (9).
El freno garantiza la precision del atornillado y perforacién sin
permitir que el husillo gire después de desconectarlo.

TRABAJO / CONFIGURACION
PUESTA EN MARCHA / DESCONEXION

Puesta en marcha - pulse el interruptor (9).

Desconexidn - suelte el interruptor (9).

Cada vez que pulse el interruptor (9) el diodo se encenderd (LED)
(10) iluminando el lugar de trabajo.

AJUSTE DE REVOLUCIONES

La velocidad de atornillado y taladrado se puede ajustar durante
el trabajo aumentando o disminuyendo la presién ejercida
sobre el interruptor (9). El ajuste de la velocidad permite una
puesta en marcha lenta que evita deslizamiento de la broca al
taladrar en yeso o azulejos. Sin embargo, durante el atornillado y
destornillado permite mantener el control sobre el trabajo.

EMBRAGUE DE SOBRECARGA

La colocacién del anillo de ajuste del par de giro (3) en la
posicion elegida provoca un configuracion permanente del
embrague en el valor elegido del par de giro. Después de llegar
al par de giro ajustado, el husillo de sobrecarga se desconectara
automaticamente. Esto permite proteger contra un atornillado
demasiado fuerte del tornillo o contra un dano del taladroa
tornillador.

AJUSTE DEL PAR DE GIRO

Para diferentes brocas y diferentes materiales se utilizan
diferentes valores del par de giro.

El par de giro es mayor cuanto mayor sea el nimero de cada
posicion (imagen D).

Coloque el anillo del par de giro (3) en el valor del par de giro
adecuado.

Siempre debe empezar el trabajo con el par de giro menor.

Aumente el par de giro gradualmente hasta conseguir el
resultado adecuado.

Para atornillar tornillos debe elegir posiciones superiores.

Para taladrar debe elegir las posiciones marcadas con el iconos
de la broca. Con esta configuracion el valor del par de giro sera
mayor.

La capacidad de seleccion de la configuracion del par de giro
se consigue con practica.

La configuracion del anillo del par de giro en la posicién de|
taladrar desactiva el husillo de sobrecarga.

®
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MONTAJE DEL UTIL EN EL PORTABROCAS

« Coloque el cambio de direccién de giro (5) en posicion
intermedia.

Girando el anillo del ajuste rapido (2) en la direccion contraria
a las agujas de reloj (vea las indicaciones sobre el anillo) se
consigue la apertura de las mordazas que permite colocar la
broca o la punta atornilladora (imagen E).

Para colocar el util debe sujetar el anillo trasero de sujecion
répida (2) en direcciéon de agujas de reloj y posteriormente
atornillarlo con fuerza.

El desmontaje del util se hace en orden inverso al de su montaje.

Al montar la broca o la punta de atornillar en la sujeciéon
rapida debe asegurarse de que el util esta bien colocado. Al
utilizar puntas de atornillar o brocas cortas debe utilizar una
sujeciéon magnética como alargador.

DESMONTAJE / MONTAJE DE LA SUJECION PORTABROCAS

Tire del anillo de bloqueo (15) hacia adelante y deslice el
portabrocas (1) del husillo (imagen F).

.

.

El montaje de la sujecién portabrocas (1) se lleva a cabo en orden
inverso al de su desmontaje.

Tire del anillo de bloqueo (15) y deslice el portabrocas (1) sobre el
husillo hasta que el bloqueo encaje de forma audible (es posible
que sea necesario girar ligeramente el portabrocas hasta que esté
en la posicion correcta).

MONTAJE Y REEMPLAZO DE LOS UTILES EN EL SOPORTE DEL
HUSILLO

Coloque el util correcto directamente en el soporte del husillo (16)
(imagen G).

.

.

Asegurese de que la punta esta insertada hasta el fondo y queda
bien sujeta.

.

El desmontaje del util se hace quitando el util del soporte del
husillo.

Cuando use puntas de atornillar y brocas cortas debe utilizar
un adaptador de puntas adicional. Al apretar los tornillos se
recomienda realizar siempre un orificio piloto. La punta de atornillar
corta montada en el husillo no requiere desmontaje al montar el
portabrocas (imagen H).

DIRECCION DE GIRO A LA DERECHA - IZQUIERDA

Con el interruptor de cambio de marcha (5) se selecciona la
direccion de giro del husillo (imagen I).

Giro a la derecha - coloque el interruptor (5) en la posicién
extrema izquierda.

Giro a la izquierda - coloque el interruptor (5) en la posicion
extrema derecha.
* Note que en algunos casos la posicion del interruptor para la direccion del

giro puede ser otra que la descrita. Debe fijarse en los iconos gréficos sobre el
interruptor o sobre la carcasa de la herramienta.

La posicion segura es la posiciéon intermedia del interruptor de
cambio de direcciéon de giro (5) que evita la puesta en marcha
incontrolada de la herramienta eléctrica.

.

En esta posicidon no se puede poner el taladro-atornillador en
marcha.

.

En esta posicion se cambian las brocas o las puntas.

Antes de poner en marcha la herramienta debe comprobar
que el cambio de direccién de giro (5) esta en la posicion
correcta.

Se prohibe cambiar la direccion de giro mientras el husillo
del taladro-atornillador gira.
CAMBIO DE MARCHA

Interruptor de cambio de marcha (4) (imagen J) permite
aumentar el alcance de la velocidad de giro.
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Marcha I: Alcance de giro menor, potencia de par de giro grande.
Marcha II: Alcance de giro mayor, potencia de par de giro menor.

Dependiendo del tipo de trabajos realizados, coloque el
interruptor de cambio de marcha en una posicién adecuada. Si
el interruptor no se mueve, debe girar levemente el husillo.

Nunca debe mover el interruptor de cambio de marcha
cuando el taladro-atornillador trabaja. En caso contrario
podria dafiar la herramienta eléctrica.

trabajo a bajas revoluciones durante un tiempo
prolongado puede causar sobrecarga del motor. Debe
hacer descansos periédicos en el trabajo o permitir que la
herramienta trabaje con velocidad maxima durante unos 3

minutos.
SUJECION

Este taladro-atornillador tiene una empufadura practica (6) que
sirve para colgarlo, pej. en el cinturén de montador, durante
trabajos en alturas.

USO Y CONFIGURACION

Antes de instalar, ajustar, reparar o usar la herramienta es
necesario quitar la bateria del dispositivo.

MANTENIMIENTO Y ALMACENAJE
« Serecomienda limpiar la herramienta después de cada uso.

« Para limpiar nunca utilice agua, ni otros liquidos.

La herramienta debe limpiarse con un trapo seco o con chorro
de aire comprimido a baja presion.

No utilice detergentes ni disolventes, ya que pueden dafar las
piezas de plastico.

Debe limpiar con regularidad los orificios de ventilacién en
la carcasa del motor para evitar sobrecalentamiento de la
herramienta.

La herramienta sin utilizar debe estar almacenada en un lugar
seco y fuera del alcance de los nifos.

El dispositivo debe ser almacenado con la bateria extraida.

@ Cualquier tipo de averia debe subsanarse en un punto de
servicio técnico autorizado por el fabricante.

PARAMETROS TECNICOS

DATOS NOMINALES

Cargador del sistema Graphite Energy+

Parametro técnico Valor
Bateria 58G001 58G004
Tension del cargador 18V DC 18V DC
Tipo de bateria Li-lon Li-lon
Capacidad de la bateria 2000 mAh 4000 mAh
Alcance de temperatura ambiente 4°C - 40°C 4°C - 40°C
;:&Gr‘r(\);[); de carga de la bateria h 2h
Peso 0,400 kg 0,650 kg
Ano de fabricacion 2020 2020
Cargador del sistema Graphite Energy+
Parametro técnico Valor
Tipo de cargador 58G002
Voltaje 230V AC
Frecuencia 50 Hz
Tension de carga 22V DC
Corriente de carga max. 2300 mA
Alcance de temperatura ambiente 4°C - 40°C
Tiempo de carga de la bateria 58G001 1h
Tiempo de carga de la bateria 58G004 2h
Clase de proteccion Il
Peso 0,300 kg
Afio de fabricacion 2020

DATOS DE RUIDO Y VIBRACIONES

Nivel de presién acustica Lp,= 84 dB(A) K= 3 dB(A)

Nivel de potencia acustica Lw,= 95 dB(A) K= 3 dB(A)

Valor de aceleraciones de las | a=1552m/s*K=1,5m/s*
vibraciones

Taladro atornillador a bateria 58G022
Parametro técnico Valor
Tension del cargador 18V DC
Alcance de la velocidad de giro|parcha 0-350 min-'
en vacio
Marcha ll 0-1250 min™'
Alcance de sujecion rapida 0,8-10 mm
Sujecion del atil 6,35 mm (%")
Alcance de ajuste del par de giro 1-19mas
taladrado
Par de giro max. (atornillado suave) 28 Nm
Par de giro max. (atornillado suave) 44 Nm
Clase de proteccion m
Peso 1,1kg
Afio de fabricacion 2020
58G022 significa tanto el tipo como la definicién de la maquina

Informacion sobre ruidos y vibraciones

El nivel de ruido emitido por el dispositivo se describe por: el
nivel de presién acustica Lp, y el nivel de potencia acUstica Lw,
(donde K es la incertidumbre de la medicidn). Las vibraciones
emitidas por el dispositivo se describen por el valor de la
aceleracion de la vibracién a, (donde K es la incertidumbre de
la medicién).

Los niveles de presion sonora Lp,, nivel de potencia acustica
Lw,, y el valor de aceleraciones de las vibraciones a, indicados
en este manual se han medido de acuerdo con EN 60745-1:
2009+A11:2010. El nivel de vibracién a, especificado puede
usarse para comparar dispositivos y para evaluar previamente la
exposicion a la vibracion.

El nivel especificado de la vibracion es representativo de las
aplicaciones basicas de la herramienta. Si el dispositivo se utiliza
para otras aplicaciones o con otros utiles, el nivel de vibraciones
puede cambiar. Los niveles de vibraciones podran ser mas altos
por un mantenimiento insuficiente o demasiado poco frecuente.
Las razones anteriores pueden dar lugar a una mayor exposicion
a las vibraciones durante todo el periodo de trabajo.

Para estimar con precision la exposicion a las vibraciones, se
deben tener en cuenta los periodos en los que la herramienta
esta desconectada o cuando esta encendida pero no se
utiliza para trabajar. Después de estimar con detalle todos los
factores, la exposicion total a la vibracion puede ser mucho
menor.
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Para proteger al usuario de las vibraciones, se deben introducir
medidas de seguridad adicionales, como el mantenimiento
ciclico del dispositivo y los utiles, la proteccion adecuada de
la temperatura de las manos y la organizaciéon adecuada del
trabajo.

PROTECCION MEDIOAMBIENTAL

7 N

Los dispositivos eléctricos no se deben desechar
junto con los residuos tradicionales, sino ser llevados
para su reutilizacion a las plantas de reciclaje
especializadas. Podra recibir informacion necesaria
del vendedor del producto o de la administracion
local. Equipo eléctrico y electronico desgastado

contiene sustancias no neutras para el medio
ambiente. Los equipos que no se sometan al reciclaje
suponen posible riesgo para el medio ambiente y
para las persona:

Las baterias / pilas no se deben desechar en la basura

domeéstica, no se debe echar al fuego o al agua. Las

baterias dafadas o desgastadas se deben reciclar

correctamente de acuerdo a la directiva actual sobre
el desecho de baterias y pilas.

Li-lon

*Se reserva el derecho de introducir cambios.

Grupa Topex Sociedad con responsabilidad limitada” Sociedad comanditaria
con sede en Varsovia, ¢/ Pograniczna 2/4 (a continuacién: “Grupa Topex”)
informa que todos los derechos de autor para el contenido de las presentes
instrucciones (a continuacion: “Instrucciones”), entre otros, para su texto,
fotografias incluidas, esquemas, imagenes, asi como su estructura son
propiedad exclusiva de Grupa Topex y esta sujeto a la proteccion legal
de acuerdo con la ley del 4 de febrero de 1994 sobre el derecho de autor
y leyes similares (B.O. 2006 N°90 Posicién 631 con enmiendas posteriores).
Se prohibe copiar, tratar, publicar o modificar con fines comerciales de la
totalidad o de partes de las Instrucciones sin el permiso expreso de Grupa
Topex por escrito. El no cumplimiento de esta prohibicion puede acarrear la
responsabilidad civil y penal.

@ TRADUZIONE DELLE
ISTRUZIONI ORIGINALI

TRAPANO AVVITATORE SENZA FILI
58G022

ATTENZIONE: PRIMA DI UTILIZZARE L'ELETTROUTENSILE,
LEGGERE ATTENTAMENTE IL PRESENTE MANUALE, CHE DEVE
ESSERE CONSERVATO CON CURA PER UTILIZZI FUTURI.

NORME PARTICOLARI DI SICUREZZA

DISPOSIZIONI PARTICOLARI PER IL FUNZIONAMENTO IN
PIENA SICUREZZA DEL TRAPANO AVVITATORE

Durante |l'utilizzo del trapano avvitatore, indossare
protezioni acustiche ed occhiali protettivi. L'esposizione al
rumore puo provocare la perdita dell'udito. Limatura di metalli
ed altre particelle volanti possono causare danni permanenti agli
occhi.

Durante I'esecuzione di lavori in cui l'utensile di lavoro
potrebbe venire a contatto con cavi elettrici nascosti,
I'elettroutensile deve essere tenuto solo tramite le
superfici isolate dell'impugnatura. /n caso di contatto con il
cavo di alimentazione, la corrente puo causare il trasferimento
della tensione alle parti metalliche del dispositivo con il
conseguente pericolo di scosse elettriche.

ULTERIORI INDICAZIONI PER L'USO IN PIENA SICUREZZA

DEL TRAPANO AVVITATORE

« Utilizzare solo batterie e caricabatterie raccomandati
dal produttore. Non utilizzare le batterie ricaricabili ed i
caricabatterie per altri scopi.

« E vietato effettuare il cambiamento del senso di rotazione
dell'alberino dell'elettroutensile durante il funzionamento

dello stesso. In caso contrario il trapano avvitatore pud venire
danneggiato.

.

Per la pulizia del trapano avvitatore utilizzare un panno
morbido e asciutto. Non utilizzare mai detergenti o alcol.

Non tentare di riparare il dispositivo se questo e stato
danneggiato. Lesecuzione di riparazioni & consentita solo
da parte del produttore o presso un centro di assistenza
autorizzato.

CORRETTO UTILIZZO DELLA BATTERIA RICARICABILE:
Il processo di carica della batteria deve avvenire sotto il
controllo dell'utente.

.

Evitare di caricare la batteria a temperature inferiori a 0°C.

Le batterie ricaricabili devono essere ricaricate
esclusivamente con caricabatterie raccomandati dal
produttore. Lutilizzo di caricabatterie destinati alla ricarica di
altri tipi di batterie ricaricabili espone al rischio di incendio.

.

Quando la batteria ricaricabile non viene utilizzata,
conservarla lontano da oggetti metallici, quali graffette,
monete, chiavi, chiodi, viti o altre piccole parti metalliche
che potrebbero cortocircuitare i contatti della batteria
ricaricabile. La cortocircuitazione dei contatti della batteria
espone al pericolo di ustioni o incendi.

In caso di danneggiamento e/o utilizzo improprio, dalla
batteria ricaricabile puo avere luogo la fuoriuscita di gas.
Ventilare I'ambiente, in caso di disturbi consultare un
medico. / gas possono causare lesioni dell'apparato respiratorio.

« In condizioni estreme possono verificarsi perdite di
liquido dalla batteria ricaricabile. Il liquido fuoriuscito
dalla batteria puo causare irritazioni ed ustioni. /n caso di
perdite, procedere come descritto di seguito:

- rimuovere accuratamente il liquido con un pezzo di stoffa.
Evitare il contatto del liquido con la pelle o gli occhi.

in caso di contatto con la pelle, la parte del corpo interessata
deve essere lavata immediatamente con acqua pulita
abbondante, eventualmente neutralizzare il liquido con un
acido delicato come ad es. del succo di limone o aceto.

in caso di contatto con gli occhi, sciacquare immediatamente
con acqua abbondante per almeno 10 minuti e consultare un
medico.

Non utilizzare batterie ricaricabili danneggiate o
modificate. // funzionamento di batterie ricaricabili danneggiate
o modificate & imprevedibile, queste possono causare incendi,
esplosioni o pericolo di lesioni.

E vietato esporre la batteria ricaricabile all'azione
dell'umidita o dell'acqua.

.

La batteria ricaricabile deve essere sempre tenuta lontano da
sorgenti di calore. E vietato lasciare la batteria ricaricabile a
lungo in luoghi esposti ad alte temperature (in luoghi esposti
ai raggi del sole, in prossimita di termosifoni ed in ogni luogo
la cui temperatura superi i 50°C).

.

Non esporre la batteria ricaricabile all’azione di fiamme
o alte temperature. Lesposizione al fuoco o a temperature
superiori a 130°C pud causare un'esplosione.

ATTENZIONE! La temperatura di 130°C pud essere espressa
come 265°F.

Seguire tutte le istruzioni per la carica della batteria
ricaricabile, non caricare la batteria ad una temperatura
al di fuori della gamma di temperature prevista nei dati
nominali nel manuale d’uso. Unaricarica inadeguata o ad una
temperatura al di fuori della gamma prevista, pud danneggiare
la batteria ricaricabile ed aumentare il pericolo di incendio.

RIPARAZIONE DELLE BATTERIE RICARICABILI:

« Non & consentito riparare le batterie ricaricabili
danneggiate Lesecuzione di riparazioni della batteria
ricaricabile é consentita solo da parte del produttore o presso un
centro di assistenza autorizzato.
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« Labatteriaricaricabile esausta deve essere smaltita presso
un centro di smaltimento dei rifiuti.

INDICAZIONI SULLA SICUREZZA INERENTI IL CARICABAT-

TERIE.

- E vietato esporre il caricabatterie all'azione dell'umidita
o dell'acqua. Lingresso di acqua nel caricabatterie aumenta il
rischio di scosse elettriche. Il caricabatterie puo essere utilizzato
solo in ambienti asciutti.

Prima di intraprendere qualsiasi operazione di manutenzione
o di pulizia del caricabatterie, scollegarlo dalla rete di
alimentazione.

Non utilizzare caricabatterie posizionati su superfici
infiammal (ad es. carta, tessuti), o in prossimita di

facil t bili. A seguito dell'aumento
della temperatura del caricabatterie durante il processo di
ricarica, sussiste un pericolo di incendio.

o
inf

Prima di ogni utilizzo, verificare lo stato del caricabatterie,
del cavo e della spina. Qualora vengano riscontrati
danni, non utilizzare il caricabatterie. E vietato tentare
di smontare il caricabatterie. Tutte le riparazioni devono
essere affidate a un centro di assistenza tecnica autorizzato. Un
montaggio inappropriato del caricabatterie espone al rischio di
scosse elettriche o di incendio.

Bambini e persone disabili fisicamente, emotivamente o
mentalmente, ed altre persone la cui esperienza o conoscenza
sia insufficiente a consentire |'utilizzo del caricabatterie nel
pieno rispetto di tutte le norme di sicurezza, non devono
utilizzare il dispositivo senza la supervisione di una persona
responsabile. In caso contrario ci si espone al pericolo che il
dispositivo non venga manipolato correttamente, a seguito di
tale situazione puo causare dei danni.

Quando il caricabatterie non é utilizzato, scollegarlo dalla
rete elettrica.

Seguire tutte le istruzioni per la carica della batteria
ricaricabile, non caricare la batteria ad una temperatura
al di fuori della gamma di temperature prevista nei dati
nominali nel manuale d'uso. Unaricarica inadeguata o ad una
temperatura al di fuori della gamma prevista, puo danneggiare
la batteria e aumentare il pericolo di incendio.

RIPARAZIONE DEL CARICABATTERIE

Non tentare di riparare il caricabatterie se questo é stato
danneggiato. Lesecuzione di riparazioni del caricabatterie
& consentita solo da parte del produttore o presso un centro di
assistenza autorizzato.

Il caricabatterie deve essere smaltito presso un centro di
smaltimento dei rifiuti.

ATTENZIONE! Il dispositivo non deve essere utilizzato per
lavori all'esterno.

Nonostante la progettazione sicura dell'elettroutensile,
I'utilizzo di sistemi di protezione e di misure di protezione
supplementari, sussiste sempre il rischio residuo di lesioni
Le batterie agli ioni di

durante il lavoro.

0, se riscaldate a temperature}A
elevate o cortocircuitate, possono presentare perdite
infiammarsi o esplodere. Le batterie non devono essere
conservate in auto durante giornate calde e soleggiate. Non
aprire mai le batterie. Le batterie agli ioni di litio cuntengono
dispositivi elettronici di prot che se d gg
espongono al rischio di incendio o esplosione della batterla

Legenda dei pittogrammi utilizzati.

9

TN E@

5 6 7 8
Max.
50°C

9 10 11

1. Leggere il manuale d'uso, osservare le avvertenze e le
istruzioni di sicurezza ivi contenute.

2. Indossare occhiali di protezione e dispositivi di protezione
dell'udito.

3. Tenere il dispositivo lontano dalla portata dei bambini.

4. Proteggere contro la pioggia.

5. Utilizzare il dispositivo in ambienti chiusi, proteggere contro
l'acqua e l'umidita.
Riciclaggio.
Seconda classe di isolamento.

Non gettare le batterie nel fuoco.

6

7

8. Raccolta differenziata.

9

10. Pericoloso per I'ambiente acquatico.

e

Non riscaldare oltre i 50°C.
CARATTERISTICHE ED APPLICAZIONI

Il trapano avvitatore & un elettroutensile alimentato a batterie.
L'azionamento & costituito da un motore a spazzole monofase
a corrente continua con riduttore a ingranaggi planetari. Il
trapano avvitatore viene utilizzato per avvitare e svitare viti
e bulloni nel legno, metallo, plastica, ceramica, nonché per
I'esecuzione di fori nei suddetti materiali. La rimozione rapida
del mandrino portautensili consente il montaggio diretto di
inserti per avvitare e bit di varie lunghezze, che dispongono
di un attacco a sezione esagonale, di diametro 6,35 mm (1/4")
direttamente sull'alberino. Il vantaggio di questa soluzione é la
possibilita di eseguire lavori in luoghi difficili da raggiungere con
accesso limitato.

Gli elettroutensili alimentati a batterie, senza fili, risultano
particolarmente utili nei lavori di arredamento di interni,
adattamento di ambienti, ecc.

E vietato utilizzare I'elettroutensile in modo non conforme
alla destinazione d'uso dello stesso.

DESCRIZIONE DELLE PAGINE CONTENENTI ILLUSTRAZIONI
La numerazione che segue si riferisce ai componenti

dell'elettroutensile presentati nelle pagine del presente manuale
contenenti illustrazioni.

Mandrino autoserrante

Ghiera del mandrino autoserrante
Ghiera di regolazione della coppia
Selettore di cambio marcia
Selettore del senso di rotazione
Maniglia

o w pwN =
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7. Batteria

8. Pulsante di sblocco della batteria

9. Interruttore

10. llluminazione

11. Diodi LED

12. Caricabatterie

13. Pulsante di segnalazione dello stato di carica della batteria

ricaricabile

14. Segnalazione del livello di carica della batteria ricaricabile
(diodi LED).

15. Ghiera di bloccaggio

16. Alberino

* Possono presentarsi differenze tra il disegno e il prodotto.

DESCRIZIONE DEI SIMBOLI GRAFICI UTILIZZATI

ATTENZIONE

A AVVERTENZA
@ MONTAGGIO/REGOLAZIONE
@ INFORMAZIONE

PREPARAZIONE AL FUNZIONAMENTO

RIMOZIONE / INSERIMENTO DELLA BATTERIA RICARICA-
BILE

Posizionare il selettore del senso di rotazione (5) in posizione
centrale.

Premere il pulsante di sblocco della batteria (8) e rimuovere la
batteria (7) (fig. A).

Inserire la batteria carica (7) nell'attacco dell'impugnatura,
fino a far scattare il pulsante di sblocco della batteria (8).

RICARICA DELLA BATTERIA

La batteria ricaricabile del dispositivo viene fornita parzialmente
carica. Laricarica della batteria deve avvenire ad una temperatura
ambiente nell'intervallo 4°C - 40°C. Batterie ricaricabili nuove ol
batterie che non sono state utilizzate a lungo, raggiungono la
piena capacita di carica dopo circa 3 - 5 cicli di carica e scarica.

« Rimuovere la batteria ricaricabile (7) dal dispositivo (fig. A).

« Collegare il caricabatterie alla presa di rete (230 V AC).

« Inserire la batteria ricaricabile (7) nel caricabatterie (12)
(fig. B). Controllare che la batteria sia correttamente inserita
(infilata fino in fondo).

Dopo il collegamento del caricabatterie alla presa di corrente
(230 V AQ), il led verde (11) sul caricabatterie si accende per
segnalare il collegamento della tensione.

Dopo aver inserito la batteria ricaricabile (7) nel caricabatterie
(12), il led rosso (11) sul caricabatterie si accende per segnalare
che & in corso la ricarica della batteria.

Allo stesso tempo i LED verdi (14) dello stato di carica della
batteria ricaricabile lampeggiano in diverse configurazioni (vedi
descrizione di seguito).

Lampeggiamento di tutti i LED - indica I'esaurimento della
batteria ricaricabile e la necessita della sua ricarica.

Lampeggiamento di 2 LED - indica una carica parziale.

Lampeggiamento di 1 LED - indica un elevato livello di carica
della batteria.

Dopo aver completato la ricarica della batteria, il LED (11) sul
caricabatterie siillumina in verde e tutti i LED dello stato di carica
della batteria (14) si accendono con luce costante. Dopo qualche

A\

istante (circa 15 s), i LED dello stato di carica della batteria (14)
si spengono.

La batteria non deve essere caricata per oltre 8 ore. Il
superamento di questo tempo di carica pud portare al
danneggiamento delle celle della batteria. Il caricabatterie
non si spegne automaticamente dopo il completamento della
carica della batteria. Il LED verde sul caricabatterie continuera
ad essere acceso. | LED dello stato di carica della batteria si
spengono dopo qualche istante. Scollegare I'alimentazione
prima di rimuovere la batteria dal caricabatterie. Evitare
I'esecuzione in successione di brevi operazioni di ricarica della
batteria. Non ricaricare le batterie dopo un breve utilizzo del
dispositivo. Una diminuzione significativa nell'intervallo tra le
operazioni di ricarica indica che la batteria & esaurita e deve
essere sostituita.

Nel corso del processo di carica le batterie tendono a
riscaldarsi. Non utilizzare la batteria subito dopo la ricarica
- attendere che questa ritorni a temperatura ambiente. Cio
consentira di evitare il danneggiamento della batteria.

INDICATORE DEL LIVELLO DI CARICA DELLA BATTERIA

La batteria & dotata di un indicatore del livello di carica (3 LED)
(14). Per controllare il livello di carica della batteria, premere
il pulsante dello stato di carica della batteria (13) (fig. C).
L'accensione di tutti i LED indica un alto livello di carica della
batteria. L'accensione di 2 LED indica una carica parziale.
L'accensione di 1 LED indica che la batteria & scarica e deve
essere ricaricata.

FRENO DELL'ALBERINO

Il trapano avvitatore possiede un freno elettronico che arresta
l'alberino immediatamente dopo il rilascio del pulsante
dell'interruttore (9). Il freno assicura un avvitamento di
precisione, impedendo la rotazione libera dell'alberino dopo lo
spegnimento.

FUNZIONAMENTO /REGOLAZIONI
ACCENSIONE / SPEGNIMENTO

Accensione - premere il pulsante dell'interruttore (9).

Spegnimento - rilasciare il pulsante dell'interruttore (9).

La pressione del pulsante dell'interruttore (9)
I'accensione del LED (10) che illumina il luogo di lavoro.

REGOLAZIONE DELLA VELOCITA

La velocita di avvitatura o di foratura pud essere regolata
durante il funzionamento, premendo pilu a fondo o rilasciando
il pulsante dell'interruttore (9). La regolazione della velocita
permette una partenza morbida, che nel caso di fori in gesso o
piastrelle previene lo scivolamento della punta, mentre nel caso
delle operazioni di avvitatura e svitatura aiuta a lavorare in modo
preciso.

LIMITATORE DI SOVRACCARICO

La regolazione della ghiera di regolazione della coppia (3) nella
posizione scelta permette di impostare il punto di sgancio della
frizione ad un determinato valore di coppia. Quando il valore
di coppia stabilito viene raggiunto, la frizione viene scollegata
automaticamente. Questo permette di prevenire un'avvitatura
troppo profonda delle viti, o il danneggiamento del trapano
avvitatore.

REGOLAZIONE DELLA COPPIA

« Con diversi tipi di viti e di materiali & necessario utilizzare
diversi valori di coppia.

provoca

Il valore della coppia & proporzionale al numero corrispondente
alla posizione impostata (fig. D).

.

Posizionare la ghiera di regolazione della coppia (3) sul valore
di coppia desiderato.

.

Iniziare sempre il lavoro con un valore di coppia minore.
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Aumentare gradualmente la coppia, fino ad ottenere un
risultato soddisfacente.

Per svitare le viti, scegliere valori piti elevati.

Per forare, scegliere il valore indicato con il simbolo della
punta. Con questa regolazione viene raggiunto il valore
massimo della coppia.

con il progredire dell'esperienza e dopo aver preso
dimestichezza con il dispositivo.

Il posizionamento della ghiera di regolazione della coppia
nella posizione di foratura provoca la disattivazione del
limitatore di sovraccarico.

INSTALLAZIONE DELL'UTENSILE DI LAVORO NEL MAN-
DRINO

Posizionare il selettore del senso di rotazione (5) in posizione
centrale.

Ruotando la ghiera del mandrino autoserrante (2) in senso

permettendo di inserire la punta o l'inserto per avvitare
(fig. E).

Per fissare I'utensile di lavoro, ruotare in senso orario la ghiera
del mandrino autoserrante (2), quindi serrare a fondo.

antiorario (vedi segni sulla ghiera) apriremo il mandrino, ,

Lo smontaggio dell'utensile di lavoro avviene in successione
inversa al suo montaggio.

Nel fissare la punta o l'inserto nel mandrino autoserrante
prestare attenzione al corretto posizionamento dell'utensile.
Utilizzando degli inserti per avvitare corti, utilizzare il
portainserti magnetico come prolunga.

SMONTAGGIO/MONTAGGIO DEL MANDRINO

Tirare la ghiera di bloccaggio (15) in avanti e sfilare il mandrino (1)
dall'alberino (fig. F).

di smontaggio.

Tirare indietro la ghiera di bloccaggio (15) e far scorrere il
mandrino (1) sull'alberino fino ad avvertire un clic udibile
(potrebbe essere necessario ruotare leggermente il mandrino,
fino a quando questo assuma la posizione corretta).

MONTAGGIO E SOSTITUZIONE DEGLI UTENSILI DI LAVORO
NEL MANDRINO

Inserire l'utensile di lavoro adatto direttamente nel mandrino
dell'avvitatore (16) (fig. G).

Assicurarsi che la punta sia inserita completamente e che sia
fissata correttamente.

Lo smontaggio dell'utensile di lavoro avviene rimuovendo
l'inserto dal mandrino.

Durante l'utilizzo di inserti per avvitare e punte, utilizzare un
adattatore aggiuntivo per inserti. Per avvitare viti si consiglia di
eseguire sempre precedentemente un foro pilota. Un inserti per
avvitare corto inserito nell'alberino non necessitera di smontaggio,
in caso di montaggio del mandrino (fig. H).

SENSO DI ROTAZIONE DESTRA - SINISTRA

Mediante il selettore del senso di rotazione (5) & possibile
selezionare il senso di rotazione dell'alberino (fig. I).

Rotazione verso destra - posizionare il selettore (5) a sinistra.
Rotazione verso sinistra - posizionare il selettore (5) a destra.

*In alcuni casi la posizione del selettore rispetto al senso di rotazione puo
essere diversa da quanto descritto. Fare riferimento ai simboli grafici presenti
sul selettore o sul corpo dell'elettroutensile.

La posizione di sicurezza corrisponde alla posizione centrale del
selettore del senso di rotazione (5), questa previene |'avviamento
accidentale dell'elettroutensile.

Una regolazione ottimale della coppia puo essere raggiunta f

Il montaggio del mandrino (1) avviene in ordine inverso a quelloA

« In questa posizione non & possibile avviare il trapano
avvitatore.

« La sostituzione delle punte e degli inserti per avvitare viene
eseguita in questa posizione.

« Prima di avviare l'elettroutensile, controllare che il selettore
del senso di rotazione (5) sia nella posizione corretta.

E vietato effettuare cambi del senso di rotazione mentre
I'alberino del trapano avvitatore & in rotazione.

CAMBIO MARCIA

Il selettore per il cambiamento di marcia (4) (fig. J) consente di
aumentare la gamma di velocita dell'elettroutensile.

I marcia: gamma di velocita minore, maggiore valore di coppia.
Il marcia: gamma di velocita maggiore, minore valore di coppia.

A seconda del lavoro da eseguire, regolare il selettore di cambio
marcia nella posizione opportuna. Se non & possibile a spostare
il selettore, ruotare leggermente I'alberino.

E vietato spostare il selettore di cambio marcia mentre il
trapano avvitatore é in funzione. Questo puo provocare il
danneggiamento dell'elettroutensile.

Un'operazione di foratura di lunga durata a bassa velocita
espone al rischio di surriscaldamento del motore. Durante
I'utilizzo si consiglia di effettuare pause periodiche o
permettere che il dispositivo funzioni a velocita massima
senza carico per circa 3 minuti.

AGGANCIO

Il trapano avvitatore dispone di una pratico aggancio (6),
utilizzato per appendere il dispositivo ad esempio sulla cintura
porta-attrezzi durante i lavori in quota.

UTILIZZO E MANUTENZIONE

Prima di intraprendere qualsiasi attivita legata
all'installazione, alla regolazione, alla riparazione o alla
manutenzione & necessario rimuovere la batteria dal
dispositivo.

MANUTENZIONE E STOCCAGGIO

Si consiglia di pulire il dispositivo immediatamente dopo ogni
utilizzo.

« Per la pulizia é vietato utilizzare acqua o altri liquidi.

.

L'elettroutensile deve essere pulito con un panno asciutto o
mediante un getto di aria compressa a bassa pressione.

Non utilizzare solventi o detergenti, in quanto potrebbero
danneggiare gli elementi in plastica.

Pulire regolarmente le feritoie di ventilazione del corpo
motore, per evitare il surriscaldamento dell'elettroutensile.

Il dispositivo deve essere conservato in un luogo asciutto, fuori
dalla portata dei bambini.

« Il dispositivo deve essere conservato con la batteria rimossa
dallo stesso.

Ogni tipo di difetto deve essere eliminato da un punto di
assistenza tecnica autorizzato.

PARAMETRI TECNICI
DATI NOMINALI
Trapano avvitatore senza fili 58G022
Parametro Valore
Tensione della batteria ricaricabile 18V DC
Velocita a vuoto | marcia 0-350 min”'
Il marcia 0-1250 min™
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Gamma di regolazione del mandrino autoserrante| 0,8-10 mm
Mandrino 6,35mm (4")
Gamma di regolazione della coppia ;0;3:3!;
Coppia max (avvitamento morbido) 28 Nm
Coppia max (avvitamento duro) 44 Nm
Classe di isolamento 1]

Peso 1,1kg
Anno di produzione 2020

58G022 indica sia il tipo e che la denominazione del dispositivo

Batteria ricaricabile per il sistema Graphite Energy+

dell'accelerazione ponderata in frequenza delle vibrazioni
a, sono stati misurati conformemente alla norma
EN 60745-1:2009+A11:2010. Il livello delle vibrazioni a, riportato
puo essere utilizzato per confrontare i dispositivi e per la
valutazione preliminare dell'esposizione alle vibrazioni.

Il livello di vibrazioni specificato & rappresentativo solo per gli
impieghi base del dispositivo. Se il dispositivo viene utilizzato
per altre applicazioni o con altri utensili di lavoro, il livello delle
vibrazioni puo essere soggetto a cambiamenti. Un livello di
vibrazioni piu alto puo essere dovuto ad una manutenzione del
dispositivo insufficiente o effettuata troppo raramente. Le cause
sopra descritte possono aumentare I'esposizione alle vibrazioni
durante l'intero periodo di utilizzo.

Per stimare con precisione I'esposizione alle vibrazioni, tenere
in considerazione i periodi in cui il dispositivo & spento o in
cui questo & acceso ma non viene utilizzato. Dopo un'attenta
valutazione di tutti i fattori I'esposizione totale alle vibrazioni
puo risultare essere molto inferiore.

Caricabatterie per il sistema Graphite Energy+

Parametro Valore
Tipo di caricabatterie 58G002
Tensione di alimentazione 230V AC
Frequenza di alimentazione 50 Hz
Tensione di carica 22V DC
Corrente massima di carica 2300 mA
Gamma di temperature di esercizio 4°C - 40°C
Tempo di carica della batteria ricaricabile Th
58G001
Tempo di carica della batteria ricaricabile 2h
58G004
Classe di isolamento 1]
Peso 0,300 kg
Anno di produzione 2020

DATI RIGUARDANTI RUMORE E VIBRAZIONI

Livello di pressione acustica Lp,= 84 dB(A) K= 3 dB(A)

Livello di potenza acustica Lw,= 95 dB(A) K= 3 dB(A)

Accelerazione ponderata in | a,=1,552m/s’K=1,5m/s?
frequenza delle vibrazioni

Informazioni su rumore e vibrazioni.

I livello del rumore emesso dal dispositivo & stato descritto
mediante: il livello di pressione acustica emesso Lp, ed il livello
di potenza acustica Lw, (dove K indica I'incertezza di misura). Le
vibrazioni emesse dal dispositivo sono state descritte mediante il
valore dell'accelerazione ponderata in frequenza delle vibrazioni
a, (dove K indica l'incertezza di misura).

| dati riportati in questo manuale: livello di pressione
sonora emessa Lp,, livello di potenza sonora Lw, e valore

Parametro Valore Per proteggere |'utente contro gli effetti delle vibrazioni, e
necessario introdurre ulteriori misure di sicurezza, come ad es.:
Accumulatore 58G001 58G004 manutenzione ciclica del dispositivo e degli utensili di lavoro,
Tensione della batteria ricaricabile 18V DC 18V DC mantenimento di una temperatura adeguata delle mani e
un'organizzazione appropriata del lavoro.
Tipo di batteria ricaricabile Li-lon Li-lon
. o PROTEZIONE DELLAMBIENTE
Capacita della batteria ricaricabile 2000 mAh 4000 mAh
. . . Le apparecchiature elettriche ed elettroniche non
o 0 o 0
Gamma di temperature di esercizio 4°C - 40°C 4°C - 40°C ( Y | devono essere smaltite con i rifiuti domestici, ma
'Tempo diricarica con il caricabatterie consegnate a centri autorizzati per il loro smaltimento.
58G002 Th 2h Informazioni su come smaltire il prodotto possono
essere reperite presso il rivenditore dell'utensile o le
Peso 0,400 kg 0,650 kg autorita locali. | rifiuti di apparecchiature elettriche
. N ed elettroniche contengono sostanze inquinanti. Le
Anno di produzione 2020 2020 —— /| apparecchiature non riciclate costituiscono un rischio

potenziale per 'ambiente e per la salute umana.

—
Gli accumulatori / batterie non devono essere smaltiti
con i rifiuti domestici, non devono essere gettati nel
fuoco o nell'acqua. Batterie danneggiate o esauste
devono essere sottoposte ad un corretto riciclaggio
ai sensi dell'attuale direttiva sullo smaltimento di pile

| ebatterie.

Li-lon

* Ci siriserva il diritto di effettuare modifiche.

La ,Grupa Topex Spdtka z ograniczong odpowiedzialnoscia” Spoétka
komandytowa con sede a Varsavia, ul. Pograniczna 2/4 (detta di seguito: ,
Grupa Topex”) informa che tutti i diritti d’autore sul contenuto del presente
manuale (detto di seguito: ,Manuale”), che riguardano, tra I'altro, il testo,
le fotografie, gli schemi e i disegni contenuti e anche la sua composizione,
appartengono esclusivamente alla Grupa Topex sono protetti giuridicamente
secondo la legge del 4 febbraio 1994, sul diritto d’autore e diritti connessi
(Gazz. Uff. polacca del 2006 n. 90 posizione 631 con successive modifiche).
La copia, I'elaborazione, la pubblicazione, la modifica a scopo commerciale,
sia dell'intero Manuale che di singoli suoi elementi, senza il consenso scritto
della Grupa Topex, sono severamente vietate e comportano responsabilita
civile e penale.
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VERTALING VAN ORIGINELE
GEBRUIKSAANWIJZING

ACCUBOORSCHROEVENDRAAIER
58G022

LET OP:VOORDAT MET GEBRUIK VAN HET ELEKTROGEREEDSCHAP
TE BEGINNEN, LEES AANDACHTIG DEZE GEBRUIKSAANWIZING
EN BEWAAR HET VOOR LATERE RAADPLEGING.

GEDETAILLEERDE
VEILIGHEIDSVOORSCHRIFTEN

BIJZONDERE VOORSCHRIFTEN VAN HET WERK MET DE
ACCUBOORSCHROEVENDRAAIER

Draag de oorbeschermers en veiligheidsbril tijdens het
werk met schroevendraaier. Blootstelling aan lawaai kan tot
gehoorverlies leiden. Metaalsplinters en andere rondvligende
delen kunnen ernstige beschadiging van ogen veroorzaken.

Indien bestaat er de kans dat het gereedschap verschuilde
elektrische leidingen kan aanraken, grijp het alleen
aan het geisoleerde handgrepen. Het contact van het
gereedschap met de kabel onder spanning kan de spanning aan
metalen elementen overdragen en elektrocutie van de operateur
als gevolg hebben.

EXTRA VEILIGHEIDSINSTRUCTIES BIJ HET WERK MET DE
BOORSCHROEVENDRAAIER

Gebruik alleen de aanbevolen accu’s en opladers. Gebruik de
accu’s en opladers niet voor andere doeleinden.

Tijdens de werking van wijzig de draairichting van de spil niet.
Anders kan je de boorschroevendraaier beschadigen.

Reinig het toestel met een zacht, droog doek. Gebruik geen
detergenten of alcohol.

Het is verboden om het beschadigde toestel te repareren.
Alle reparaties dienen alleen door de producent of in een
geautoriseerde servicedienst uitgevoerd te worden.

JUISTE BEDIENING EN EXPLOITATIE VAN DE ACCU’S

Het oplaadproces dient altijd onder de controle van de
gebruiker te gebeuren.

Vermijd het opladen van de accu bij temperaturen onder 0°C.

Laad de accu’s alleen met een door de producent
aanbevolen oplader. Het gebruik van oplader bestemd voor
een ander type accu’s veroorzaakt het risico van brand.

Als de accu in niet in gebruik is, bewaar deze niet in de
buurt van metalen voorwerpen, zoals papierclips, munten,
sleutels, nagels, schroeven of andere kleine metalen

| ten die de ki van de accu kunnen sluiten.
Het sluiten van de klemmen van de accu kan brandwonden of
brand veroorzaken.

Bij beschadiging en/of onjuist gebruik van de accu
kunnen er gassen vrijkomen. Verlucht de ruimte en bij
klachten neem contact met de arts op. Gassen kunnen de
ademhalingswegen beschadigen.

In extreme omstandigheden kan een vloeistof van de accu
lekken. Het vloeistof dat uit de accu komt kan irritaties
en brandwonden veroorzaken. Indien de lekkage bevestigd
wordt, volg de navolgende instructies:

- verwijder het vloeistof met een doekje. Vermijd contact met de
huid en ogen.

- bij contact van het vloeistof met de huid, was deze plaats
overvloedig met het schoon water of eventueel neutraliseer
het vloeistof met gebruik van een zacht zuur, zoals citroensap
of azijn.

- bij contact van het vloeistof met de ogen, spoel deze met
een grote hoeveelheid van schoon water door tenminste 10
minuten en raadpleeg de arts.

.

Het is verboden om een beschadigde of gemodificeerde
accu te gebruiken. Beschadigde of gemodificeerde accu’s
kunnen op een onverwachte manier werken alsook brand,
explosie of letsels veroorzaken.

De accu mag niet aan de werking van vocht of water
worden blootgesteld.

Plaats de accu nooit in de buurt van warmtebronnen. Het is
verboden om de accu voor een langere tijd in een omgeving
waar hoge temperatuur is te laten staan (plaatsen met
sterk zonlicht, in de buurt van radiatoren of overal waar de
temperatuur boven 50°C is).

.

Stel de accu niet aan de werking van vuur of hoge
temperatuur bloot. Het blootstellen van de accu aan de
werking van vuur of temperatuur boven 130°C kan explosie tot
gevolg hebben.

LET OP! De temperatuur van 130°C kan ook als 265°F worden
aangegeven.

Volgalleinstructies van het opladen op. Hetis verboden om
de accu in de temperatuur boven het bereik aangegeven in
de tabel met typegegevens in de gebruiksaanwijzing op
te laden. Het onjuist opladen en in de temperatuur buiten het
aangegeven bereik kan de accu beschadigen en het risico van
brand vergroten.

.

REPARATIE VAN DE ACCU’S:

« Het is verboden om de beschadigde accu’s te repareren.
Alle reparaties van de accu dienen alleen door de producent of in
een geautoriseerde servicedienst uitgevoerd te worden.

« De afgedankte accu dient aan een inzamelplaats van
gevaarlijk afval geleverd worden.

VEILIGHEIDSAANWIJZINGEN BETREFFENDE DE OPLADER
De oplader mag niet aan de werking van vocht of water
worden blootgesteld. Het doordringen van water in de oplader
vergroot het risico van de elektrocutie. De oplader mag alleen
binen droge ruimtes gebruikt worden.

.

Haal de stekker uit het stopcontact voor het uitvoeren van
enig onderhoud of reiniging van de oplader.

Gebruik nooit de oplader die op een brandbare ondergrond
(bv. papier, textiel) of in de buurt van brandbare stoffen
staat. Door verhoging van de temperatuur van de oplader tijdens
het oplaadproces bestaat er een risico van brand.

.

Telkens voordat met het gebruik te beginnen, controleer
de toestand van de oplader, leiding en stekker. Bij
constatering van beschadigingen - gebruik de oplader
niet. Het is verboden om de oplader te demonteren. Alle
reparaties moeten door een erkend bedrijf worden uitgevoerd.
Onjuiste montage van de oplader kan tot elektrocutie of brand
leiden.

Laat de oplader niet door kinderen en personen met fysieke,
emotionele of psychische beperking alsook personen welke
niet voldoende ervaring of kennis om de oplader veilig te
gebruiken hebben, gebruiken, tenzij dit onder toezicht van
een verantwoordelijke gebeurt. In een ander geval bestaat er
een gevaar dat het toestel onjuist bediend wordt wat het risico
van letsels met zich meebrengt.

.

Als de oplader niet gebruikt wordt, trek de stekker uit het
stopcontact.

Volgalleinstructies van het opladen op. Hetis verboden om
de accu in de temperatuur boven het bereik aangegeven in
de tabel met typegegevens in de gebruiksaanwijzing op
te laden. Het onjuist opladen en in de temperatuur buiten het
aangegeven bereik kan de accu beschadigen en het risico van
brand vergroten.
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REPARATIE VAN DE OPLADER
« Het is verboden om de beschadigde oplader te repareren.

Alle reparaties van de oplader dienen alleen door de producent of f

in een geautoriseerde servicedienst uitgevoerd te worden.

« De afgedankte oplader dient aan een inzamelplaats van
gevaarlijk afval geleverd worden.

LET OP! Het toestel is alleen voor binnengebruik bestemd.

Ondanks toepassing van veilige constructie, gebruik
van veiligheidsmiddel en aanvullende beschermende
middelen altijd bestaat er een kleinrisico van lichaamsletsels
tijdens de werkzaamheden.

De Li-ion accu’s kunnen uitlekken, in brand vliegen of
exploderen bij verhitting tot hoge temperaturen of bij
kortsluiting. Bewaar ze niet in de auto tijdens warme en
zonnige dagen. Open de accu niet. De Li-lon accu’s bevatten
elektronische  veiligheidsvoorzieningen die kunnen
ontploffen of ontbranden als ze beschadigd zijn.

Uitleg van de gebruikte pictogrammen

o

1 2 3 4

|| o

8

™

5 6 7 8
Max.
‘ 50°C
9 10 11

1. Lees de gebruiksaanwijzing, volg de waarschuwingen en
veiligheidsaanwijzingen op.

2. Gebruik veiligheidsbril en gehoorbescherming.

3. Laat kinderen niet in de buurt van het gereedschap komen.

4. Bescherm tegen regen.

5. Voor binnengebruik bestemd, bescherm tegen water en
vocht.

6. Recyclage.

7. Tweede veiligheidsklasse.

8. Selectief inzamelen.

9. Accucellen niet in het vuur werpen.

10. Ze vormen een bedreiging voor het watermilieu.

11. Het opwarmen boven 50°C niet toelaten.
OPBOUW EN BESTEMMING

De boorschroevendraaier is een elektrogereedschap

door de accu aangedreven. Het toestel wordt door een
collector gelijkstroommotor met planeetwielmechanisme
aangedreven. De boorschroevendraaier is bestemd voor het
vast- en losdraaien van bouten en schroeven in hout, metaal,
kunststoffen en keramiek alsook voor het boren van openingen
in de genoemde materialen. Door eer snelle demontage van de
boorkop kunnen de schroevendraaiereindstukken en bits van
verschillende lengtes gebruikt worden, met zeskant dop en de
aansluiting van 6,35 mm (1/4") direct in de spil. Dankzij zulke
oplossing kan er ook in moeilijk bereikbare plaatsen gewerkt
worden.

De draadloze elektrische gereedschappen, aangedreven door
accu’s, zijn vooral nuttig bij het werk in interieurs, aanpassing
van ruimtes, enz.

Gebruik het elektrogereedschap alleen in overeenstemming
met het beoogde doel.

BESCHRIJVING VAN GRAFISCHE PAGINA'S

De onderstaande nummering heeft betrekking op de elementen
van het toestel weergegeven op de grafische pagina's van deze
gebruiksaanwijzing:

1. Snelle montage boorkop

2. Ring van de boorkop

3. Ring voor instellen van het krachtmoment

4. Versnellingsschakelaar

5. Draairichting schakelaar

6. Handvat

7. Accu

8. Knop van de bevestiging van de accu

9. Hoofdschakelaar

10. Verlichting

11. LED diodes

12. Oplader

13. Knop van de indicatie van de oplaadstatus van de accu
14. Indicatie van de oplaadstatus van de accu (LED diode).
15. Blokkadering

16. Spil

* Er kunnen verschillen tussen de afbeelding en het product optreden.

OMSCHRIJVING VAN DE GEBRUIKTE GRAFISCHE TEKENS

A WAARSCHUWING
@ MONTAGE/INSTELLINGEN

INFORMATIE
WERKVOORBEREIDING

ACCU PLAATSEN / VERWIJDEREN
« Plaats de draairichting schakelaar (5) in de midden stand.

« Druk op de bevestigingsknoppen van de accu (7) en trek de
accu (8) naar beneden (afb. A).

« Plaats de opgeladen accu (7) in het handvat zodat de knoppen
van de blokkade een geluid geven (8).

ACCU OPLADEN

De accu wordt gedeeltelijk opgeladen geleverd. Het opladen van
de accu dient in de temperatuur tussen 4°C - 40°C te gebeuren.
Een nieuw accu of een door een langere periode niet gebruikte
accu gaat de volledige aandrijvingsvermogen na ong. 3 - 5
oplaadbeurten bereiken.

« Verwijder de accu (7) uit het toestel (afb. A).

« Steek de oplader in het stopcontact (230 V AC).

« Sluit het laadstation (7) op de oplader (12) aan (afb. B).
Controleer of de accu correct geplaatst werd (tot het einde
ingeschoven).

Na aansluiting van de oplader op het netwerk (230 V AC) gaat
de groene diode (11) op de oplader branden, wat het aansluiten
van de spanning weergeeft.

Na het plaatsen van de accu (7) in de oplader (12) gaat de rode

diode (11) op de oplader branden, wat het opladen van de accu
weergeeft.
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Tegelijkertijd gaan de groene diodes (14) van de indicatie van

de oplaadstatus met een pulslicht in verschillende combnaties

branden (zie eronder).

« Pulslicht van alle diodes - de accu is leeg en moet worden
opgeladen.

« Pulslicht van 2 diode’s - accu is gedeeltelijk leeg.
« Pulslicht van 1 diode - accu is bijn volgeladen.

Als de accu vol is, gaat de diode (11) op de oplader met een groen
licht branden en alle diodes van de indicatie van de oplaadstatus
van de accu (14) gaan met een constant licht branden. Na een
bepaalde tijd (ong. 15 sec.) gaan de diodes van de oplaadstatus
van de accu (14) dimmen.

> ©

De accu mag niet langer dan 8 uur worden opgeladen. De
overschrijding van deze tijd kan een beschadiging van de
cellen van de accu als gevolg hebben. Na het volladen van de.
accu gaat de oplader niet automatisch uit. De groene diode op
de oplader gaat steeds branden. De diodes van de indicatie
van de oplaadstatus van de accu gaan na een bepaalde tijd
dimmen. Voordat de accu uit de oplader weg te nemen,
onderbreek de verbinding met de spanning. Vermijd korte,@
opeenvolgende oplaadbeurten. Laad de accu’s niet bij na een
kort gebruik van het toestel. Een aanzienlijke verkorting van
de tijd tussen de nodige oplaadbeurten houdt in dat de accu
verbruikt en uitgewisseld dient te worden.

Tijdens het oplaadproces raken de accu’s zeer heet. Begin nooit
met het werk als de accu pas opgeladen werd - wacht totdat®

de accu tot de kamertemperatuur afkoelt. Op die manier
kunnen de beschadigingen van de accu worden voorkomen.

INDICATIE VAN DE OPLAADSTATUS VAN DE ACCU

De accu is voorzien van een indicatie van de oplaadstatus van
de accu (3 LED diode’s) (14). Om de oplaadstatus van de accu te
checken, druk op de knop van de indicatie van de oplaadstatus
(13) (afb. C). Het branden van alle 3 diodes geeft een hoog
oplaadniveau van de accu weer. Het branden van 2 diodes geeft
een gedeeltelijk lege accu weer. Het branden van alleen maar 1
diode geeft een lege accu en de noodzaak van het opladen weer.@

@

SPILREM

De boorschroevendraaier heeft een elektronische rem die de spil
onmiddellijk na het loslaten van de hoofdschakelaar (9) stopzet.
Deze rem verzekert nauwkeurig schroeven en boren, en laat de
vrije rotatie van de spil niet toe wanneer het uitgeschakeld is.

WERK /INSTELLINGEN

AAN-/UITZETTEN
Aanzetten - druk op de hoofdschakelaar (9).

©

Uitzetten - maak de hoofdschakelaar (9) los.

Elk indrukken van de hoofdschakelaar (9) laat de diode (LED)@
(10) die de werkplek verlicht branden.

INSTELLEN VAN HET TOERENTAL

De boor- en schroefsnelheid kan tijdens het werk worden
ingesteld door het verhogen/verlagen van de druk op de,
hoofdschakelaar (9). Toerentalregeling maakt trage start
mogelijk, wat bij het boren van gaten in gips of glazuur het
slippen van de boor voorkomt en bij schroeven/losschroeven
helpt het werk te controleren.

OVERBELASTINGSKOPPEL

Het plaatsen van de ring (3) in de gekozen stand veroorzaakt
het duurzaam instellen van de koppel op het bepaalde,
krachtmoment. Na het bereiken van de waarde van het
ingestelde krachtmoment de overbelastingskoppel gaat
automatisch uitgezet worden. Op die manier gaat de schroef
niet te diep en de boorschroevendraaier niet beschadigd raakt.

INSTELLEN VAN HET KRACHTMOMENT

« Voor verschillende schroeven en verschillende materialen
worden verschillende krachtmomenten toegepast.

® © 00®

Hoe groter het krachtmoment des te groter het aantal dat aan
bepaalde ligging beantwoordt (afb. D).

.

Stel de ring voor instellen van het krachtmoment (3) op de
bepaalde waarde van het krachtmoment in.

Begin altijd met het moment met lagere waarde.

Vergroot het moment stapsgewijs totdat het juiste resultaat
bereikt wordt.

.

Om de schroeven los te draaien, kies de hogere instellingen.

Om te boren kies de instellingen met een boor gemarkeerd.
Bij deze instelling wordt de hoogste waarde van het
krachtmoment bereikt.

.

Tezamen met ervaring stijgt de vaardigheid om de juiste
instellingen te kiezen.

De overbelastingskoppel is niet actief indien de ring voor
instellen van het krachtmoment in de boorpositie zich
bevindt.

MONTAGE VAN HET WERKSTUK IN DE BOORKOP

Plaats de draairichting schakelaar (5) in de midden stand.

.

Draai de ring van de boorkop (2) tegen de klok (zie de
markering op de ring) totdat de gewenste opening van de
kaken verkregen wordt om de boor of schroefbit (afb. E) te
kunnen plaatsen.

« Om een werkstuk te monteren, draai de ring van de snelle
montage boorkop (2) met de klok mee en dan zet hem vast.

Demontage van het werkstuk dient in de omgekeerde volgorde
te gebeuren.

Bij de montage van de boor of uiteinde in de boorkop let
op op de juiste plaatsing van het werkstuk. Bij gebruik van
korte schroef eindstukken of bits dient een extra magnetisch
houvast als verlengstuk gebruikt te worden.

DEMONTAGE / MONTAGE VAN DE BOORKOP

« Trek de blokkadering (15) naar voren en schuif de boorkop (1) uit
de spil (afb. F).

« De montage van de boorkop (1) gebeurt in de omgekeerde
volgorde.

Trek de blokkadering (15) en schuif de boorkop (1) op de spil
totdat een geluid van de blokkade hoorbaar is (de boorkop moet
misschien licht omgedraaid worden zodat het in de juiste positie
zich bevindt).

MONTAGE EN VERVANGING VAN DE EINDSTUKKEN IN DE
SPANKOP

« Plaats de juiste eindstuk in de spankop van de spil (16) (afb. G).
« Verzeker u zich op het einstuk juist ingeschoven en goed
bevestigd werd.

« De demontage van het werkstuk gebeurt door het wegnemen
van het eindstuk uit de spankop.

Tijdens het gebruik van korte schroevendraaiereindstukken en bits,
gebruik de extra adapter voor schroevendraaiereindstukken. Bij het
schroeven is het aangeraden om eerst een pilotage opening uit te
voeren. Een korte schroevendraaiereindstuk gemonteerd in de spil
hoeft niet bij de montage van de boorkop gedemonteerd te worden
(afb. H).

DRAAIRICHTING NAAR RECHTS - NAAR LINKS

De draairichting van de spil wordt met behulp van de
draairichting schakelaar (5) gekozen (afb. I).

Naar rechts draaien - zet de schakelaar (5) helemaal naar links.
Naar links draaien - zet de schakelaar (5) helemaal naar rechts.

* In sommige gevallen kan de positie van de schakelaar ten opzichte van de
draairichting verschillend zijn dan beschreven. Volg de grafische tekens op de
draairichting schakelaar of de behuizing van het toestel.
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Een veilige positie van de draairichting schakelaar (5) die het TECHNISCHE PARAMETERS
ongewenst starten van het elektrogereedschap onmogelijk
maakt, bevindt zich in het midden: TYPEPLAATJE
« Indeze positie kan de boorschroevendraaier niet ingeschakeld Accuboorschroevendraaier 58G022
worden.
« In deze positie kunnen do boren of schroefbits uitgewisseld Parameter Waarde
worden. Spanning van de accu 18V DC
« Voordat het toestel aan te zetten, controleer of de draairichting Bereik van het toerental op Versnelling | 0-350 min'

schakelaar (5) in de juiste positie zich bevindt. nulversnelling

Versnelling Il 0-1250 min™!

Het is verboden om de draairichting tijdens het draaien van
de spil van de boorschroevendraaier te wijzigen. Bereik van de boorkop 0,8-10mm

VERSNELLING WIJZIGEN Spankop 6,35mm (% ")

@ De versnellingen schuifknop (4) (afb. J) toelaat om het bereik Instelbereik van de koppel 1-19 + boren

van het toerental te verhogen.

Versnelling I: minder toerental, grote kracht van het Max. koppel (zacht indraaien) 28Nm

draaimoment. Max. koppel (hard indraaien) 44 Nm

Versnelling 1l: groter toerental, kleinere kracht van het
draaimoment.

Veiligheidsklasse 1]

Zet de versnellingen schuifknop in de positie die aan de Massa 11k

uitgevoerde werkzaamheden aangepast is. Indien de schakelaar Bouwjaar 2020
niet verschuift, draai de spil een beetje om.

58G022 houdt het type alsook de bepaling van de machine in.

Bedien de versnellingsschakelaar nooit als
de boorschroevendraaier werkt. Het kan het
elektrogereedschap beschadigen. Graphite Energy+ SYSTEEM ACCU
Het langdurig boren bij laag toerental van de spil kan Parameter Waarde
oververhitting van de motor veroorzaken. Neem regelmatig Accu 58G001 58G004
pauzes bij het werk of laat het toestel voor ca. 3 mi op -
het maximale toerental zonder belasting werken. Spanning van de accu 18V DC 18VDC
HOUVAST Soort accu Li-lon Li-lon
@ De boorschroevendraaier is voorzien van een handig houvast (6) Capaciteit van de accu 2000 mAh 4000 mAh
waarop het bv. op een gereedschapsriem kan worden gehangen. -
2:&:\;’/;3”“ ?teem eratuur #C-a0c 4c-a0c
lomgewingstemperat
BEDIENING EN ONDERHOUD -
Oplaadtijd met 58G002 oplader 1h 2h
Voo!'da.t met enige installatie—,. regel-, rﬁparatie- of Massa 0,400 kg 0,650 kg
bed g I heden te beg verwijder de accu
uit het gereedschap. Bouwjaar 2020 2020
ONDERHOUD EN OPSLAG
@ « Het is aangeraden om het toestel direct na elk gebruik te Graphite Energy+ systeem oplader
reinigen. Parameter Waarde
« Gebruik geen water of andere vloeistoffen voor reiniging.
. . . Soort oplader 58G002
« Het toestel dient met gebruik van een droog doekje of zacht
perslucht gereinigd te worden. Voedingsspanning 230V AC
« Gebruik geen reinigingsmiddelen noch oplosmiddelen zodat Frequentie 50 Hz
de kunststof onderdelen niet beschadigd raken.
Oplaadspanning 22V DC
« Reinig regelmatig de ventilatieopeningen in de behuizing van
de motor, zodat het toestel niet oververhit raakt. Max. oplaadstroom 2300 mA
« Bewaar het toestel altijd op een droge plek en buiten bereik Bereik van de omgewingstemperatuur 4°C - 40°C
van kinderen. =
Oplaadtijd van 58G001 accu 1h
« Bewaar het toestel met de verwijderde accu.
@ Oplaadtijd van 58G004 accu 2h
Aller_lei s_oorten van stoornissen diene"n door een geautoriseerde Veiligheidsklasse I
servicedienst van de producent verwijderd te worden.
Massa 0,300 kg
Bouwjaar 2020
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GEGEVENS BETREFFENDE LAWAAI EN TRILLINGEN

Akoestische druk niveau Lp,= 84 dB(A) K= 3 dB(A)

Akoestische kracht niveau Lw,= 95 dB(A) K= 3 dB(A)

Waarde van de
versnelling

trillingen | a,=1,552m/s?K=1,5m/s?

Informatie betreffende lawaai en trillingen

Het niveau van het door het toestel geémitteerde lawaai wordt
door het akoestische druk niveau Lp, en akoestische kracht
niveau Lw, uitgedrukt (waar K do meetonzekerheid aangeeft).
Het niveau van het door het toestel geémitteerde lawaai wordt
door de waarde van de trillingen versnelling a, uitgedrukt (waar
K do meetonzekerheid aangeeft).

Het in deze gebruiksaanwijzing aangegeven akoestische druk
niveau Lp,, akoestische kracht niveau Lw, en de waarde van
trillingen versnelling werden conform de procedure van de
norm EN 60745-1: 2009+A11:2010. gemeten. Het aangegeven
niveau van trillingen a, kan voor de voorlopige beoordeling van
de blootstelling aan trillingen gebruikt worden.

Het aangegeven niveau van trillingen is kenmerkend alleen voor
de basis toepassingsgebieden van het toestel. Bij toepassing
voor andere doeleinden of met andere werktuigen kan het
trillingenniveau veranderen. Gebrekkig of niet regelmatig
onderhoud kunnen eveneens de blootstelling aan trillingen
tijdens het werk verhogen. De bovenstaande omstandigheden
kunnen de blootstelling aan trillingen tijdens het werk verhogen.
Om de blootstelling aan trillingen goed te schatten, neem
de periodes van het uitzetten van het toestel of de periodes
van het aanzetten zonder gebruik in acht. Na uitgebreide
schatting van alle factoren kan de totale blootstelling aan
trillingen aanzienlijk lager zijn.

Voer de extra veiligheidsmaatregelen in om de gebruiker tegen
de risico’s van trillingen te beschermen, zoals: onderhoud van
het elektrogereedschap en werktuigen, verzekering van de juiste
temperatuur van de handen, juiste organisatie van het werk.

MILIEUBESCHERMING

De elektrisch aangedreven producten mogen
niet met het huishoudelijk afval worden
afgevoerd, maar moeten voor het hergebruik in
aangepaste faciliteiten worden gebracht. Nodige
informatie kunt u bij de verkoper of plaatselijke
autoriteiten verkrijgen. De afgedankte elektrische
en elektronische apparatuur bevat stoffen
gevaarlijk voor het milieu. De apparatuur die
niet aan recycling wordt onderworpen, vormt
een potentiéle bedreiging voor het milieu en de
menselijke gezondheid.

Accu's / batterijen mogen niet met het
huishoudelijk afval worden afgevoerd, het is
eveneens verboden om in vuur of water te
werpen. Laat de beschadigde of afgedankte
accu’s op een juiste manie recycleren conform
de geldende richtlijn inzake utilisatie van accu’s
en batterijen.

—————
Li-lon

* Wijzigingen voorbehouden.

,Topex Groep Vennootschap met beperkte aansprakelijkheid [Grupa Topex
Spotka z ograniczong odpowiedzialnoscig]” Commanditaire Vennootschap
[Spotka komandytowa] met zetel te Warszawa, ul. Pograniczna 2/4 (verder:
,Topex Groep”) deelt u mede, dat alle auteursrechten op de inhoud van
deze gebruiksaanwijzing (verder: ,Gebruiksaanwijzing”), waaronder de
tekst, geplaatste foto’s, schema’s, tekeningen, alsook de opbouw aan Topex
Groep behoren en worden op basis van de Wet van 4 februari 1994 inzake
auteursrechten en aanverwante rechten (Stb. 2006, Nr. 90, Pos. 631 met latere
aanpassingen) beschermd. Kopiéren, bewerken, publiceren en modificeren
voor handelsdoeleinden van deze Gebruiksaanwijzing alsook enkele delen
ervan zonder schriftelijke toestem
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TRADUCTION DE LA NOTICE
ORIGINALE

PERCEUSE-VISSEUSE A
ACCUMULATEUR
58G022

ATTENTION : AVANT DE PROCEDER A UTILISER L'OUTIL
ELECTRIQUE, IL FAUT LIRE ATTENTIVEMENT LA NOTICE D'EMPLOI
ET LA CONSERVER POUR UNE UTILISATION ULTERIEURE.

DISPOSITIONS DETAILLEES EN MATIERE
DE SECURITE

PRESCRIPTIONS PARTICULIERES RELATIVES A UNE UTILI-
SATION SURE DE LA PERCEUSE-VISSEUSE

Portez des protections auditives et des lunettes de
protection lorsque vous travaillez avec une perceuse-
visseuse. L'exposition au bruit peut causer une perte auditive.
Les limailles métalliques et les autres particules volantes peuvent
provoquer des lésions oculaires durables.

.

Lors de I'exécution de travaux au cours desquels la piéce
en rotation pourrait toucher aux cables électriques
dissimulés, l'outil doit é&tre tenu uniquement par les
surfaces isolées de la poignée. Le contact avec le cable
électrique d'alimentation peut provoquer le passage de la
tension aux piéces métalliques de l'outil ce qui pourrait entrainer
une électrocution.

PRESCRIPTIONS SUPPLEMENTAIRES RELATIVES A L'UTILI-
SATION SOURE DE LA PERCEUSE-VISSEUSE

Utiliser uniquement les types d'accumulateurs et chargeurs
recommandés. Il est interdit d'utiliser les accumulateurs ou
chargeurs de maniére non conforme a leur destination.

.

Il est interdit de changer le sens de la rotation de la broche en
cours d'utilisation. Sinon, la perceuse-visseuse pourrait étre
endommagée.

Pour nettoyer le foret, il faut utiliser toujours un chiffon doux et
sec. N'utilisez jamais de détergent ni d'alcool.

.

Il est interdit de réparer de maniére autonome |'appareil
endommagé. Les réparations doivent étre confiées au fabricant
ou a un service de réparation agréé.

PRESCRIPTIONS DETAILLEES DE SECURITE RELATIVES A
L'EXPLOITATION DU CHARGEUR

Le processus de charge de I'accumulateur doit se dérouler sous
controle de I'utilisateur.

.

Il faut éviter de charger l'accumulateur en températures
inférieures a 0 °C.

Il est interdit d'utiliser de types différents de chaurgeurs pour
charger les acc I s, il faut toujours utitiliser les types
des chargeurs recommandés partla fabricant. L 'utilisationd*un
chargeur destiné au chargement d"un type différent d*accumulateur
peut entrainer le risque d'incendie.

.

Lorsque I'accumulateur n’est pas utilisé, il dolit étre entreposé
a l'écart des objets métalliques tels que les agrafes pour
papier, les piéces de monnaies, les clés, les clous, les vis ou
d’autres éléments réalisés en métal qui peuvent provoquer le
court-circuit des contacts de I'accumulateur. Le cour-circuit des
contacts de |"accumulateur peut provoquer la brilure ou I'incendie.

En cas de dommage ou d'utilisation inappropriée de
I'accumulateur, des gaz peuvent se dégager. Il faut alors
aérer les locaux et en cas de troubles de santé, consulter
un médecin. Les gaz dégagés peuvent endommager les voies
respiratoires.
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Dans les conditions extrémes il peut se produire un
écoul, du liquide de ['acc I Le liquid,
s'écoulant de I'acc I peut pr q les irri

ou les bralures. £n cas d'écoulement du liquide, il faut procéder
comme ci-dessous :

essuyer attentivement le liquide a I'aide d'une piéce de tissu. Il
faiut éviter tout contact du liquide avec la peau et avec les yeux.

en cas du contact du liquide avec la peau, il faut immédiatement
rincerabondamment la peau irritée a I eau propre, éventuellement
neutraliser I"action du liquide avec I"acide doux, tel que le jus de
citron ou le vinaigre d"alcool.

si le liquide pénétre dans les yaux, il faut les immédiatement rincer
abondamment a I'eau propre pendant au moins 10 minutes et

consulter le médecin.
« Il est interdit d'utiliser I'acc lateur d gé ou
modifié. Le fonctionnement des accumulateurs endommagés

ou modifiés peut étre imprévisible en provoquant le risque de
blessures, I'incendie ou I explosion.

Le chargeur ne doit pas étre exposé a l’action de I'humidité
nide l'eau.

L*accumulateur doit étre toujours éloigné de la source de chaleur.
Ne pas le laisser pendant longtemps dans un environnement ot la
température est élevée (dans des endroits ensoleillés, a proximité
de radiateurs ou a une température supérieure a 50°C).

Il faut toujours protéger I'accumulateur contre I'action
du feu et éviter I'exposition a la température élevée.
L exposition au feu ou a la température dépassant la valeur de
130°C peut provoquer |*explosion.

ATTENTION! La tepérature de 130°C peut étre définie comme
265°F.

Il faut respecter toutes les instructions relatives au
chargement, il est interdit de charger I'accumulateur
dans la température dépassant la plage de températures

psychique réduite, ou par les personnes n‘ayant pas d'expérience
ni de connaissance du matériel, a moins que cela ne se déroule
sous la surveillance ou conformément a linstruction d’emploi
du matériel, transmise par les personnes responsables de leur
sécurité. Autrement, il demeure le risque d'utiliser le chargeur
d’une maniére incorrecte, ce qui provoque le risque de blessures.

Lorsque le chargeur n’est pas utilisé, il faut le débrancher
du réseau électrique.

Il faut respecter toutes les instructions relatives au
chargement, il est interdit de charger I'accumulateur
dans la température dépassant la plage de températures
définies dans la caractéristique nominale de la présente
notice technique. Le chargement incorrect ou le dépassement
des valeurs de températures définies dans la caractéristique
nominale peut endommager |'accumulateur et augmenter le
risque d'incendie.

REPARATIONS DES CHARGEURS

Il est interdit de réparer de maniére autonome le chargeur
endommagé. Les réparations doivent étre confiées au fabricant
ou a un service de réparation agréé.

.

.

Il faut remettre I'accumulateur usé au service exercant
I'activité de traitement de déchets dangereux de ce type.

ATTENTION! Le matériel sert au travail a l'intérieur des
locaux.

Malgré I'utilisation d'une construction sire de par la
conception, l'utilisation des équipements de protection
et des mesures de protection supplémentaires, il existe
toujours un risque résiduel de bl e pendant le travail.

Les accumulateurs Li-ion peuvent fuir, s’enflammer ou
exploser, s’ils sont réchauffées a des températures élevées.
IIs ne peuvent pas étre conservées dans la voiture pendant
des journées de chaleur et ensoleillées. Il n'est pas permis

définies dans la caractéristique le de la pré
notice technique. Le chargement incorrect ou le dépassement
des valeurs de températures définies dans la caractéristique
nominale peut endommager |'accumulateur et augmenter le
risque d"incendie.

REPARATION DES ACCUMULATEURS :

« Il est interdit de réparer de maniére autonome
gé. Les réparations doivent étre
confiées au fabricant ou a un service de réparation agréé.

I"acc lateur d

Il faut remettre I'accumulateur usé au service exergant
I"activité de traitement de déchets dangereux de ce type.

PRESCRIPTIONS DETAILLEES DE SECURITE RELATIVES A
L'EXPLOITATION DU CHARGEUR

Il est interdit d"exposer le chargeur a I’action de I'humidité
ou de I'eau. La pénétration de | eau dans le chargeur augmente
lerisque d*électrocution. Le chargeur peut étre utilisé uniquement
al’intérieur des locaux secs.

Avant toute opération de maintenance ou de nettoyage du
chargeur, il faut débrancher la prise d"alimentation du secteur.

Ne pas utiliser le chargeur placé sur un support
inflammable (papier, textiles, par exemple) ou a proximité
de substances inflammables. En raison de I'augmentation de
la température du chargeur pendant le processus de charge, il
existe un risque d'incendie.

Avant d'utilisation, il faut toujours vérifier I'état
technique du chargeur, du tuyau et de la fiche. En cas d*
endommagement - il est interdit d"utiliser le chargeur. Il
est interdit d’essayer de le démonter. Toutes les réparations
doivent étre confiées a un service de réparation agréé. Une
installation incorrecte du chargeur peut provoquer un choc
électrique ou un incendie.

Le présent matériel n'est pas destiné a étre utilisé par les personnes
(y compris les enfants) a capacité physique, émotionnelle ou

d’ouvrir I"acc | Les acc eurs Li-ion sont

équipées des dispositifs de protection électroniques qui

peuvent provoquer l'incendie ou I'explosion dans le cas ou
1 d 5

I"acc eur est

Description des pictogrammes

&

W

5 6 7 8
Max.
‘ 50°C
9 10 11

Lisez attentivement la notice d'emploi, respectez les
avertissements, les consignes de sécurité y contenus.
Utilisez les lunettes de protection et des protecteurs d'ouie.
Tenez les enfants éloignés de I'appareil.

Protégez I'appareil contre la pluie.

woRwN

Utilisez I'appareil a I'intérieur des locaux, protégez le contre
I'eau et I'humidité.
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6. Recyclage.

7. Classe de protection Il.

8. Collecte sélective.

9. Ne pas jetez les piles dans le feu.

10. Présente le danger pour I'environnement aquatique.
11. Il estinterdit de dépasser la température de 50°C.

CONSTRUCTION DE L'APPAREIL ET SON UTILISATION

La perceuse-visseuse est un outil alimenté par un accumulateur.
L'entrainement est constitué du moteur a commutateur, a
courant continu a aimants fixes et a réducteur planétaire. La
foreuse-visseuse est congue pour visser et dévisser les vis et

les boulons dans le bois, le métal, les matériaux plastiques

et la céramique et pour percer les trous dans les matériaux
cités. Le montage rapide du mandrin de porte-foret rend
possible le montage direct des embouts unilatéraux et des

bits de longueur différente, dont les manchon ont la coupe
héxagonale, I'ouverture 6,35 mm, (1/4") directement dans la
broche. L'avantage de cette solution consiste a ce qu’il est
possible de travailler dans les endroits difficiles a atteindre.

Les outils électriques sans fil, a entrainement a accumulateur
sont particulierement utiles dans les travaux liés a la décoration
des intérieurs, a I'arrangement de locaux, etc.

1l faut absolument utiliser I'outil électrique conformément a
sa destination.

DESCRIPTION DES PAGES GRAPHIQUES
La numérotation ci-dessous se référe a des éléments de I'appareil
présentés sur les pages graphiques de la présente notice.
Mandrin de montage rapide
Bague de mandrin de montage rapide
Bague de réglage de couple
Commutateur de changement de vitesse
Inverseur de sens de rotation
Mandrin
Accumulateur
Bouton de fixation d*accumulateur
Interrupteur
Eclairage
Diodes LED
. Chargeur

2P eNe s wN

w N = o

Bouton de signalisation de I'‘état de charge de I'accumulateur

»

. Signalisation de I'état de charge de I'accumulateur (diodes
LED).

Bague de blocage

Broche

15.
16.
* Il peut exister des différences entre la figure et le produit présenté sur celle-

ci.

DESCRIPTION DES SIGNES GRAPHIQUES UTILISES

ATTENTION

A AVERTISSEMENT
@ MONTAGE/REGLAGE
@ INFORMATION

PREPARATION AU FONCTIONNEMENT

INTRODUCTION / INSERTION DE L'ACCUMULATEUR
« Régler le commutateur de sens de rotation (5) en position
médiane.

0

@®
@

@
A\

@

« Appuyer sur le bouton de fixation d*accumulateur (8) et retirer
I'accumulateur (7) (fig. A).

« Insérer I'accumulateur chargée (7) dans le logement de la
poignée jusqu'a ce que le bouton de fixation de I'accumulateur
(8) s'enclenche de maniére audible.

CHARGEMENT DE L'ACCUMULATEUR

La foreuse-visseuse est fournie avec un accumulateur
partiellement chargé. La charge de I'accumulateur doit étre
effectuée dans des conditions ou la température ambiante
s'éleve de 4°C a 40°C. Un nouvel accumulateur ou un
accumulateur qui n'a pas été utilisée depuis longtemps atteindra
sa capacité maximale aprés environ 3-5 cycles de charge et de
décharge.

« Retirez I'accumulateur (7) de I'appareil (fig. A).

« Branchez le chargeur dans la prise secteur (230 V AC).

« Insérez I'accumulateur (7) dans le chargeur (12) (fig. B).
Vérifiez si I'accumulateur est correctement encastré (inséré
jusqu'a la butée).

Apres le branchement du chargeur dans la prise secteur (230
V ACQ) la diode verte (11) sur le chargeur s'allumera , la diode
signalise la mise sous tension.

Aprés la mise de I'accumulateur (7) dans le chargeur (12) la
diode rouge (11) sur le chargeur s*allumera, ce qui signalise que
le processus de chargement de I'accumulateur est en cours.

Les diodes vertes d'état de charge (14) de I'accumulateur

clignoterons en méme en se référant aux situations différentes

(cf. description ci-dessous).

« Clignotement de toutes les diodes - signalise I'épuisement
de I'accumulateur et la nécessité de chargement.

« Clignotement de 2 diodes - signalise la décharge partielle de
I"accumulateur.

« Clignotement d'une seule diode - signalise un haut niveau
de chargementn de I'accumulateur.

Apreés la charge complete de I'accumulateur, la diode (11) sur le
chargeurs'allumera en vert, et toutes les diodes d"état de charge
de I'accumulateur (14) s*allumeront de maniére continue. Apres
un certain temps (env. 15 secondes), les diodes d état de charge
de I'accumulateur (14) s*éteindront.

Le chargement de I'accumulateur ne peut pas dépasser la
période de 8 heures. Le dépassement de cette période peut
provoquer I'endommagement des piles de I'accumulateur.
Le chargeur ne se désactivera pas automatiquement aprés
la charge compléte de I'accumulateur. La diode verte sur le
chargeur continuera a s'allumer. Les diodes d'état de charge
de I'accumulateur s’ éteiindront aprés un certain temps. Il faut
débrancher I'alimentation avant de retirer I'accumulateur de
la prise du chargeur. Il faut éviter les chargements partiels
consécutifs. Il fdaut éviter le chargement de I'accumulateur
apreés une courte utilisation. La diminution de la période entre
les chargements consécutifs nécessaires témoigne du fait que
I'accumulateur est usé et il faut le remplacer.

Durant le processus de chargement, les accumulateurs
s'échauffent. Il est interdit d'utiliser I'appareil juste aprés le
chargement - il faut attendre jusqu'a ce que I'accumulateur
atteigne la  température ambiante. Cela protége
I'accumulateur contre I'endommagement.

SIGNALISATION D ETAT DE CHARGE DE L'ACCUMULATEUR

L'accumulateur est équipé de signalisation de I'état de charge (3
diodes LED) (14). Pour vérifier |'état de charge de I'accumulateur,
il faut appuyer sur le bouton d'état de charge de I'accumulateur
(13) (fig. €). Le clignotement de toutes les diodes signalise un
haut niveau de charge de I'accumulateur. Le clignotement
de 2 diodes signalise la décharge partielle. Le clignotement
d’une seule diode signifie I'épuisement de I'accumulateur et la
nécessité de chargement.
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FREIN DE BROCHE

La perceuse-visseuse est équipée d'un frein électronique qui
arréte la broche immédiatement apres le relachement de la
pression sur le bouton d'interrupteur (9). Le frein assure une
précision de vissage et de percage, en empéchant ainsi une libre
rotation de la broche aprés la mise hors tension.

FONCTIONNEMENT / REGLAGES
MISE EN MARCHE / MISE HORS SERVICE

Mise en marche - enfoncer le bouton d'interrupteur (9).

®

®
@

Mise hors circuit - lacher I'appui sur le bouton d'interrupteur
(9).

Chaque enfoncement du bouton d'interrupteur provoque
I'allumage de la diode (LED) (10) qui éclaire le poste de travail.

REGLAGE DE LA VITESSE DE ROTATION

La vitesse de vissage ou de percage peut étre réglée pendant le
travail, par l'augmentation ou la diminution de la pression sur,
le bouton d'interrupteur (9). Le réglage de la vitesse permet un
démarrage lent, ce qui empéche le glissement du foret lors du
percage de trous dans un platre ou dans un carrelage, tandis que
lors du vissage et du dévissage il aide a garder le contrdle du
travail.

ACCOUPLEMENT DE SORETE

Le réglage de la bague de réglage de couple (3) en position@
sélectionnée provoque un réglage durable de I'embrayage sur

un couple souhaité. Aprés avoir atteint la valeur du couple réglée,
I'embrayage de surcharge se déconnecte automatiquement.

Cela permet d'éviter de trop serrer la vis ou d'endommager la
perceuse-visseuse.

REGLAGE DU COUPLE

Différents couples sont utilisés pour différentes vis et
différents matériaux.

®

Plus le couple est élevé, plus le nombre correspondant a la
position donnée est élevé (fig. D).

Réglez la bague de réglage de couple (3) en position
sélectionnée pour provoquer un réglage durable de
I'embrayage sur le couple spécifique.

Commencer toujours a travailler avec un couple plus faible.

Augmentez progressivement le couple jusqu'a obtenir une
valeur souhaitée.

Utilisez des réglages plus élevés pour dévisser les vis.

Pour le percage, sélectionnez le réglage marqué avec le
symbole de foret. Avec ce réglage, la valeur de couple la plus
élevée est atteinte.

Le savoir-faire de choisir le bon réglage de couple est acquis a
mesure de s'y exercer.

Le réglage de la bague de contréle de couple en position
de percage provoque la désactivation de I'embrayage de
surcharge.

MONTAGE DE L'OUTIL DANS LE MANDRIN DE PORTE-FORET,

Réglez le commutateur de sens de rotation (5) en position
médiane.

® B>
>

®

En tournant la bague de mandrin a serrage rapide (2) dans
le sens inverse des aiguilles d'une montre (voir le marquage
sur la bague), on obtient I'ouverture souhaitée des machoires
qui permet l'insertion d'un foret ou d'un embout de tournevis
(fig. E).

Pour fixer I'outil de travail, tournez la bague de serrage
rapide (2) dans le sens des aiguilles d'une montre et serrez-la
fermement.

©

0

Le démontage de I'outil de travail se déroule dans I'ordre inverse
par rapport au montage.

>

Lors de la fixation d'un foret ou d'un embout de tournevis

dans un mandrin a fixation rapide, faites attention au

positionnement correct de l'outil. Si vous utilisez des

embouts de tournevis courts ou les bits, utilisez un porte-
b 3 lé ire en guise de rallonge.

9

ique
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DEMONTAGE / MONTAGE DU MANDRIN DE PORTE-FORET

Tirez la bague de blocage (15) vers |'avant et glissez le mandrin de
porte-foret (1) sur la broche (fig. F).

Montage du mandrin de porte-foret (1) se produit en ordre
inverse par rapport au démontage.

« Tirez la bague de blocage (15) et insérez le mandrin de porte-
foreti (1) dans la broche jusqu'a ce que le blocage s'enclenche de
maniére audible (il peut étre nécessaire de tourner légérement le
mandrin de porte-foret pour obtenir sa position souhaitée).

MONTAGE ET REMPLACEMENT DES EMBOUTS DANS LE

MANDRIN DE LA BROCHE

« Enfoncez entiérement un embout souhaité directement dans le
mandrin de la broche (16) (fig. G).

« S'assurez que I'embout est entierement enfoncé et s'il est fixé de
maniere slre.

« Le démontage de I'embout est assuré par I'enlévement de
I'embout du mandrin de la broche.

Lors de I'utilisation des ebouts court et des bits, il faut utiliser
I'adaptateur supplémentaire pour les embouts de tournevis. Lors du
vissage des vis, il est toujours recommandé de forer au préalable un
orifice pilote. Un court embout de tournevis monté dans la broche
ne nécessite pas le démontage a I'occasion du montage du mandrin
de porte-foret (fig. H).

SENS DE LA ROTATION A DROITE - A GAUCHE

Le sens de rotation de la broche est sélectionné a l'aide du
commutateur de sens de rotation de la broche (5) (fig. I).

Rotation a droite - placez le commutateur (5) dans la position
la plus a gauche.

Rotation a gauche - placez le commutateur (5) dans la position
la plus a droite.

*Sous réserve que dans certains cas, la position du commutateur par rapport
au sens de rotation peut étre différente de celle décrite. Veuillez vous
reporter aux symboles graphiques mis sur le commutateur ou sur le boitier
de l'appareil.

La position stre est la position centrale du commutateur de

sens de rotation (5), elle protége .contre le fonctionnement

accidentel de I'outil électrique.

« Dans cette position, la perceuse-visseuse ne peut pas étre
démarrée.

« Dans cette position, il est posible de procéder au remplacement
de foréts et d'embouts de vissage.

.

Avant la mise en service, assurez-vous que le commutateur de
sens de rotation (5) est dans la bonne position.

Il est interdit de changer le sens de rotation pendant que la
broche de la perceuse-visseuse est en marche.
CHANGEMENT DE VITESSES

Commutateur de changement de vitesses (4) (fig. J) permet
d’augmenter la plage de vitesse de rotation.

I vitesse : nombre de tours moins élevé, couple plus élevé.
11*m vitesse : régime de rotation plus élevé, couple plus réduit.
En fonction du travail effectué, réglez le sélecteur de vitesses

sur la position appropriée. Si le commutateur ne se laisse pas
déplacer, il faut tourner l[égérement la broche.

Ne déplacez jamais la position du sélecteur de vitesses
pendant que la perceuse - visseuse travaille. Cela pourrait
endommager l'outil électrique.
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Un percage de longue durée a faible vitesse de la broche

peut entrainer une surchauffe du moteur. Faites des p
périodiques de travail ou laissez I'appareil fonctionner a
des rotations maximales sans charge pendant une période
d’environ 3 minutes.

MANCHE

La perceuse-visseuse est équipée d'un clip pratique (6) qui peut
étre suspendu, par exemple, a une ceinture de montage lors de
travaux en hauteur.

SERVICE ET ENTRETIEN

Il faut retirer I'accumulateur de I'appareil avant de procéder
a toute activité d'installation, de réglage, de réparation ou
de service.

ENTRETIEN ET STOCKAGE

Il est recommandé de nettoyer I'appareil juste aprés chaque
utilisation.

® b © ©

Il est interdit d'utiliser de I'eau ou d’autres liquides pour le
nettoyage,.

Il faut nettoyer I'appareil avec un chiffon propre ou purger a
I'air comprimé a basse pression.

N'utiliser jamais de produits de nettoyage ni de solvants pour
ne pas abimer les piéces qui sont fabriquées en matiéres
plastiques.

Il faut nettoyer systématiquement les fentes de ventilation
pour éviter une surchauffe du moteur.

La perceuse-visseuse doit étre toujours conservée dans un
endroit sec et inaccessible aux enfants.

Lorsque I'appareil n'est pas utilisé, I'accumulateur doit étre
retiré.

@ Tout défaut doit étre éliminé par le service agréé du fabricant.
CARACTERISTIQUES TECHNIQUES

CARACTERISTIQUE NOMINALE @

Perceuse-vi: aacc | 58G022
Paramétre Valeur
Tension d*accumulateur 18V DC
Plage de vitesses de rotation & marche|Marchel | 0-350 min!
avide marche Il | 0-1250 min"'
Etendue du mandrin de montage rapide 0,8-10mm
Mandrin porte-outil 6,35 mm (¥4")
Plage de réglage de couple ;le_r;aggz
Couple moteur maximal (percage doux) 28 Nm
Couple moteur maximal (percage dur) 44 Nm
Classe de protection 1
Poids 1,1kg
Année de fabrication 2020
58G022 signifie le type et également la définition de I'appareil
Accumulateur de systéme Graphite Energy +
Paramétre Valeur
Accumulateur 58G001 58G004
Tension d*accumulateur 18V DC 18V DC
Type d “accumulateur Li-lon Li-lon

Capacité d’accumulateur 2000 mAh 4000 mAh
Plage de la température ambiante 4°C - 40°C 4°C - 40°C
Temps de charge 58G002 1h 2h
Poids 0,400 kg 0,650 kg
Année de fabrication 2020 2020
Chargeur de syste phite Energy +
Paramétre Valeur
Type du chargeur 58G002
Tension d'alimentation 230V AC
Fréquence d'alimentation 50 Hz
Tension de chargement 22VDC
Courant de charge maximal 2300 mA
Plage de la température ambiante 4°C - 40°C
Temps de charge d'accumulateur Th
58G001
Temps de charge d “accumulateur 2h
58G004
Classe de protection Il
Poids 0,300 kg
Année de fabrication 2020
DONNEES RELATIVES AU BRUIT ET AUX VIBRATIONS
Niveau de pression acoustique Lp,= 84 dB(A) K= 3 dB(A)
Niveau de puissance acoustique Lw,=95 dB(A) K= 3 dB(A)
Valeur d’accélération des | a,=1,552m/s’K=1,5m/s?
vibrations

Informations relatives au bruit et aux vibrations

Le niveau du bruit émis par I'appareil a été défini par tels
paramétres que le niveau de la pression acoustique Lp, et
le niveau de puissance acoustique Lw, (la valeur K signifie
l'incertitude de mesurage).. Les vibrations émises par I'appareil
sont décrites par la valeur d'accélération des vibrations a, (la
valeur K signifie l'incertitude de mesurage).

Les valeurs citées dans le présent document : le niveau de
pression acoustique émise Lp,, le niveau de puissance acoustique
Lw, et la valeur d'accélération des vibrations a, ont été mesurées
conformément a la norme EN 60745-1:2009+A11:2010. Le niveau
des vibrations cité ah peut étre utilisé pour la comparaison
des appareils électriques et pour ['évaluation préliminaire de
I'exposition aux vibrations.

Le niveau des vibrations cité n'est représentatif que pour des
utilisations essentielles de I'appareil. Si un outil électrique
sera utilisé pour d'autres applications ou conjointement avec
d'autres outils de travail, et également, si cet outil ne sera pas
entretenu d'une maniére appropriée, le niveau des vibrations
peut changer. L'entretien insuffisant ou trop rarement appliqué
peut entrainer l'intensification des vibrations. Les raisons citées
ci-dessus peuvent causer l'augmentation de l'exposition aux
vibrations pendant toute la période d'utilisation de I'outil.

Afin d'estimer précisement I'exposition aux vibrations,
il faut prendre en compte les périodes durant lesquelles
un outil électrique est débranché ou les périodes durant
lesquelles il est branché mais n'est pas utilisé. Ainsi, aprés
I'analyse précise de tous les facteurs, I'exposition cumulée
aux vibrations peut s'avérer sérieusement inférieure.
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Il faut mettre en ceuvre les moyens de sécurité supplémentaires
pour protéger |'utilisateur contre les effets de vibrations, tels que
: entretienir périodiquement l'outil électrique et d'autres outils
de travail, assurer la température des mains adéquate, organiser
le travail d'une maniére adéquate.

PROTECTION DE L'ENVIRONNEMENT

Les appareils électriques usagés ne doivent pas étre
(< )| jetés avec les ordures ménagéres, mais apportés
dans un point de collecte sélective pour le recyclage.
Contactez les autorités locales ou votre revendeur
pour des conseils en matiére de recyclage. Le matériel
électrique et électronique usagé contient des
substances nocives pour l'environnement. Le matériel
/| non recyclé constitue une menace potentielle pour
I'environnement et la santé humaine.

Ne pas jeter les batteries avec les ordures ménageres,
ne pas les jeter au feu ou dans l'eau. Les batteries
endommagées ou usées doivent étre correctement
recyclées conformément a la directive en vigueur sur
\ J | Iélimination des piles et batteries.

Li-lon

*Sujet a changement sans préavis.

« Grupa Topex Spétka z ograniczong odpowiedzialnoscia » Spotka komandytowa
domicilié a Varsovie, ul. Pograniczna 2/4 (ci-aprés dénommé : « Grupa Topex
») informe que tous les droits d'auteur sur le contenu de cette notice (ci-apres
dénommée : « Notice »), y compris notamment les textes, les photographies,
les schémas, les figures, ainsi que la mise en page, appartiennent uniquement a
Grupa Topex et font I'objet d’une protection juridique conformément a la loi du
4 février 1994 sur le droit d’auteur et les droits voisins (J. 0. 2006 n° 90 pos. 631,
telle que modifiée). La copie, le traitement, la publication, les modifications a
des fins commerciales de l'ensemble ou d’une partie de la présente Notice sans
l'autorisation écrite de Grupa Topex sont strictement interdits et peuvent engager
la responsabilité civile et juridique.
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